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Benutzerinformation

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorg-
faltig durch und bewahren Sie generell
alle Informationen auf. Zur Gewahrleis-
tung eines maglichst hohen Schutzes
und Komforts bei der Benutzung dieser
Personlichen Schutzausriistung (PSA)
ist es unbedingt erforderlich, die folgen-
den Informationen zu beachten. Bei
Arbeits- und Schutzkleidung mit Warn-
schutz zusatzlich die Gebrauchsanlei-
tung fir Warnschutz beachten.

Schutzwirkung

Die vorliegende STIHL Arbeits- und
Schutzkleidung soll vor Verschmutzun-
gen, geringfligigen Verletzungen der
Haut, Kontakt mit schwach aggressiven
Reinigungsmitteln und UV-Strahlen
schitzen. Die Kleidung kann durch ihre
warnorangenen Farbanteile die Sicht-
barkeit des Benutzers verbessern. Je
nach Modell schiitzt die Kleidung vor
Witterungsbedingungen, die nicht von
extremer Art sind (Regen, Wind oder
Kélte). FS Hosen sollen vor Verletzun-
gen durch aufgeschleuderte Partikel bei
Arbeiten mit Freischneidern schiitzen.
Durch die Verwendung von Protektoren
(Zubehor) kann eine zusatzliche Schutz-
wirkung erreicht werden, siehe

Tabelle A.2

Arbeits- und Schutzkleidung vor jeder
Benutzung auf einwandfreien Zustand
prifen (z. B. optischer Zustand des Pro-
dukts), um die maximale Schutzwirkung
zu gewahrleisten. Veranderte oder
beschadigte Arbeits- und Schutzklei-
dung umgehend entsorgen.

Sicherheitshinweise

A WARNUNG

® Diese Arbeits- und Schutzkleidung ist
fir den oben beschriebenen Einsatz

konzipiert. Eine Schutzwirkung gegen
andere Gefahren besteht nicht. Die
Bekleidung bietet keinen Schutz
gegen Schnittverletzungen durch die
Motorséage.

Keine Schutzausriistung kann abso-
luten Schutz vor Verletzungen bieten.
Der Grad der Schutzwirkung hangt
von sehr vielen Einflissen ab.

Diese Arbeits- und Schutzkleidung ist
kein Ersatz fur eine sichere Arbeits-
technik. UnsachgemaRer Gebrauch
des Motorgerates kann zu Unféllen
fihren. Deshalb unbedingt Sicher-
heitsbestimmungen der entsprechen-
den Behdrden (Unfallversicherungs-
unternehmen, Berufsgenossenschaf-
ten 0.a.) und Sicherheitshinweis in
der Bedienungsanleitung des benutz-
ten Motorgerates beachten.

Falls die Arbeits- und Schutzkleidung
wahrend der Arbeit mit Saure,
Loésungsmittel, Kraftstoff, Ol, Fett
oder anderen brennbaren und ent-
zlindlichen Substanzen benetzt wird,
kann sie sich entziinden oder die
Funktion beeintrachtigt werden. Kon-
takt mit heiRen Gegensténden (z. B.
Auspuff) und anderen Warmequellen
(z. B. offenes Feuer, Heizéfen) ver-
meiden. Abhangig vom Verschmut-
zungsgrad Arbeits- und Schutzklei-
dung wechseln, reinigen oder entsor-
gen.

Spitze und scharfe Gegensténde kon-
nen das Material beschadigen. Kon-
takt der Arbeits- und Schutzkleidung
mit spitzen und scharfen Gegenstan-
den vermeiden (z.B. Sageketten,
Metallwerkzeuge, Dornen).

Die Schutzeinlage bei FS Hosen oder
eingeschobene Protektoren kénnen
kann nur eine Schutzwirkung bieten,
wenn diese nicht eingeklemmt, ver-

0456-701-0003.VA3.M23.



dreht oder verandert sind. Richtige
Arbeitstechnik und richtiges Anlegen
von zusatzlich eingelegtem Zubehor
beachten.

® Arbeits- und Schutzkleidung benétigt
die richtige Pflege und sollte regelma-
Rig gereinigt werden. Unsachgemalle
Reinigung und Pflege kann die
Schutzwirkung vermindern. Unbe-
dingt die Reinigungs- und Pflegehin-
weise in dieser Gebrauchsanleitung
beachten.

® Arbeits- und Schutzkleidung nach
Tabelle A.3, deren Wasserdampf-
durchgangswiderstand Y der
Klasse 1 entspricht, hat eine
begrenzte Tragedauer nach folgender
Tabelle A.4. Dabei ist U = die Umge-
bungstemperatur in ° C und T = die
Tragedauer in Minuten. Durch wir-
kungsvolle Ventilations6ffnungen
und/oder Arbeitspausen kann die Tra-
gezeit verlangert werden.

Wahl der richtigen GroRe

Bei der Wahl der richtigen GroRe ist
sicherzustellen, dass die Bekleidung
entsprechend der STIHL KérpermaRta-
bellen gewahlt wird. Die Arbeits- und
Schutzkleidung darf nicht einengen oder
beim Arbeiten behindern.

Anpassung der Grofie

Beim Andern von Arbeitshosen mit Pro-
tektortaschen ist darauf zu achten, dass
die diese nicht zugenaht oder verandert
werden.

Sicheres Arbeiten mit der Arbeits- und
Schutzkleidung

Maximaler Schutz besteht nur, wenn die
Arbeits- und Schutzkleidung vollstéandig
geschlossen ist.

Um Hitzestau zu vermeiden, gibt es
Arbeits- und Schutzkleidung mit Bellif-
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tungsreilBverschliissen oder Belliftungs-
einsatzen.

Protektoren (Zubehér) kénnen in die
Taschen an der Arbeitshose eingescho-
ben werden. Eine Kombination der
unterschiedlichen Protektoren ist mog-
lich, wird aber aus ergonomischen Griin-
den und zur Vermeidung von Hitzestau
nicht empfohlen.

Kapuzen von Arbeitskleidung mit Wet-
terschutz kénnen im Kragen verstaut
werden.

Reinigung und Pflege

Es empfiehlt sich bei taglicher Benut-
zung und durchschnittlicher Verschmut-
zung eine wdchentliche Reinigung der
Arbeits- und Schutzkleidung. Bei starker
Verschmutzung unmittelbar nach dem
Tragen waschen. Mit ahnlichen Farben
waschen. Zum Waschen empfehlen wir
handelsibliche Color- und Feinwasch-
mittel. Bei starker Verschmutzung dem
Waschmittel einen Essloffel Fettloser
(Seife) zugeben, je nach Art der Ver-
schmutzung separat waschen. Bei
Arbeits- und Schutzkleidung mit Warn-
schutz darauf achten, dass keine opti-
schen Aufheller verwendet werden.
Arbeits- und Schutzkleidung muss nicht
geblgelt werden. Das Bligeln kann aber
den wasserabweisenden Abperleffekt
reaktivieren. Die Wetterschutzjacke
Duroflex darf nicht gebigelt werden.
Pflegeanleitung (siehe auch Pflegeeti-
kett):

Schonwasche, die maximal

zulassige Waschtemperatur
steht auf dem Pflegeetikett.

Nicht chloren.

Bugeltemperatur max. 110°C
(1 Punkt) verwenden.

¥ G



: : Nicht chemisch reinigen.
E Nicht im Waschetrockner

trocknen.
Hinweis: Unsachgeméfe Reinigung und
Pflege sowie Verfahren (z.B. zu hohe
Waschtemperatur oder Trocknung im
Waschetrockner), die von den auf der
Kennzeichnung angegebenen abwei-
chen, kdnnen die Schutzwirkung verrin-
gern oder sich negativ auf die Trageei-
genschaft auswirken.

Wetterschutzkleidung

Die Schutzwirkung wird Uber die Was-
serdichtheit (Wasserdurchgangswiders-
tandsklasse X) und die Atmungsaktivitat
(Wasserdampfdurchgangswiderstands-
klasse Y) angegeben, jeweils unterteilt
in 4 Klassen.

Klasse 4 bietet einen héheren Wetter-
schutz als Klasse 3, Klasse 3 einen
héheren Wetterschutz als Klasse 2 und
Klasse 2 einen hdheren Wetterschutz
als Klasse 1.

Bekleidung mit Wetterschutz
w nach EN 343 mit X = Wasser-
durchgangswiderstandsklasse

und Y = Wasserdampfdurch-
gangswiderstandsklasse
Die Wetterschutzklasse der einzelnen
Bekleidungsteile sind den eingenahten
Etiketten zu entnehmen.
Materialeinsatz
Die verwendeten Materialien entspre-
chen dem Okotex Standard 100. Die
Materialzusammensetzung ist auf dem
Pflegeetikett angegeben.

Transport und Aufbewahrung

barem) in gut bellfteten, trockenen Rau-
men. Extreme Temperaturen, hohe Luft-
feuchtigkeit, Kontakt mit aggressiven
Substanzen, Flissigkeiten oder UV-
Strahlung (z.B. im Schaufenster) ver-
meiden.

Lebensdauer und Entsorgung
Angabe Herstelldatum =

& Monat/Jahr siehe Pflegeeti-
kett

Entsorgung tber jeweilige Textilsammel-
stellen (Altkleider, Recycling) oder tiber
den Restmiill.

Reparatur

Nur der Oberstoff darf repariert werden.

Falls die Arbeitshose mit Protektoren

(Zubehdr) verwendet wird:

> Protektoren nicht ausbessern, veran-
dern, kiirzen, durchstechen oder
durchnahen.

> Die Schutzwirkung wird vermindert
oder aufgehoben, wenn die Protekto-
ren in irgendeiner Weise verandert
werden.

> Beschadigte oder veranderte Protek-
toren umgehend entsorgen und nicht
mehr verwenden.

STIHL empfiehlt die Reparatur von

geeigneten und kompetenten Schneide-

reien durchfliihren zu lassen.

Ersatzteile

Reparatur-Oberstoff und anderes Zube-
hoér sind auf Anfrage beim STIHL Fach-
handler zu erhalten.

Die Arbeits- und Schutzkleidung ist beim
Transport vor Beschadigungen zu schiit-
zen. Aufbewahrung (z.B. in der geliefer-
ten Verkaufsverpackung oder Vergleich-
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Erlauterung zu Tabelle A.2

1) HS Beinschutz zum Schutz von Ober-
schenkel und Knien vor Verletzungen
mit der Heckenschere.

2) FS Beinschutz zum Schutz von
Schienbein und Knien vor aufge-
schleuderten Partikeln mit dem Frei-
schneider.

3) Knieschoner fir die Arbeit auf den
Knien.

4) FS Hosentrager sind flach, so dass
keine Druckstellen durch den Schul-
tergurt entstehen.

Die obigen Informationen betreffen alle
in der Tabelle A.1, A.2, A3und A4
angegebenen STIHL Produkte.

Konformitatserklarung

Dieses Produkt erfllt die Anforderungen
der PSA Verordnung (EU) 2016/425 und
der in britisches Recht ibernommen und
geanderten Verordnung 2016/425 fiir
PSA. Die geltende Rechtsprechung ist
der Konformitatserklarung zu entneh-
men, siehe www.stihl.com/confor-
mity

Fir weitere Informationen wenden Sie
sich bitte an die STIHL Vetriebsgesell-
schaft.

Anschriften

STIHL Hauptverwaltung
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

STIHL Vertriebsgesellschaften
DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Strale 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
OSTERREICH

0456-701-0003.VA3.M23.

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstralRe 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370
SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralBe 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

User Information

Read this user manual carefully and
keep all product information in a safe
place. To ensure the highest possible
level of protection and comfort when
using this personal protective equipment
(PPE), it is essential to observe the fol-
lowing information. For work and protec-
tive clothing with high-visibility features,
also observe the user manual for high-
visibility protection.

Protection effect

This STIHL work and protective clothing
is intended to protect against soiling,
minor skin injuries, contact with slightly
harsh cleaning agents, and UV rays.
This clothing can improve the visibility of
the user due to its high-visibility orange
colored components. Depending on the
model, the clothing protects against
weather conditions that are not of an
extreme nature (rain, wind or cold). FS
trousers are designed to protect against
injuries from particles that fly around
during work with clearing saws. Addi-
tional protection can be achieved by
using protectors (accessories), see
table A.2.

Before each use, check the work and
protective clothing to make sure it is in
flawless condition (e.g. by visual inspec-
tion) to ensure as much protection as
possible. Immediately dispose of altered
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or damaged work and protective cloth-
ing.
Safety information

A WARNING

® This work and protective clothing is
designed for the use described
above. There is no protective effect
against other hazards. This clothing
does not provide protection against
cuts caused by the chainsaw.

= No protective equipment can provide
complete protection against injuries.
The level of protection depends on
many different factors.

= Work and protective clothing is not a
substitute for safe working technique.
Incorrect use of a power tool can
result in accidents. It is therefore
essential to observe all local safety
regulations, standards and ordinan-
ces as well as the safety precautions
and safety instructions given in the
instruction manual of your power tool.

= |f the work and protective clothing is
contaminated with acid, solvents,
fuel, oil, grease, or other combustible
and flammable materials during work,
it may ignite, or the proper function of
the cut protection layer may be
impaired. Avoid contact with hot
objects (e.g. exhaust muffler) and
other heat sources (e.g. open flames,
heaters). Change, wash or discard
work and protective clothing depend-
ent on the degree of contamination.

® Pointed and sharp objects may dam-
age the material. Avoid work and pro-
tective clothing coming into contact
with pointed and sharp objects (e.g.
saw chains, metal tools, thorns).

m The cut-resistant layer in the FS trou-
sers or inserted protectors can pro-
vide protection only if they have not

been pinched, twisted or modified.
Observe correct working technique
and correct application of additionally
inserted accessories.

® Work and protective clothing requires
correct care and should be cleaned
regularly. Improper cleaning and care
may reduce the protection effect. The
care and cleaning instructions in this
user manual are mandatory.

= Work and protective clothing in
accordance with table A.3, the Y
water vapor transmission resistance
of which corresponds to class 1, has
a limited wearing time based on the
following table A.4. Here, U = the
ambient temperature in °Cand T =
the wearing time in minutes. Effective
ventilation openings and/or breaks in
work can extend the wearing time.

Choosing the right size

To choose the right size, it must be
ensured that clothing is selected accord-
ing to the STIHL size tables. The work
and protective clothing must not be too
tight or restrictive of movement when
working;

Size adjustment

When altering work trousers with protec-
tor pockets, make sure that the pockets
are not sewn shut or altered.

Working Safely with Work and Protec-
tive Clothing

Only fully fastened-up work and protec-
tive clothing offers maximum protection.
To ensure that the wearer does not get
too hot, STIHL work and protective
clothing is equipped with ventilation zip-
pers or ventilation inserts.

Protectors (accessories) can be inserted
into the pockets on the work trousers. A
combination of different protectors is
possible, but should be avoided for
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ergonomic reasons and to avoid heat
build-up.

On work clothing with weather protec-
tion, hoods can be kept in the collar.

Cleaning and Care

The work and protective clothing should
be cleaned every week if worn daily with
average soiling. Wash the clothing
immediately after use if it is heavily
soiled. Wash with similar colors. We rec-
ommend washing in standard color and
delicate laundry detergent. In case of
heavy soiling, add a tablespoon of
grease solvent (soap) to the detergent.
Wash separately, depending on type of
soiling. For work and protective clothing
with high-visibility protection, ensure that
no optical brighteners are used. Do not
iron work and protective clothing. How-
ever, ironing can reactivate the water-
repellent beading effect. The Duroflex
weatherproof jacket must not be ironed.
Care instructions (also see care instruc-
tion label):

Gentle wash; the maximum
permitted washing tempera-
ture is stated on the care
label.

Do not bleach
Iron at max. 110 °C (setting
1).

Do not dry clean.

Do not tumble dry.

RN X G

Note: Improper cleaning and care and
processes (e.g. excessively high wash
temperatures or tumble drying) which
deviate from the instructions on the label

0456-701-0003.VA3.M23.

may reduce the protection effect or
reduce wearing comfort.

Weatherproof clothing
The protective effect is indicated via the
waterproofness (water permeability
resistance class X) and the breathability
(water vapor permeability resistance
class Y), each subdivided into 4 classes.
Class 4 provides greater weather pro-
tection than class 3; class 3 provides
greater weather protection than class 2;
and class 2 provides greater weather
protection than class 1.
Clothing with weather protection
in accordance with EN 343 with
X = water permeation resist-
ance class and Y = water vapor
permeation resistance class
Please refer to the sewn-in labels on the
individual garments for the weather pro-
tection class.

Materials used

The materials used are in compliance
with Okotex Standard 100. The material
is listed on the care label.

Transport and Storage

The work and protective clothing must
be protected against damage during
transport. Store (e.g. in the supplied
sales packaging or similar) in a dry, well-
ventilated room. Avoid extremes of tem-
perature, high humidity and exposure to
aggressive substances, liquids or UV
radiation (e.g. in a display window).

Service Life and Disposal

The date of manufacture
& (month/year) is indicated on
the care label.
Dispose at textile recycling collection
points (old clothing) or in household
waste.
Repairs
Only the outer shell may be patched.



If the work trousers with protectors

(accessories) are used:

> Do not repair, alter, shorten, or pierce
the protectors, and do not sew
through them.

> The protective effect is reduced or
eliminated if the protectors are altered
in any way.

> Immediately dispose of damaged or
altered protectors and to not continue
to use them.

STIHL recommends you have all repairs

done by qualified and competent tailors.

Spare parts

Outer material for repairs and other

accessories are available on request

from STIHL dealers.

Explanation relating to table A.2

1) HS leg guard to protect the thighs
and knees against injury from the
hedge trimmer.

2) FS shin guard to protect the shins
and knees from particles thrown into
the air by the clearing saw.

3) Knee protector for work done while
kneeling.

4) FS suspenders are flat to avoid any
pressure points being caused by the
shoulder strap.

The above information applies to all
STIHL products listed in Table A.1, A.2,
A3, A4,

Declaration of conformity

This product meets the requirements of
PPE Regulation (EU) 2016/425 and
Regulation 2016/425 on PPE as brought
into UK law and amended. The applica-
ble jurisdiction can be found in the Dec-
laration of Conformity, see
www.stihl.com/conformity

For further information please contact
your STIHL sales company.
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Information pour I'utilisateur
Lire attentivement cette Notice d'emploi
et, d'une maniére générale, conserver
précieusement toutes les informations
recues. Pour garantir la protection la
plus efficace et le meilleur confort a I'uti-
lisation de cet équipement de protection
individuelle (EPI), il est impérativement
nécessaire de tenir compte des informa-
tions suivantes. Dans le cas de véte-
ments de travail et de protection avec
signalisation a haute visibilité, suivre en
plus les indications données dans la
Notice d'emploi des vétements de signa-
lisation a haute visibilité.

Effet de protection

Le présent vétement STIHL de travail et
de protection est congu pour protéger
contre les salissures, le risque de légé-
res blessures de la peau, le contact
avec des détergents légérement agres-
sifs et les rayons ultraviolets. Avec ses
surfaces orange a haute visibilité, ce
vétement présente 'avantage que son
utilisateur est nettement plus visible.
Suivant le modéle, ce vétement protege
contre les intempéries (pluie, vent ou
froid), mais pas contre des conditions
météorologiques extrémes. Les panta-
lons FS sont congus pour protéger
contre le risque de blessures par des
particules projetées lors des travaux
avec les débroussailleuses. L'utilisation
de protecteurs (accessoires) peut offrir
une protection supplémentaire, voir
Tableau A.2.

Avant chaque utilisation, s'assurer que
le vétement de travail et de protection
est dans un état impeccable (par ex.
contrdle visuel de I'état du produit), pour
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garantir I'efficacité maximale de la pro-
tection. Un vétement de travail et de
protection endommagé ou ayant fait
I'objet de modifications doit étre éliminé
immédiatement.

Consignes de sécurité

A AVERTISSE-
MENT

m Ce vétement de travail et de protec-
tion est congu pour l'utilisation décrite
ci-avant. Il n'offre pas de protection

contre d'autres dangers. Ce vétement

n'offre pas de protection contre le ris-
que de coupure par la trongonneuse.
= Aucun équipement de protection ne
peut offrir une protection absolue
contre le risque de blessures. L'effi-

cacité de la protection dépend de trés

nombreux facteurs.
= Ce vétement de travail et de protec-
tion ne dispense pas d'appliquer la

technique de travail la plus sdre. L'uti-

lisation inadéquate de la machine
peut étre a l'origine d'accidents. C'est
pourquoi il faut impérativement res-
pecter les regles de sécurité des ser-
vices compétents (sociétés d'assu-
rances accident, caisses profession-
nelles d'assurances sociales et
autres) et suivre aussi les prescrip-
tions de sécurité de la Notice d'em-
ploi de la machine utilisée.

m Sj, au cours du travail, le vétement de

travail et de protection est humecté
avec de I'acide, du solvant, du carbu-
rant, de I'huile, de la graisse ou d'au-
tres substances combustibles ou

inflammables, ce vétement peut pren-

dre feu ou I'efficacité de la protection

peut se dégrader. En outre, il faut évi-

ter tout contact avec des objets trés
chauds (par ex. échappement) ou
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avec d'autres sources de chaleur (par
ex. feu nu, poéles de chauffage ou
autres). Suivant le degré de salissure,
changer de vétement, nettoyer le
vétement de travail et de protection
ou le mettre au rebut.

Des objets pointus et acérés peuvent
endommager le matériau. Eviter tout
contact du vétement de travail et de
protection avec des objets pointus et
acérés (par ex. chaines de trongon-
neuses, outils métalliques, épines).
La garniture anticoupure des panta-
lons FS ou des protecteurs insérés
ne peut offrir une protection efficace
que si elle n'est pas serrée, pincée ou
vrillée, et n'a pas subi de modifica-
tions quelconques. Veiller a appliquer
la technique de travail qui convient et
a installer correctement les accessoi-
res supplémentaires insérés.

Le vétement de travail et de protec-
tion nécessite un entretien adéquat et
devrait étre nettoyé régulierement. Un
nettoyage ou un entretien inadéquat
peut réduire I'efficacité de la protec-
tion. Pour le nettoyage et I'entretien, il
faut impérativement suivre les indica-
tions données dans la présente
Notice d'emploi.

Les vétements de travail et de protec-
tion selon le Tableau A.3, dont la
résistance évaporative Y correspond
ala classe 1, ne doivent étre portés
que pendant un temps limité d'apres
le Tableau A.4 ci-apres. U = tempéra-
ture ambiante en ° C et T = temps
d'utilisation du vétement en minutes.
Le vétement peut étre porté plus
longtemps s'il est muni d'orifices
assurant une ventilation efficace et/ou
si I'on fait des pauses au cours du
travail.



Choix de la taille qui convient

Pour déterminer la taille qui convient, il
faut veiller a choisir le vétement d'aprés
les tableaux des tailles STIHL. Le véte-
ment de travail et de protection ne doit
pas étre trop étroit ou géner la liberté de
mouvement au travail.

Adaptation de la taille

Lors d'une retouche des pantalons de
travail avec poches pour protecteurs,
veiller a ne pas coudre ou modifier ces
poches.

Travailler en sécurité avec les véte-
ments de travail et de protection

On ne bénéficie de la protection maxi-
male que si le vétement de travail et de
protection est complétement fermé.
Pour éviter une accumulation de cha-
leur, on peut choisir des vétements de
travail et de protection munis d'inserts
de ventilation ou d'ouvertures de ventila-
tion avec fermeture a glissiere.

Des protecteurs (accessoires) peuvent
étre glissés dans les poches prévues
sur le pantalon de travail. Une combinai-
son des différents protecteurs est pos-
sible, mais elle n'est pas conseillée,
pour des questions d'ergonomie et pour
éviter une accumulation de chaleur.

Les capuches des vétements de travail
avec protection contre les intempéries
peuvent étre rangées dans le col.

Nettoyage et entretien

En cas d'utilisation quotidienne et d'en-
crassement moyen, il est recommandé
de nettoyer le vétement de travail et de
protection une fois par semaine. Si le
vétement a été extrémement sali, un
lavage devrait étre effectué immédiate-
ment apres ['utilisation. Laver ce véte-
ment avec du linge de couleurs analo-
gues. Pour le lavage, nous recomman-
dons I'emploi de produits usuels pour
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linge de couleur et linge délicat. En cas
d'encrassement tenace, ajouter a la les-
sive une cuiller a soupe de produit
dégraissant (savon) et, suivant le genre
d'encrassement, laver ce vétement
séparément. Dans le cas de vétements
de travail et de protection avec signali-
sation a haute visibilité, veiller a ne pas
utiliser une lessive contenant des azu-
rants optiques. Il n'est pas nécessaire
de repasser les vétements de travail et
de protection. Cependant, le repassage
peut réactiver I'effet hydrophobe déper-
lant. Il est par contre interdit de repasser
la veste Duroflex de protection contre
les intempéries.

Instructions pour I'entretien (voir aussi
I'étiquette) :

Programme de lavage pour
linge délicat. La température
de lavage maximale admis-
sible est indiquée sur I'éti-
quette des consignes d'entre-
tien.

Pas de traitement au chlore.

G

Repassage a une tempéra-
ture de max. 110°C (1 point).

Pas de nettoyage chimique.

Pas de séchage au seche-
linge.

RO X

Remarque : Un nettoyage ou entretien
inadéquat (par ex. lavage a une tempé-
rature trop élevée ou séchage au seche-
linge), c'est-a-dire tout traitement non
conforme aux consignes de lavage et
d'entretien, risque de dégrader I'effica-
cité de la protection ou d'avoir un effet

0456-701-0003.VA3.M23.



négatif sur I'ajustage et le confort au
porter.

Vétements de protection contre les
intempéries
L'effet de protection est indiqué en fonc-
tion de l'imperméabilité (classe d'imper-
méabilité X) et de la respirabilité (classe
de résistance évaporative Y), chaque
catégorie étant subdivisée en 4 classes.
La classe 4 offre une protection contre
les intempéries supérieure a celle de la
classe 3, la classe 3 une protection
contre les intempéries supérieure a celle
de la classe 2 et la classe 2 une protec-
tion contre les intempéries supérieure a
celle de la classe 1.
Vétements de protection contre
les intempéries selon EN 343
avec X = classe d'imperméabi-
lité et Y = classe de résistance
évaporative
La classe de protection contre les intem-
péries des différentes pieces de véte-
ment est indiquée sur I'étiquette cousue
a l'intérieur.
Matériaux
Les matériaux employés satisfont aux
exigences de la norme Okotex 100. La
composition des matériaux est indiquée
sur |'étiquette des consignes d'entretien.

Transport et rangement

Pour le transport du vétement de travail
et de protection, prendre les précautions
utiles afin qu'il ne risque pas d'étre
endommagé. Pour le ranger, le mettre
par ex. dans son emballage d'origine ou
dans un sachet de protection similaire,
et le conserver dans des locaux bien
aérés et secs. Eviter les températures
extrémes, une forte humidité de l'air,
tout contact avec des substances agres-
sives ou des liquides, et ne pas le lais-
ser exposé aux rayons ultraviolets (par
ex. en vitrine).
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Longévité et mise au rebut
Indication de la date de fabri-
Cﬁ/_l I cation = mois/année, voir I'éti-
quette des consignes d'entre-
tien
Remettre les vétements aux stations de
collecte de textiles (vieux vétements,
recyclage) ou les mettre a la poubelle.
Réparation
Il est seulement permis de réparer le
tissu de surface.
Si l'on utilise le pantalon de travail avec
des protecteurs (accessoires) :
> Ne pas retoucher, modifier ou rac-
courcir les protecteurs et ne pas les
traverser avec une aiguille ou effec-
tuer une couture les traversant.
> Toute modification des protecteurs
réduirait ou annulerait I'effet de pro-
tection.
> Des protecteurs endommagés ou
ayant fait I'objet de modifications ne
doivent plus étre utilisés. lls doivent
étre éliminés immédiatement.
STIHL recommande de faire effectuer la
réparation par une personne compé-
tente, dans un atelier de couture adé-
quat.
Piéces de rechange
Pour les réparations, des piéces de tissu
de surface et d'autres accessoires peu-
vent étre fournis, sur demande, par le
revendeur spécialisé STIHL.



Explication du tableau A.2

1) Jambiéres HS pour la protection des
cuisses et des genoux contre le ris-
que de blessure par le taille-haies.

2) Jambiéres FS pour la protection des
tibias et des genoux contre le risque
de blessure par les particules proje-
tées par la débroussailleuse.

3) Protége-genoux pour le travail a
genoux.

4) Bretelles FS , plates, de telle sorte
qu'elles ne forment pas de points de
pression sur la peau, sous la sangle
du harnais.

Les informations ci-dessus concernent
tous les produits STIHL indiqués sur les
Tableaux A.1, A.2, A3 etA4.

Déclaration de conformité

Ce produit satisfait aux exigences du
reglement EPI (UE) 2016/425, ainsi
qu'aux exigences du réglement
2016/425 concernant I'EPI, repris dans
le droit britannique et modifié. La juris-
prudence en vigueur est indiquée dans
la déclaration de conformité, voir :
www.stihl.com/conformity

Pour de plus amples informations, veuil-
lez vous adresser a la Société de distri-
bution STIHL.

Adresses

Direction générale STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

Sociétés de distribution STIHL
ALLEMAGNE

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUTRICHE
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STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstralRe 7

2334 Vésendorf

Telefon: +43 1 86596370
SUISSE

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralBe 4

8617 Monchaltorf
Telefon:+41 44 9493030
STIHL revendeurs
www.stihl.com
FRANCE
www.stihl.fr/fr/revendeurs

Informacién para el usuario
Lea este manual de instrucciones con
detenimiento y guarde por lo general
todas las informaciones. Para garantizar
la mayor proteccién y comodidad posi-
bles al usar este equipamiento de pro-
teccion personal (PSA), deberan
tenerse en cuenta obligatoriamente las
siguientes informaciones. Al tratarse de
ropa de trabajo y ropa protectora con
proteccion de advertencia, se ha de
tener en cuenta ademas el manual de
instrucciones para la proteccién de
advertencia.

Efecto protector

Esta ropa de trabajo y ropa protectora
STIHL debe proteger contra la suciedad,
lesiones leves de la piel, contacto con
detergentes ligeramente agresivos y
contra los rayos UV. La ropa puede
mejorar la visibilidad del usuario gracias
a su proporciones de color naranja de
advertencia. Segun el modelo, la ropa
protege contra condiciones climaticas
no extremas (lluvia, aire o frio). Los pan-
talones FS deben proteger contra lesio-
nes por particulas despedidas al traba-
jar con desbrozadoras. Al utilizar protec-
tores (accesorios) se puede alcanzar un
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efecto protector adicional, véase la
tabla A.2

Cada vez que se utilice ropa de trabajo
y ropa protectora, se debera comprobar
que se encuentren en buen estado

(p. €j. aspecto del producto) para garan-
tizar el efecto protector éptimo. Gestio-
nar inmediatamente como residuo la
ropa de trabajo y la ropa protectora que
esté modificada o dafiada.

Indicaciones relativas a la seguridad

A ADVERTENCIA

m Esta ropa de trabajo y ropa protec-
tora se ha concebido para el trabajo
arriba mencionado. No hay un efecto
protector para otros peligros. La ropa
no ofrece ninguna proteccién contra
cortes originados por la motosierra.

= Ningun equipo protector puede ofre-
cer una proteccion absoluta contra
lesiones. El grado del efecto protector
depende de multiples factores de
influencia.

m Esta ropa de trabajo y ropa protec-
tora no sustituyen una técnica de tra-
bajo segura. El uso inadecuado de la
maquina a motor puede provocar
accidentes. Por esta razon, deberan
tenerse siempre en cuenta las adver-
tencias de seguridad de las respecti-
vas autoridades (empresas de segu-
ros de accidentes, asociaciones pro-
fesionales, etc.) y las indicaciones de
seguridad del manual de instruccio-
nes de la maquina utilizada en cada
caso.

® En el caso de que la ropa de trabajo
y la ropa protectora se ensucie
durante el trabajo con acido, disol-
vente, combustible, aceite, grasa u
otras sustancias combustibles e infla-
mables, aquella se puede inflamar o
puede verse afectada la funcion. Evi-
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tar el contacto con objetos calientes
(p. €j. tubo de escape) y otras fuentes
de calor (p. e]. fuego abierto, estufas,
etc.). En funcion del grado de sucie-
dad, cambiese la ropa de trabajo y la
ropa protectora, lavela o deséchela.

® | 0s objetos puntiagudos y afilados
pueden dafar el material. Evitar el
contacto de la ropa de trabajo y la
ropa protectora con objetos puntiagu-
dos y afilados (p. €j., cadenas, herra-
mientas de metas, mandriles).

® | a capa protectora en los pantalones
FS o los protectores aplicados solo
podra desempefiar su funcién protec-
tora si no esta aprisionada, retorcida
o si no se ha modificado. Adoptar una
técnica de trabajo correcta y la apli-
cacion correcta de accesorios adicio-
nales.

® | aropa de trabajo y la ropa protec-
tora requieren cuidados especiales y
se deberia limpiar con regularidad. La
limpieza y los cuidados inapropiados
pueden disminuir el efecto protector.
Tener siempre en cuenta las instruc-
ciones para la limpieza y los cuidados
que figuran en este manual de ins-
trucciones.

® | aropa de trabajo y la ropa protec-
tora segun la tabla A.3, cuya resisten-
cia al paso del vapor de agua Y
corresponde a la clase 1, tiene un
tiempo de uso limitado segun la
siguiente tabla A.4. Siendo U =la
temperatura ambienteen °Cy, T =el
tiempo de uso en minutos. Con aber-
turas de ventilacion eficaces y/o las
pausas de trabajo se puede prolon-
gar el tiempo de uso.

Eleccién de la talla correcta

A la hora de elegir la talla correcta, hay
que asegurarse de que la ropa se elige
segun la tabla de medidas corporales
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STIHL. La ropa de trabajo y la ropa pro-
tectora no debe apretar o molestar
durante el trabajo.

Adaptacion de la talla

En caso de modificar los pantalones de
trabajo con bolsillos protectores, se ha
de prestar atencion en no cerrarlos o
modificarlos al coser.

Trabajar de forma segura con la ropa de
trabajo y la ropa protectora

La proteccion maxima solo se obtiene si
la ropa de trabajo y la ropa protectora
esta completamente cerrada.

Para evitar la acumulacién de calor, hay
ropa de trabajo y ropa protectora con
cremalleras de ventilacion o suplemen-
tos de ventilacion.

Los protectores (accesorios) se pueden
introducir en los bolsillos existentes en
los pantalones de trabajo. Es posible
combinar los diferentes protectores,
pero no se recomienda por motivos
ergonémicos y para evitar la acumula-
cién de calor.

Las capuchas de la ropa de trabajo
resistente a la intemperie se pueden
guardar en el cuello.

Limpieza y cuidados

Recomendamos lavar la ropa de trabajo
y la ropa protectora una vez por semana
si se usa a diario y con un nivel de
suciedad medio. Lavarla inmediata-
mente después de usarla si estd muy
sucia. Lavar con colores similares. Para
el lavado recomendamos un detergente
para prendas de color y delicadas. Si la
ropa esta muy sucia, afiadir una cucha-
rada sopera de desengrasante (jabon)
al detergente; segun el tipo de suciedad,
lavar la prenda por separado. Para la
ropa de trabajo y la ropa protectora con
proteccion de advertencia, prestar aten-
cién a que no se utilicen blanqueadores
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opticos. La ropa de trabajo y la ropa pro-
tectora no se tiene que planchar. Sin
embargo, el planchado puede reactivar
el efecto hidréfugo de escurrido. No
planchar la chaqueta resistente a la
intemperie Duroflex.

Instrucciones para el cuidado (véase
también la etiqueta de cuidado):

Para la ropa delicada, la tem-
peratura de lavado se
encuentra en la etiqueta de
cuidado.

No clorarla.

Utilizar una temperatura de
planchado de 110 °C (1
punto), como max.

No lavarla en seco.

No secarla en la secadora.

i

Indicacién: la limpieza y conservacion
asi como procesos no apropiados (p. €j.
una temperatura demasiado alta de
lavado o secado en la secadora) que
diverjan de los reflejados en la marca-
cién, pueden reducir el efecto protector
o influir negativamente sobre las propie-
dades de uso.

Ropa resistente a la intemperie

El efecto protector sobre la impermeabi-
lidad al agua (clase de resistencia al
paso del agua X) y la actividad respira-
toria (clase de resistencia al paso del
vapor de agua Y) se indica en cada
caso y esta dividido en 4 clases.

La clase 4 ofrece una mayor resistencia
a la intemperie que la clase 3, la

clase 3, una mayor resistencia a la
intemperie que la clase 2 y, la clase 2,
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una mayor resistencia a la intemperie
que la clase 1.

Ropa resistente a la intemperie
segun EN 343 con X = clase de
resistencia al paso del agua vy,

Y = clase de resistencia al paso
del vapor de agua
Las clases de resistencia a la intemperie
de las distintas prendas se han de tomar
de las etiquetas que llevan cosidas.

Materiales

Los materiales empleados correspon-
den al OEKO-TEX Standard 100. La
composicion del material se indica en la
etiqueta de cuidado.

Transporte y almacenamiento

La ropa de trabajo y la ropa protectora
se ha de proteger contra dafios durante
el transporte. Guardarla (p. ej. en el
embalaje de venta suministrado o uno
equiparable) en zonas bien ventiladas y
secas. Evitar las temperaturas extre-
mas, la alta humedad del aire, el con-
tacto con sustancias y liquidos agresi-
vos o rayos UVA (p. €j. en los escapara-
tes).

Durabilidad y gestion de residuos

Indicacioén fecha de fabrica-
& cién = mes/afo, véase la eti-
queta de cuidado
Gestionar como residuos por medio de
los correspondientes puntos de recogida
de ropa (ropa vieja, reciclaje) o de des-
hechos residuales.

Arreglos

Solo se permite arreglar el tejido supe-

rior.

En el caso de usar los pantalones de

trabajo con protectores (accesorios):

> No arreglar, modificar, acortar, pin-
char ni coser a través de los protecto-
res.
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> El efecto protector se reduce o se
anula, si se modifican de cualquier
manera los protectores.

> Gestionar inmediatamente como resi-
duo los protectores que estén dafa-
dos o modificados y no volver a utili-
zarlos.

STIHL recomienda encargar los arreglos

a sastrerias adecuadas y especializa-

das.

Piezas de repuesto

El tejido superior para los arreglos y

otros accesorios se pueden adquirir por

encargo en un distribuidor especializado

STIHL.

Aclaracion de la tabla A.2

1) Protector de piernas HS para la pro-
teccion de muslos y rodillas contra
lesiones con el cortasetos.

2) Protector de piernas FS para la pro-
teccion de la tibia y las rodillas contra
particulas del suelo despedidas con
la desbrozadora.

3) Guardarrodillas para trabajar arrodi-
llado.

4) Los tirantes FS son planos, de
manera que el cinturén de los hom-
bros no genere puntos de presion.

Las informaciones relacionadas hacen
referencia a todos los productos STIHL
que figuran en las tablas A.1, A.2, A3y
A4.

Declaracién de conformidad

Este producto cumple con los requeri-
mientos del reglamento PSA (UE)
2016/425 y con los del reglamento
2016/425 que se recoge modificado en
el derecho britanico para el PSA. La
jurisprudencia vigente se ha de tomar
de la declaracion de conformidad, véase
www.stihl.com/conformity


https://www.stihl.com/conformity

Para mas informacion, dirijase a la
empresa distribuidora de STIHL.

Direcciones
www.stihl.com

Informacije za korisnika/
posluZitelja

Pazljivo procitajte upute za uporabu i
generalno pohranite, tj. sacuvajte sve
informacije. Da bi se mogla zajamditi
najvec¢a moguca zastita i udobnost pri
koristenju ove osobne zastitne
opreme (OZO), obvezno je uvazavati
sljedece informacije. Prilikom noSenja
radne i zastitne odjeée s upozoravaju-
¢om zastitom dodatno slijedite upute za
uporabu za upozoravajucéu zastitu.

Zastitno djelovanje

Ova radna i zastitna odje¢a poduzeca
STIHL stiti od prljavstine, manjih ozljeda
koze, kontakta s manje agresivnim sred-
stvima za ¢iS¢éenje i UV zraka. Odjeca
pobolj$ava vidljivost korisnika zahvalju-
juci komponentama u upozoravajucoj
narancastoj boji. Ovisno o modelu,
odjeca stiti od vremenskih uvjeta koji
nisu ekstremne prirode (ki$a, vjetar ili
hladnoc¢a). Hlace FS stite od ozljeda
uzrokovanih zavrtlozenim Eesticama pri
radu s Cistatem. Upotrebom Stitnika (pri-
bor) moguée je posti¢i dodatnu zastitu,
vidi tablicu A.2.

Prije svakog koriStenja radne i zastitne
odjece provijerite je li proizvod u bespri-
jekornom stanju (npr. opticko stanje pro-
izvoda) kako biste osigurali maksimalno
zastitno djelovanje. Promijenjenu ili
ostecenu radnu i zastitnu odjeéu odmah
Zzbrinite.

18

Upute o sigurnosti u radu

A UPOZORENJE

® Qva radna i zastitna odje¢a osmis-
liena je za gore opisanu primjenu. Ne
pruza zastitni u¢inak protiv drugih
opasnosti. Odjeca ne §titi od zadobi-
vanja porezotina prilikom upotrebe
motorne pile.

= Niti jedna zastitna oprema ne moze
ponuditi potpunu zastitu od zadobiva-
nja ozljeda. Stupanj zastitnog djelova-
nja ovisi 0 mnogobrojnim utjecajima.

® Qva radna i zastitna odje¢a ne moze
zamijeniti sigurnu tehniku rada.
Nestru¢na uporaba motornog uredaja
moze uzrokovati nesrece. Stoga
treba obvezno uvazavati sigurnosne
odredbe odgovarajucih tijela (osigura-
vajucih drustava za osiguranje od
nesrece, strukovnih udruga ili dr.),
kao i sigurnosnu uputu iz naputka za
rukovanje motornim uredajem koji se
upotrebljava.

m Ako se radna i zastitna odjeca tijekom
rada namodi kiselinama, otapalima,
gorivom, uljem, maséu ili drugim gori-
vim i zapaljivim tvarima, moze se
zapaliti ili moZe biti naru$ena njezina
funkcionalnost. Treba izbjegavati kon-
takt s vru¢im predmetima (npr. ispuh)
i ostalim izvorima topline (npr. otvo-
rena vatra, grijaée peci). Ovisno o
stupnju oneciséenja, radnu odjecu
potrebno je zamijeniti, ocistiti ili zbri-
nuti.

= Siljasti i o$tri predmeti mogu ostetiti
materijal. Izbjegavajte kontakt radne i
zastitne odjece sa Siljastim i o$trim
predmetima (npr. lanci pile, metalni
alati, trnje).

m Zaétitni ulozak u hlacéama FS ili umet-
nuti §titnici mogu pruziti zastitni uci-
nak samo ako nisu zaglavljeni, zavi-
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jeni ili izmijenjeni. Pridrzavajte se pra-
vilne tehnike rada i pravilnog nacina
postavljanja dodatnog pribora.

® Radnu i zastitnu odjeéu potrebno je
njegovati na ispravan nacin i redovito
Cistiti. Nestru¢no Ciscenje i njega
mogu umanijiti zastitno djelovanje.
Obvezno treba uvazavati naputke za
Cis¢enje i njegu u ovoj uputi za
uporabu.

® Radna i zastitna odjeéa prema
tablici A.3, ¢ija otpornost na propusta-
nje vodene pare Y odgovara raz-
redu 1, ima ograni¢eno vrijeme nose-
nja prema tablici A.4 u nastavku. Pri-
tom je U = temperatura okoline u °C,
a T = vrijeme noSenja u minutama.
Ucinkoviti ventilacijski otvori i / ili
pauze za rad mogu produljiti vrijeme
noSenja.

Izbor ispravne veliCine

Prilikom odabira prave veli¢ine,

potrebno je provijeriti je li odje¢a oda-

brana u skladu sa STIHL-ovim tablicama

veli¢ina. Radna i zastitna odjec¢a ne

smije vas ograni¢avati ili sprjecavati prili-

kom rada.

Prilagodba veli¢ine

Prilikom vr§enja izmjena na hlatama s

dZzepom za stitnik treba paziti da se ti

dZepovi ne zasiju ili ne izmijene.

Siguran rad uz radnu i zadtitnu odjeéu

Maksimalna zastita osigurana je samo

ako je zastitna i radna odjeca potpuno

zatvorena.

Da bi se izbjeglo nakupljanje topline, na

raspolaganju je radna i zastitna odje¢a s

patentnim zatvaracima za ventilaciju ili

ulo$cima za ventilaciju.

Stitnici (pribor) mogu se umetnuti u dze-

pove na radnim hla¢ama. Moguca je

kombinacija razlicitih stitnika, ali se iz
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ergonomskih razloga i radi izbjegavanja
akumulacije vru¢ine ne preporucuje.
Kapuljace na radnoj odjeci sa zastitom
od vremenskih uvjeta mogu se spremiti
u ovratnik.

Ciséenje i njega

Pri dnevnom koristenju i prosje¢nom
oneciséenju preporucuje se radnu i
zastitnu odjecu distiti jednom tjedno. Pri
jakom oneciséenju prati neposredno
nakon no$enja. Prati sa slicnim bojama.
Za pranje preporuc¢ujemo uobi¢ajene
deterdZente za pranje $arenog i osjetlji-
vog rublja. Kod jakog oneci$c¢enja sred-
stvu za pranje treba dodati jusnu Zlicu
otapala masti (sapuna), ovisno o vrsti
oneciscéenja prati odvojeno. Prilikom ¢&is-
¢enja radne i zastitne odjece pazite da
ne primjenujete opticke posvjetljivace.
Radnu i zastitnu odje¢u ne morate gla-
¢ati. No, glacanje moze ponovno aktivi-
rati efekt odbijanja vode. Ne smijete gla-
¢ati jaknu sa zastitom od vremenskih
uvjeta Duroflex.

Naputak za njegu (vidi i oznaku za odr-
Zavanje):

Program za osjetljivo rublje,
maksimalna temperatura
nalazi se na oznaci za odrza-
vanje.

Ne klorirati.

Upotrijebiti temperatura gla¢a-
nja od maksimalno 110°C (1-
tocka).

Ne distiti kemijski.

Ne susiti u susilici.

RN X G

Napomena: nepravilno ¢iSéenje i njega
te postupci (npr. previsoka temperatura
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pranja ili suSenje u susilici za rublje) koji
odstupaju od onih na oznaci mogu sma-
njiti zastitno djelovanje ili imati negativan
ucinak na svojstva nosenja.

Zastitna odjeca za loSe vrijeme

Zastitni u€inak naznacen je putem vodo-
nepropusnosti (razred otpornosti na pro-
pustanje vode X) i prozra¢nosti (razred
otpornosti na propustanje vodene pare),
a svaka od njih podijeljena je u 4 raz-
reda.

Razred 4 nudi veéu zastitu od vremen-
skih uvjeta od razreda 3, razred 3 veéu
zastitu od vremenskih uvjeta od raz-
reda 2, a razred 2 nudi vec¢u zastitu od
vremenskih uvjeta od razreda 1.

Odjec¢a sa zastitom od vremen-
w skih uvjeta prema EN 343 s
X = razred otpornosti na propu-

Stanje vode i Y = razred otpor-
nosti na propustanje vodene
pare
Razredi zastite od vremenskih uvjeta za
pojedine dijelove odjeée mogu se raz-
abrati na nasivenim etiketama.

Koristenje materijala
Upotrijebljeni materijali odgovaraju stan-
dardu Okotex Standard 100. Sastav
materijala naveden je na oznaci za odr-
Zavanje.
Transport i skladistenje
Radna i zastitna odjeé¢a mora biti zasti-
¢ena od ostecenja tijekom transporta.
Skladistenje (na primjer u isporuéenom
prodajnom pakiranju ili sli¢nom) u dobro
prozragenim, suhim prostorijama. Izbje-
gavati ekstremne temperature, veliku
vlaznost zraka, kontakt s agresivnim tva-
rima, teku¢inama ili UV zraenjem (npr.
u izlogu).
Rok trajanja i odlaganje

Podaci o datumu proizvodnje
ﬂ = mjesec/godinu vidi na

oznaci za odrzavanje
20

Zbrinjavanje u otpad vrsi se putem poje-
dinih sakupljalista tekstila (stara odjec¢a,
recikliranje) ili putem preostalog otpada.

Popravak

Popravljati se smije samo gornji materi-

jal.

Ako se upotrebljavaju radne hlace sa

Stitnicima (pribor):

> nije dopusteno ispravljati, mijenjati,
skracivati, probijati ili proSivati Stit-
nike.

> Zastitno se djelovanje smanjuje ili
gubi ako se $titnici mijenjaju na bilo
koji nacin.

> Ostecene ili izmijenjene $titnike
odmabh zbrinite i nemojte ponovno
upotrebljavati.

Poduzece STIHL preporucéuje da

popravke provode prikladne i struéne

krojacnice.

Rezervni dijelovi

Gornji materijal za popravke i ostali pri-

bor dostupni su na zahtjev kod strué¢nog

trgovca drustva STIHL.

Objasnjenje za tablicu A.2

1) HS &titnik za noge za zastitu bedara i
koljena od zadobivanja ozljeda pri
radu sa Skarama za Zivicu.

2) FS 8titnik za noge za zastitu cjeva-
nice i koljena od zavrtlozenih i odba-
¢enih Cestica pri radu sa Cistacem.

3) 8titnik za koljena za rad na koljenima.

4) FS naramenice su plosnate, tako da
remen za rame ne uzrokuje utisnuca.

Prethodno navedene informacije odnose
se na sve proizvode STIHL navedene u
tablici A.1, A.2, A3 iAA4.

Izjava o sukladnosti

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve pro-
pisa PSA (EU) 2016/425 i propisa
2016/425 za PSA, koji je preuzet u bri-
tansko pravo. Nadleznost je navedena u
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Izjavi o sukladnosti, pogledajte
www.stihl.com/conformity

Radi daljnjih informacija obratite se pro-
dajnom drustvu tvrtke STIHL.

Adrese

STIHL - Glavna uprava
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen
STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA
UNIKOMERC d. 0. o.
Bice polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o..
Sjediste:.

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56,
10410 Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569

Anvandarinformation

L&s bruksanvisningen noggrant och
spara all information. Félj informationen
nedan for att den personliga skyddsut-
rustningen (PPE) ska skydda ordentligt
och vara bekvam att anvanda. Folj dven
bruksanvisningen for arbets- och
skyddsklader om du bar skarskyddskla-
der med varselfunktion.

Skyddsfunktion

STIHL arbets- och skyddsklader ar
avsedda att skydda mot smuts, mindre
skador pa huden, kontakt med svagt
aggressiva rengoringsmedel och UV-
stralar. Kladerna kan forbattra synlighe-
ten for bararen tack vare de orangefar-
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gade varningsdelarna. Beroende pa
modell skyddar kladerna mot vaderfor-
hallanden som inte ar extrema (regn,
vind eller kyla). Grastrimmerbyxorna
skyddar mot skador som kan orsakas av
partiklar som slungas ivag under arbe-
ten med grastrimmer. Genom att
anvanda skydd (tillbehdr) kan en ytterli-
gare skyddseffekt uppnas, se tabell A.2
Kontrollera att arbets- och skyddskla-
derna ar felfria (t.ex. utvandigt skick) for
att sakerstalla maximal skyddsfunktion
innan varje anvéndning. Andrade eller
skadade arbets- och skyddsklader ska
omedelbart kasseras.

Sékerhetsanvisningar

A VARNING

® Dessa arbets- och skyddsklader ar
utformade foér den anvandning som
beskrivs ovan. De har ingen skyd-
dande funktion mot andra faror. Kla-
derna skyddar inte mot skarskador
fran motorsagen.

= |ngen skyddsutrustning kan skydda
helt mot skador. Skyddsgraden beror
pa flera faktorer.

® Dessa arbets- och skyddsklader ar
inget substitut for sékra arbetsmeto-
der. Felaktig anvandning av den
motordrivha maskinen kan leda till
olyckor. Var darfér noga med att folja
sakerhetsbestdmmelserna fran
berérda myndigheter (forsakringsbo-
lag, branschorganisationer osv.) och
sakerhetsanvisningen i bruksanvis-
ningen till den motordrivna maskinen i
fraga.

® Om arbets- och skyddskladerna
utsétts for syror, l6sningsmedel,
brénsle, olja, fett eller andra brann-
bara och brandfarliga @mnen under
arbetet kan de antdndas eller skydds-
skiktets funktion férsdmras. Undvik
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dessutom kontakt med heta féremal
(t.ex. avgasror) och andra varmekal-
lor (t.ex. 6ppen eld, varmeaggregat).
Byt, rengdr eller kassera arbets- och
skyddsklader beroende pa graden av
nedsmutsning.

m Spetsiga och vassa féremal kan
skada materialet. Undvik att arbets-
och skyddskladerna kommer i kontakt
med spetsiga och vassa foremal
(t.ex. sagkedjor, metallverktyg, tag-
gar).

m Skyddskiktet i grastrimmerbyxorna
eller inskjutna skydd har bara en
skyddseffekt om det inte har klamts,
vridits eller &ndrats. Observera kor-
rekt arbetsteknik och korrekt tillamp-
ning av inlagda tillbehor.

® Arbets- och skyddskladerna kraver
korrekt vard och bor rengodras regel-
bundet. Felaktig rengdring eller skot-
sel kan minska skyddseffekten. Ren-
gorings- och skétselinstruktionerna i
denna bruksanvisning maste foljas.

m Arbets- och skyddsklader enligt tabell
A.3, vars motstandskraft Y mot vat-
tenadnga motsvarar klass 1, har en
begransad bartid enligt féljande tabell
A.4. Dér ar O = omgivningstempera-
turi ° C och B = bartid i minuter. Tack
vare effektiva ventilationséppningar
och/eller arbetspauser kan bartiden
férlangas.

Val av rétt storlek

Vid val av korrekt storlek ska du séker-
stélla att kladerna valjs enligt STIHLs
kroppmattstabeller. Arbets- och skydds-
kladerna far inte begréansa eller hindra
arbetet.

Anpassning av storlek

Nar du justerar arbetsbyxor med
skyddsfickor ska du se till att fickorna
inte sys igen eller andras.
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Sékert arbete med arbets- och skydds-
kiader

Maximalt skydd uppstar endast nar
arbets- och skyddskladerna ar helt
stdngda.

For att undvika att det blir fér varmt finns
det arbets- och skyddsklader med venti-
lationsblixtlas eller ventilationsskikt.
Knaskydd (tillbehér) kan skjutas ner i
fickorna pa arbetsbyxorna. Olika kna-
skydd kan kombineras men detta
rekommenderas inte av ergonomiska
skal och for att varme inte ska ackumu-
leras.

Kapuschonger pa arbetsklader med
vaderskydd kan forvaras i kragen.

Rengéring och skotsel

For daglig anvandning och genomsnittlig
nedsmutsning rekommenderas rengor-
ing av arbets- och skyddskladerna en
gang i veckan. Tvatta kladerna omedel-
bart efter att du har tagit av dem om de
ar mycket smutsiga. Tvatta med lik-
nande farger. Vi rekommenderar vanligt
farg- och fintvattmedel for tvatt. Lagg till
en matsked fettborttagningsmedel (tval)
till tvattmedlet om kladerna ar mycket
smutsiga. Tvatta separat beroende pa
typ av smuts. Se till att inte anvanda
optiska blekmedel pa arbets- och
skyddsklader. Arbets- och skyddsklader
behover inte strykas. Strykning kan dock
ateraktivera den vattenavvisande parlef-
fekten. Regn- och vindjackan Duroflex
far inte strykas.

Skotselrad (se aven skotseletikett):

\ y Fintvatt, den maximala vatten-

temperaturen star pa skotse-

letiketten.

Anvand inte klor.
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Stryk pa max 110 °C (1 prick).

A

: : Kemtvatta inte.
@ Torka inte i torktumlaren.

Obs: Felaktig rengoring och skotsel
samt férfarande som avviker fran de
som anges pa etiketten (t.ex. for hdg
tvattemperatur eller torkning i torktum-
lare) kan minska skyddsfunktionen eller
paverka passformen.

Véaderskyddsklader
Skyddseffekten anges med hjalp av vat-
tentathet (motstandsklass X mot vatten-
genomtranglighet) och andningsférmaga
(motstandsklass Y mot vattenanga),
som var och en &r indelad i fyra klasser.
Klass 4 erbjuder ett hdgre vaderskydd
an klass 3, klass 3 ett hogre vaderskydd
an klass 2 och klass 2 ett hogre vader-
skydd an klass 1.
Klader med vaderskydd enligt
EN 343 dar X = motstandsklass
mot vattengenomtranglighet
och Y = motstandsklass mot
vattenanga
Véaderskyddsklasserna for de olika plag-
gen anges pa de insydda etiketterna.

Materialanvandning

Materialen som anvénds uppfyller Oko-
tex Standard 100. Materialsammansatt-
ningen anges pa skotseletiketten.

Transport och férvaring

Arbets- och skyddskladerna maste skyd-
das mot skador under transport. Férvara
kladerna (t.ex. i férpackningen de kom i
eller liknande) i ett valventilerat, torrt
utrymme. Undvik extrema temperaturer,
hég luftfuktighet, kontakt med aggres-
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siva amnen, vatskor och UV-stralning
(t.ex i skyltfonster).

Livslangd och kassering

Tillverkningsdatum =
& manad/ar, se skotseletiketten
Avfallshantera pa lampligt textilinsam-
lingsstalle (begagnade klader, atervin-
ning) eller i restavfallet.

Reparation

Endast yttertyget far repareras.

Om arbetsbyxorna med skydd (tillbehor)

anvands:

> Skydden far inte repareras, modifie-
ras, forkortas, punkteras eller sys
genom.

> Skyddsfunktionen minskas eller
avbryts om skydden &ndras pa nagot
satt.

» Skadade eller andrade skydd ska
kasseras omedelbart och inte anvan-
das mer.

STIHL rekommenderar att reparationer

utférs av 1ampliga och kompetenta

skraddare.

Reservdelar

Reparationstextil och andra tillbehér

finns tillgangliga fran STIHL-aterforsal-

jare pa begaran.

Forklaring till tabell A.2

1) Hacksaxbenskydd for att skydda
laren och knéna mot skador fran
héacksaxen.

2) Grastrimmerbenskydd for att skydda
skenbenen och knédna mot skador
fran féremal som slungas upp med
grastrimmern.

3) Knéskydd for arbete pa knana.

4) Grastrimmerhéngslen &r platta sa att
de inte trycker pa axlarna.
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Ovanstaende information galler alla
STIHL-produkter som anges i tabell
A.A1,A2 A3ochA4.

Forsakran om éverensstammelse
Denna produkt uppfyller kraven i férord-
ningen om personlig skyddsutrustning
(EU) 2016/425 och den i brittisk lagstift-
ning antagna och andrade férordningen

2016/425 for personlig skyddsutrustning.

Tilldmplig rattspraxis finns i forsakran
om Overensstammelse, se
www.stihl.com/conformity

For ytterligare information, kontakta
STIHL-aterforséaljare.

Adresser
www.stihl.com

Tietoja kayttaiille

Tutustu huolellisesti kayttdohjeeseen ja
sailyta yleisesti kaikki tiedot. Mahdolli-
simman hyvan suojan ja mukavuuden
varmistamiseksi tdméan henkildsuojai-
men (suojavaatetus) kayton yhteydessa
on ehdottoman tarpeellista huomioida
seuraavat tiedot. Jos ty6- ja suojavaat-
teissa on varoitussuoja, noudata liséksi
varoitussuojan kayttéohjeita.

Suojavaikutus

Tama STIHLin ty6- ja suojavaate on tar-
koitettu suojaamaan likaantumiselta,
pieniltd ihovammoilta, kosketukselta hei-
kosto aggressiivisiin puhdistusaineisiin
ja UV-sateilta. Vaatteet voivat parantaa
kayttajan nakyvyytta varoittavan orans-
sin varisten osiensa ansiosta. Mallista
riippuen vaatteet suojaavat sdaolosuh-
teilta, jotka eivat ole luonteeltaan &arim-
maisia (sade, tuuli tai kylmyys). FS-hou-
sut on suunniteltu suojaamaan vam-
moilta, jotka aiheutuvat ympariinséa sin-
koilevista hiukkasista raivaussahalla
tydskenteltédessa. Kayttdmalla suojuksia
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(lisdvaruste) voidaan saavuttaa lisdsuo-
javaikutus, katso taulukko A.2

Tarkasta ty6- ja suojavaatteen moittee-

ton kunto ennen jokaista kayttéa (esim.

tuotteen kunnon silmamaéarainen tarkas-
tus) parhaan mahdollisen suojan takaa-
miseksi. Havita valittdmasti muuttuneet

tai vaurioituneet ty6- ja suojavaatteet.

Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

® Tama tyd- ja suojavaate on suunni-
teltu edelld kuvattuun kayttéon. Muilta
vaaroilta suojaavaa vaikutusta silla ei
ole. Vaate ei suojaa leikkaushaa-
voilta, joita moottorisaha voi aiheut-
taa.

= Mik&an suojavaruste ei pysy suojaa-
maan téydellisesti loukkaantumiselta.
Suojavaikutuksen tehokkuus riippuu
lukuisista tekijoista.

®m Tyo- ja suojavaate ei korvaa turval-
lista ty6tekniikkaa. Moottorikayttdisen
laitteen virheellinen kayttd voi johtaa
onnettomuuteen. Sen vuoksi vastaa-
van valvovan viraston (vahinkovakuu-
tusyritysten, ammattiyhdistyksen
tms.) turvallisuusmaarayksia ja kayte-
tyn laitteen turvaohjeita on ehdotto-
masti noudatettava.

® Jos tyd- ja suojavaatteet kastuvat
hapoailla, liuottimilla, polttoaineella,
oljylla, rasvalla tai muilla helposti syt-
tyvilla aineilla tydn aikana, ne voivat
syttya tai leikkaussuojaosan toiminta
voi heikentya. Valta kosketusta kuu-
miin esineisiin (esim. pakoputkeen) ja
muihin Iampélahteisiin (esim. avotu-
leen, lammitysuuneihin). Vaihda, puh-
dista tai havita tyo- ja suojavaatteet
likaantumisasteen mukaan.

m Piikikkaat ja terévéat esineet saattavat
vahingoittaa materiaalia. Valta tyo- ja
suojavaatteen kosketusta piikikkaiden
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ja teravien esineiden (esim. teraket-
jut, metallityokalut, piikkeja) kanssa.

® FS-housuissa oleva suojaava vuo-
raus tai sisdan tydnnetyt suojaukset
voivat tarjota suojavaikutuksen vain,
ellei niita ole puristettu, kierretty tai
muutettu. Noudata oikeaa tydskente-
lytekniikkaa ja sisdan tydnnettyjen
lisdvarusteiden oikeaa kayttoa.

® Tyd- ja suojavaate vaatii oikeaa hoi-
toa ja se tulee puhdistaa saannélli-
sesti. Asiaton pesu tai hoito voi hei-
kentaa suojavaikutusta. Tassa kayt-
téohjeessa olevia puhdistus- ja hoito-
tapoja tulee ehdottomasti noudattaa.

® Taulukon A.3 mukaisella ty6- ja suo-
javaatetuksella, jonka vesihdyrynla-
paisykestavyys Y vastaa luokkaa 1,
on rajoitettu kayttdaika seuraavan
taulukon A.4 mukaan. Tassa
U = ymparistdn lampétila °C:na ja
T = kayttéajan pituus minuutteina.
Kayttdaikaa voidaan pidentaa tehok-
kailla tuuletusaukoilla ja/tai ty6-
tauoilla.

Oikean koon valitseminen

Oikeaa kokoa valittaessa on varmistet-
tava, ettd vaatteet valitaan STIHLin var-
talonkokotaulukoiden mukaan. Ty6- ja
suojavaatteet eivat saa kuristaa tai
estaa tydskentelya.

Koon mukauttaminen

Tybhousuja, joissa on taskut suojaimille,
muutettaessa on varmistettava, etta niita
ei ommella kiinni tai muuteta.

Turvallinen tydskentely tyd- ja suoja-
vaatteissa

Maksimaalinen suoja saadaan vain, kun
ty6- ja suojavaatteet on kokonaan sul-
jettu.

Lammon kertymisen valttamiseksi tyo- ja
suojavaatteita on saatavana ilmanvaih-
tovetoketjuilla tai iimanvaihtokappaleilla.
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Suojaimia (lisdvaruste) voidaan asettaa
tyéhousujen taskuihin. Erilaisten suo-
jainten yhdistelma on mahdollista, mutta
tata ei suositella ergonomista syista ja
ldammaon keraantymisten valttdmiseksi.
Saasuojauksella varustettujen tydvaat-
teiden huppu voidaan sailyttéa kauluk-
sessa.

Puhdistus ja hoito

Suosittelemme paivittéin kaytettyna ja
keskimaaraisesti likaantuneen tyo- ja
suojavaatteen viikoittaista puhdistusta.
Pese vaate heti kayton jalkeen, jos se
on erittdin likainen. Pestévéa samanvaris-
ten kanssa. Pesuun suosittelemme
tavallisia kirjo- ja hienopesuaineita. Jos
kyseessa on voimakas likaantuminen,
lisda pesuaineeseen ruokalusikallinen
rasvanpoistoainetta (saippuaa), pese
erikseen lian tyypin mukaan. Jos ty6- ja
suojavaatteessa on varoitussuoja, var-
mista, ettei optisia kirkasteita kayteta.
Ty6- ja suojavaatteita ei tarvitse silittéa.
Silitys voi kuitenkin uudelleenaktivoida
vetta hylkivén helmivaikutuksen. Durof-
lex-sadasuojaustakkia ei saa silittaa.
Hoito-ohjeet (katso myds hoitotarraa):
Hellavarainen pesu, suurin

sallittu pesulampdtila on ilmoi-
tettu pesuetiketissa.

Ala kayta klooria.
Silityslampdtila maks. 110 °C
(1-piste).

Ala puhdista kemiallisesti.

Ala rumpukuivaa.

BN XC
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Huomautus: Epdasianmukainen puhdis-
tus ja hoito sekd menetelmat (esim. liian
korkeat pesulampétilat tai kuivaus rum-
pukuivaajassa), jotka poikkeavat etike-
tissa ilmoitetuista, voivat vahentaa suo-
jaavaa vaikutusta tai vaikuttaa negatiivi-
sesti kulumisominaisuuksiin.

Séaasuojavaatteet

Suojavaikutus ilmoitetaan vedenpitavyy-
delld (vedenapaisevyyden kestavyys-
luokka X) ja hengittéavyydella (versihdy-
rynlépaisevyyden kestévyysluokka Y),
jotka on jaettu neljaan luokkaan.

Tama tarkoittaa, etta luokka 4 tarjoaa
korkeamman saasuojauksen kuin luokka
3, luokka 3 korkeamman saasuojauksen
kuin luokka 2 ja luokka 2 korkeamman
saasuojauksen kuin luokka 1.

Vaatteet, joissa on standardin
w EN 343 mukainen saasuojaus,
jossa X = vedenlapaisevyyden

kestavyysluokka ja Y = vesihdy-
rynlapaisevyyden kestavyys-
luokka
Yksittéisten vaatekappaleiden saasuo-
jausluokka 16ytyy vaatteisiin ommelluista
etiketeista.

Materiaalien kaytté

Kéaytetyt materiaalit vastaavat Okotex
Standard 100 -vaatimuksia. Materiaali-
koostumus on merkitty hoitotarraan.
Kuljetus ja séilyttdminen

Tyo6- ja suojavaatteet tulee suojata vauri-
oilta kuljetuksen aikana. Sailytys (esim.
toimitetuissa myyntipakkauksissa tai
vastaavissa) hyvin tuuletetuissa, kui-
vissa tiloissa. Valta darimmaisia lampoti-
loja, kosteutta, kosketusta sydvyttaviin
aineisiin, nesteisiin seka UV-sateilya
(esim. nayteikkunassa).

Eliniké ja h&vittdminen

I:l Tiedot valmistuspaivasta =

kuukausi/vuosi katso hoito-
tarra
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Havittdminen asianmukaisten tekstiilien
kerayspisteiden kautta (vanhat vaatteet,
kierratys) tai sekajatteena.

Korjaus

Vain ulkokangasta saa korjata.

Jos kaytat tydhousuja suojaimilla (lisa-

varuste):

> Ala korjaa, muuta, lyhenna, lavisté tai
ompele suojainten lapi.

> Suojavaikutus heikkenee tai se
héaviaa, jos suojaimia muutetaan mil-
1aan tavalla.

> Havita valittdmasti vahingoittuneet tai
muutetut suojaimet alaka kayta niita
enaa.

STIHL suosittelee, etta sopivat ja pate-

vat raatalit suorittavat korjaukset.

Varaosat

Korjauspaallysteita ja muita tarvikkeita

on pyynnosté saatavilla STIHL-erikois-

liikkeista.

Taulukon A.2 selitys

1) HS-reisisuojus reiden ja polven suo-
jaksi, estda loukkaantumisia raivaus-
sahaa kaytettaessa.

2) FS-reisisuojus saariluun ja polven
suojaksi, estdd ympariinsa sinkoile-
vien hiukkasten aiheuttamia louk-
kaantumisia raivaussahaa kaytet-
taessa.

3) Polvisuojus kaytettavaksi polvillaan
tydskenneltdessa.

4) FS-housunkannattimet ovat tasaiset,
jotta olkavy0 ei paase aiheuttamaan
painaumia.

Ylla olevat tiedot koskevat kaikkia taulu-

kossa A.1, A.2, A.3 ja A.4 lueteltuja

STIHL-tuotteita.

Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Tama tuote tayttaa henkildnsuojaimista

annetun asetuksen (EU) 2016/425 ja

Ison-Britannian lainsdadanndssa hyvak-
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sytyn ja muutetun henkildnsuojaimia
koskevan asetuksen 2016/425 vaati-
mukset. Sovellettava oikeuskaytanté
16ytyy vaatimustenmukaisuusvakuutuk-
sesta, katso www.stihl.com/confor-
mity

Voit pyytaa lisatietoja kdantymalla
STIHL-myyntiyhtion puoleen.

Yhteystiedot

www.stihl.com

Informazioni per l'utente
Leggere scrupolosamente le presenti
istruzioni d'uso e conservare in generale
tutte le informazioni. Per garantire la
protezione e il comfort piu alti possibile
durante I'uso di questa dotazione protet-
tiva personalizzata (PSA), € assoluta-
mente necessario osservare le seguenti
informazioni. In caso di abbigliamento
da lavoro o di protezione con catarifran-
genti, leggere anche le rispettive istru-
zioni d’uso.

Effetto protettivo

Il presente abbigliamento da lavoro o di
protezione STIHL deve essere protetto
da impurita, lievi lesioni della pelle, con-
tatto con detergenti poco aggressivi e
raggi UV. L'indumento pud migliorare la

visibilita dell'utente grazie al colore aran-

cio fluo. A seconda del modello, I'indu-
mento protegge da intemperie non
estreme (pioggia, vento o basse tempe-
rature). | pantaloni FS proteggono dalle
lesioni che possono essere causate da

particelle scagliate durante il lavoro con i

decespugliatori. L'uso delle protezioni
(accessori) consente di raggiungere un
effetto protettivo aggiuntivo, ved.
tabella A.2.

Controllare I'integrita dell'abbigliamento
da lavoro o di protezione ogni volta

0456-701-0003.VA3.M23.

prima dell'uso (ad es. I'aspetto esterno
del prodotto) per garantire il massimo
livello di protezione. Smaltire immediata-
mente I'abbigliamento da lavoro o di
protezione, se modificato o danneggiato.

Avvertenze di sicurezza

A AVVERTENZA

= || presente abbigliamento da lavoro o
di protezione & concepito per I'im-
piego precedentemente descritto.
Non fornisce protezione contro altri
pericoli. L'indumento non protegge
dalle potenziali lesioni da taglio di una
motosega.

= Non esistono equipaggiamenti di
sicurezza in grado di offrire una pro-
tezione totale dalle lesioni. Il grado di
protezione dipende da molti fattori.

® Questo abbigliamento da lavoro o di
protezione non sostituisce altri accor-
gimenti tecnici per lavorare in sicu-
rezza. Un utilizzo improprio dell’appa-
recchiatura a motore pud provocare
incidenti. Pertanto, rispettare rigoro-
samente le avvertenze di sicurezza
delle autoritd competenti (tra cui com-
pagnie assicurative e associazioni di
categoria) e le avvertenze di sicu-
rezza riportate sulle istruzioni per
I'uso dell’apparecchiatura a motore
usata.

m Se durante il lavoro I'abbigliamento
da lavoro o di protezione si sporca di
acido, solvente, carburante, olio,
grasso o altre sostanze infiammabili,
potrebbe prendere fuoco oppure I'effi-
cacia della relativa funzione potrebbe
ridursi. Evitare anche il contatto con
oggetti roventi (come i tubi di scappa-
mento) e altre fonti di calore (come
fiamme libere, stufe, ecc). Secondo il
grado di sporco, cambiare, pulire o
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smaltire I'abbigliamento da lavoro o di
protezione.

® Gli oggetti acuminati o affilati pos-
sono danneggiare il materiale. Evitare
il contatto dell'abbigliamento da
lavoro o di protezione con oggetti
acuminati e affilati (come le catene
della sega, attrezzi metallici e spine).

® | 'inserto antitaglio integrato nei pan-
taloni FS o nelle protezioni calzate &
efficace solo se non € bloccato, con-
torto o modificato. Rispettare la tec-
nica di lavoro e la corretta applica-
zione di eventuali accessori applicati.

m | 'abbigliamento da lavoro o di prote-
zione deve essere curato corretta-
mente e pulito periodicamente. Una
pulizia e una cura non adeguate pos-
sono ridurne l'efficacia. Rispettare
tassativamente le indicazioni di puli-
zia e cura indicate nelle presenti istru-
zioni.

m | 'abbigliamento da lavoro o di prote-
zione, come riportato nella tabella A.
3, la cui resistenza al passaggio del
vapore acqueo Y corrisponde alla
classe 1, presenta una durata d'im-
piego limitata, indicata nella seguente
tabella A.4. In questa tabella la lettera
U rappresenta la temperatura
ambiente espressain®CeT la
durata d'impiego espressa in minuti.
La durata d'impiego pud essere pro-
lungata mediante efficaci aperture di
ventilazione e/o pause dal lavoro.

Scelta della taglia giusta

Per la scelta della taglia giusta, assicu-
rarsi che I'indumento venga scelto in
base alle tabelle delle misure corporee
STIHL. L'abbigliamento da lavoro o di
protezione non deve essere stretto o
ostacolare il lavoro.
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Adattamento della taglia

In caso di modifica di pantaloni da
lavoro con tasche per protezioni, assicu-
rarsi che queste non vengano cucite o
modificate.

Lavorare in sicurezza con ['abbiglia-
mento da lavoro o di protezione

La massima sicurezza & garantita solo
se |'abbigliamento da lavoro o di prote-
zione & completamente chiuso.

Per evitare I'accumulo di calore, esi-
stono indumenti da lavoro e protettivi
dotati di cerniere o inserti di ventila-
zione.

Le protezioni (accessori) possono
essere infilate nelle tasche presenti sui
pantaloni da lavoro. E possibile usare
una combinazione di protezioni diverse;
tuttavia cio & sconsigliato per motivi
ergonomici e per evitare accumulo di
calore.

Il cappuccio dell'abbigliamento da lavoro
con protezione dalle intemperie pud
essere riposto nel colletto.

Pulizia e cura

In caso di utilizzo quotidiano e grado di
sporco normale, si raccomanda di ese-
guire una pulizia settimanale dell'abbi-
gliamento da lavoro o di protezione. Se
il grado di sporco € elevato, lavare
subito dopo l'uso. Lavare con colori
simili. Per il lavaggio, si raccomanda di
usare detergenti per capi colorati e deli-
cati, normalmente reperibili in commer-
cio. In caso di sporco ostinato, aggiun-
gere al detergente un cucchiaio di
sgrassatore (sapone) e lavare separata-
mente, secondo il tipo di sporco. In caso
di abbigliamento da lavoro o di prote-
zione con catarifrangenti, evitare di uti-
lizzare sbiancanti ottici. L'abbigliamento
da lavoro o di protezione non deve
essere stirato. La stiratura pud tuttavia
riattivare I'effetto idrorepellente. La
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giacca anti intemperie Duroflex non
deve essere stirata.

Istruzioni di lavaggio (ved. anche I'eti-
chetta):

Lavaggio delicato, la tempera-
tura di lavaggio massima
ammessa ¢ indicata sull'eti-
chetta.

Non candeggiare.

Stirare alla temperatura max.
di 110°C (1 punto).

Non lavare a secco.

Non asciugare nell'asciuga-
trice.

B X O

Awviso: se si esegue una pulizia errata o
in condizioni diverse da quelle indicate
sull'etichetta (ad es. temperatura di
lavaggio troppo elevata o asciugatura in
asciugatrice), si rischia di pregiudicare
I'efficacia della protezione o la portabilita
dell'indumento.

Abbigliamento protettivo contro le intem-
perie

L'effetto protettivo & indicato dall'imper-
meabilita (classe di resistenza al pas-
saggio dell'acqua X) e dalla traspirabilita
(classe di resistenza al passaggio del
vapore acqueo Y), rispettivamente sud-
divise in 4 classi.

La classe 4 offre una protezione dalle
intemperie maggiore della classe 3, la
classe 3 una protezione dalle intemperie
maggiore della classe 2 e la classe 2
una protezione dalle intemperie mag-
giore della classe 1.

Abbigliamento protettivo contro
w le intemperie conforme alla
norma EN 343 con X = classe
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di resistenza al passaggio del-
l'acqua e Y = classe di resi-
stenza al passaggio del vapore
acqueo
Le classi di protezione dalle intemperie
dei singoli indumenti sono riportate nelle
etichette cucite.

Inserto di materiale

| materiali utilizzati sono conformi alla
certificazione Okotex Standard 100. La
composizione del materiale & indicata
sull'etichetta di lavaggio.

Trasporto e conservazione

Proteggere I'abbigliamento da lavoro e
di protezione durante il trasporto. Con-
servare il prodotto in locali asciutti e ben
ventilati (nella confezione originale o in
una equivalente). Evitare temperature
estreme, elevata umidita dell’aria, con-
tatto con sostanze e liquidi aggressivi o
raggi UV (ad es. nelle vetrine).

Durata e smaltimento
Data di fabbricazione = mese/
ﬂ anno ved. etichetta di lavag-
gio

Smaltire presso i punti di raccolta dei
prodotti tessili (vecchi indumenti, rici-
claggio) o tra i rifiuti indifferenziati.

Riparazione

Solo il tessuto esterno pud essere ripa-

rato.

Se i pantaloni da lavoro vengono usati

con protezioni (accessori):

> Non riparare, modificare, accorciare,
forare o cucire le protezioni.

> Se le protezioni vengono modificate
in qualsiasi modo, si riduce o si
annulla I'effetto protettivo.

> Smaltire immediatamente e non riuti-
lizzare piu le protezioni modificate o
danneggiate.
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STIHL raccomanda di affidare la ripara-
zione a una sartoria competente specia-
lizzata.

Ricambi

Il tessuto esterno per le riparazioni e altri

accessori sono disponibili, su richiesta,

presso i rivenditori specializzati STIHL.

Spiegazioni relative alla tabella A.2

1) Protezione per la gamba HS per pro-
teggere le cosce e le ginocchia dalle
lesioni con la tagliasiepi.

2) Protezione per la gamba FS per pro-
teggere gambe e ginocchia dalle par-
ticelle scagliate dal decespugliatore.

3) Ginocchiera per lavorare sulle ginoc-
chia.

4) Le bretelle FS sono piatte, in modo
da evitare punti di compressione delle
cinghie.

Le informazioni indicate sopra riguar-

dano tutti i prodotti STIHL indicati nelle

tabelle A.1, A2, A3 e A4

Dichiarazione di conformita

Questo prodotto soddisfa i requisiti del
regolamento sui PSA (UE) 2016/425 e
del regolamento 2016/425 per i PSA
accolto e modificato nel diritto britan-
nico. La giurisprudenza applicabile &
riportata nella dichiarazione di confor-
mita, ved. www.stihl.com/conformity
Per maggiori informazioni rivolgersi alla
societa di distribuzione STIHL.

Indirizzi
Amministrazione generale STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen
Distributori STIHL
GERMANIA
STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

30

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358
AUSTRIA

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstralRe 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370
SVIZZERA

STIHL Vertriebs AG
IsenrietstralBe 4

8617 Modnchaltorf
Telefon:+41 44 9493030

Brugerinformation

Laes brugsvejledningen grundigt igen-
nem, og opbevar generelt alle informati-
oner. For at kunne garantere en sa hgj
beskyttelse og komfort som muligt ved
brug at dette personlige beskyttelsesud-
styr skal fglgende informationer ubetin-
get overholdes. Ved arbejds- og beskyt-
telsestgj med advarselsbeskyttelse skal
brugsvejledningen til advarselsbeskyttel-
sen ogsa falges.

Beskyttelsesvirkning

Den nuveerende STIHL arbejds- og
beskyttelsesbekleedning er beregnet til
at beskytte mod snavs, mindre skader
pa huden, kontakt med svagt aggressive
renggringsmidler og UV-straler. Tgjet
kan forbedre brugerens synlighed takket
veere dets advarselsorange farve.
Afhaengigt af modellen beskytter tgjet
mod vejrforhold, der ikke er af ekstrem
karakter (regn, vind eller kulde). FS buk-
ser er designet til at beskytte mod ska-
der forarsaget af partikler, der kastes,
nar der arbejdes med friskaerere. Yderli-
gere beskyttelse kan opnas ved at bruge
beskyttelsesindleeg (tilbeher), se

tabel A.2

Kontrollér, at arbejds- og beskyttelsesta-
jet med hgj synlighed er i fejlfri stand far
hver brug (f.eks. produktets optiske til-
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stand) for at sikre maksimal beskyttel-
sesvirkning. Bortskaf omgaende eendret
eller beskadiget arbejds- og beskyttel-
sestgj.

Sikkerhedshenvisninger

A ADVARSEL

® Denne arbejds- og beskyttelsesbe-
kleedning med hgj synlighed er desig-
net til den anvendelse, der er beskre-
vet ovenfor. Der er ingen beskyttende
virkning mod andre farer. Denne
beklaedning beskytter ikke mod snit-
kveestelser fra motorsave.

® |ntet beskyttelsesudstyr kan yde
absolut beskyttelse mod kvaestelser.
Graden af beskyttelsesvirkningen
afhaenger af mange faktorer.

® Denne arbejds- og beskyttelsesbe-
kleedning kan ikke erstatte sikker
arbejdsteknik. Ukorrekt brug af motor-
redskabet kan forarsage ulykker. Der-
for skal man altid overholde sikker-
hedsbestemmelserne fra de pageel-
dende myndigheder (ulykkesforsik-
ringsselskaber, brancheorganisatio-
ner osv.) og sikkerhedsanvisningerne
i betjeningsvejledningen til det
anvendte motorredskab.

® Hyis arbejds- og beskyttelsestgjet
under arbejdet bliver pafert syre,
oplgsningsmiddel, breendstof, olie,
fedt eller andre brandbare og brand-
farlige substanser, kan de anteendes,
eller funktionen af skaerebeskyttelses-
indleegget kan blive forringet. Undga
kontakt med varme genstande (f.eks.
udstedningsrer) og andre varmekilder
(f.eks. aben ild, ovne). Afhaengigt af
tilsmudsningsgraden skal arbejds- og
beskyttelsestgj skiftes, renggres eller
bortskaffes.

m Spidse eller skarpe genstande kan
beskadige materialet. Undga kontakt
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mellem arbejds- og beskyttelsestgjet
og spidse og skarpe genstande
(f.eks. savkaeder, metalveerktgj,
dorne).

m Beskyttelsesindlaegget i FS-bukser
eller indsatte beskyttere kan kun give
en beskyttende effekt, hvis de ikke
bliver klemt, snoet eller aendret. Over-
hold korrekt arbejdsteknik og korrekt
anvendelse af ekstra indsat tilbehgr.

= Arbejds- og beskyttelsestgjet kreever
den rigtige pleje og skal renggres
regelmaessigt. Ukorrekt rengaring og
pleje kan mindske beskyttelsesvirk-
ningen. Rengarings- og plejeanvis-
ningerne i denne brugsvejledning skal
ubetinget overholdes.

® Arbejds- og beskyttelsesbekleedning i
henhold til tabel A.3, hvis vanddamp-
stransmissionsmodstand Y svarer til
klasse 1, baeres i en begreenset peri-
ode i henhold til tabel A.4 nedenfor.
Dermed er U = omgivelsestemperatu-
reni® Cog T = brugstiden i minutter.
Brugstiden kan forlaenges gennem
effektive ventilationsabninger og/eller
arbejdspauser.

Valg af den rigtige sterrelse

Nar du veelger den rigtige storrelse, skal
du serge for, at tgjet er valgt i overens-
stemmelse med STIHL-kropsmalemeta-
bellerne. Arbejds- og beskyttelsesbe-
klaedningen ma ikke begreense eller hin-
dre arbejdet.

Justering af starrelsen

Nar du skifter arbejdsbukser med
beskyttelseslommer, skal du sgrge for,
at disse ikke er syet eller eendret.

Sikkert arbejde med arbejds- og beskyt-
telsesbeklaadning

Der er kun maksimal beskyttelse, nar
arbejds- og beskyttelsesbeklaedningen
er helt lukket.
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For at undga ophobning af varme fas
arbejds- og beskyttelsestgj med ventila-
tionslynlase eller ventilationsindsatser.
Beskyttere (tilbehar) kan skubbes ind i
lommerne pa arbejdsbukserne. Det er
muligt at kombinere forskellige skae-
reindleeg, men det anbefales ikke af
ergonomiske arsager og for at undga
varmeophobning.

Haetter pa arbejdstej med vejrbeskyt-
telse kan gemmes i kraven.

Renggring og pleje

Det anbefales at rense arbejds- og
beskyttelsestajet en gang om ugen, hvis
det anvendes dagligt, og tilsmudsningen
er gennemsnitlig. | tilfeelde af kraftig til-
smudsning skal produktet vaskes umid-
delbart efter anvendelsen. Vask med lig-
nende farver. Vi anbefaler almindeligt
vaskemiddel til farvet tgj eller finvask
med henblik pa vask af tgjet. Ved kraftig
tilsmudsning tilseettes en spiseske fedto-
plgsningsmiddel (saebe) til vaskemidlet,
afhaengigt af tilsmudsningstypen skal
det vaskes separat. | tilfeelde af arbejds-
og beskyttelsesbekleedning med hgj
synlighed skal du serge for, at der ikke
bruges optiske lysere. Arbejds- og
beskyttelsesbekleedning skal ikke stry-
ges. Strygning kan dog genaktivere den
vandafvisende og afperlende effekt.
Duroflex vejrbestandig jakke ma ikke
stryges.

Vaskevejledning (se ogsa vaskemazer-
ket):

Skansom vask, den maksi-

malt tilladte vasketemperatur
er angivet pa vaskemaerket.

Ma ikke kloreres.

Strygetemperatur maks.
110 °C (1-punkt).

K Ma ikke renses kemisk.
Ma ikke terres i tarretumble-
E ren.

Bemaeerk: Ukorrekt rengering og pleje
samt fremgangsmade (f.eks. for hgj
vasketemperatur eller torring i tarretum-
bler), der afviger fra det pa meerkningen,
kan forringe beskyttelsesvirkningen eller
pavirke egenskaberne for at have tgjet
pa i negativ retning.

Vejrbeskyttelsestaj

Den beskyttende effekt er angivet ved
vandteethed (vandmodstandsklasse X)
og andbarhed (vanddampstransmissi-
onsmodstandsklasse Y), der hver er
opdelt i 4 klasser.

Klasse 4 tilbyder hgjere vejrbeskyttelse
end klasse 3, klasse 3 hgjere vejrbe-
skyttelse end klasse 2 og klasse 2
hgjere vejrbeskyttelse end klasse 1.

Bekleedning med vejrbeskyt-
w telse i henhold til EN 343 med
X = modstandsklasse for vand-

indtreengning og Y = mod-

standsklasse for vanddamp-

sindtreengning
Vejrbeskyttelsesklassificeringen af de
enkelte bekleedningsgenstande kan fin-
des pa de indsyede maerker.

Materialeindsats

De anvendte materialer overholder Oko-
tex-standard 100. Materialesammensaet-
ningen er angivet pa vaskemaerket.

Transport og opbevaring

Arbejds- og beskyttelsestgjet skal
beskyttes mod skader under transport.
Skal opbevares (f.eks. i den medleve-
rede salgsemballage eller lignende) i
terre rum med god ventilation. Undga
ekstreme temperaturer, hgj luftfugtig-
hed, kontakt med aggressive stoffer,
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vaesker og UV-straler (f.eks. i et udstil-
lingsvindue).

Levetid og bortskaffelse

Angivelse af produktionsdato
ﬂ = maned/ar, se vaskemeerke
Bortskaffes via relevante indsamlings-
steder for tekstil (brugt tej, genbrug)
eller som restaffald.

Reparation

Kun overstoffet ma repareres.

Hvis der bruges arbejdsbukser med

beskyttelsesindleeg (tilbeher):

> Beskyttelsesindlzegget ma ikke repa-
reres, forandres, afkortes, gennem-
stikkes eller sys igennem.

> Beskyttelseseffekten reduceres eller
opheeves, hvis skaerebeskyttelsesind-
leegget eendres pa nogen made.

> /Endret eller beskadiget beskyttelses-
toj skal omgaende bortskaffes og ma
ikke laengere bruges.

STIHL anbefaler at fa foretaget reparati-

oner af egnede og kompetente skraed-

derier.

Reservedele

Reparationsoverstof og andet tilbehgr

kan efter forespgrgsel fas hos STIHL-

forhandlere.

Forklaring af tabel A.2

1) HS benbeskyttelse til beskyttelse af
larene og knzeene mod kveestelser
med haekkeklipperen.

2) FS benbeskyttelse til beskyttelse af
skinnebenene og knaeene mod

opslyngede partikler med friskeereren.

3) Knaeskaner for arbejde pa knaeene.

4) FS seler er flade, sa der ikke opstar

tryksteder pga. skulderselen.
Overstaende informationer er relevante
for alle STIHL-produkter, der er angivet i
tabel A.1, A.2, A3 og A4.
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Overensstemmelseserklaering

Dette produkt overholder kravene i PSA-
forordning (EU) 2016/425 og forordning
2016/425 til personligt beskyttelsesud-
styr, som er blevet vedtaget og aendret i
britisk lov. Den gaeldende retspraksis
kan findes i overensstemmelseserklae-
ringen, se www.stihl.com/conformity
Kontakt STIHL-salgsselskabet for at fa
flere oplysninger.

Adresser
www.stihl.com

Brukerinformasjon

Les denne bruksanvisningen ngye, og
generelt bgr du ta vare pa all informa-
sjon. For a garantere best mulig beskyt-
telse og komfort ved bruk av dette per-
sonlige verneutstyret (PVU), er det
absolutt ngdvendig & overholde fol-
gende informasjon. For arbeids- og ver-
nekleer med hgy synlighet ma man
dessuten falge bruksanvisningen for
varselkleer.

Beskyttelsesfunksjon

De aktuelle STIHL-arbeids- og verne-
klzerne er utformet for & beskytte mot til-
smussing, mindre skader pa huden,
kontakt med svakt aggressive rengjo-
ringsmidler og UV-straler. Kleerne kan
forbedre brukerens synlighet takket
veere delene i sterk varseloransje farge.
Avhengig av modellen, beskytter klaerne
ogsa mot vaerforhold som ikke er av
ekstrem karakter (regn, vind eller kulde).
FS-bukser er utformet for & beskytte mot
skader forarsaket av partikler som
kastes ut nar du arbeider med ryddesa-
ger. Ytterligere beskyttelse kan oppnas
ved bruk av beskyttere (tilbeher), se
tabell A.2
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For hver bruk ma du kontrollere at
arbeids- og vernekleerne er i perfekt
stand (f.eks. produktets optiske tilstand)
for & sikre maksimal beskyttelse. Kast
forandrede eller skadde arbeids- og ver-
neklaer omgaende.

Sikkerhetsinstrukser

A ADVARSEL

® Arbeids- og vernekleerne er utformet
for bruken beskrevet ovenfor. Beskyt-
telse mot andre farer foreligger ikke.
Kleerne beskytter ikke mot kuttskader
fra motorsagen.

m |kke noe verneutstyr kan gi absolutt
beskyttelse mot personskader. Gra-
den av beskyttelse avhenger av
sveert mange faktorer.

® Disse arbeids- og vernekleerne er
ingen erstatning for sikker arbeidstek-
nikk. Feil bruk av det motordrevne
apparatet kan fere til ulykker. Folg
derfor sikkerhetsbestemmelsene fra
aktuelle myndigheter (skadeforsik-
ringsselskaper, fagforbund o.l.) og
sikkerhetsinstruksene i betjeningsan-
visningen for det motordrevne appa-
ratet som brukes.

® Hyis arbeids- og verneklaerne blir fuk-
tet med syrer, lgsemidler, drivstoff,
olje, fett eller andre brennbare stoffer
under arbeidet, kan de antennes,
eller funksjonen kan svekkes. Tilsva-
rende ma man unngé kontakt med
varme gjenstander (eksospotte o.l.)
og andre varmekilder (f.eks. apen ild,
varmeovner). Avhengig av graden av
tilsmussing ma man bytte, rengjere
eller kaste arbeids- og verneklaerne.

m Spisse og skarpe gjenstander kan
skade materialet. Unnga at arbeids-
og verneklaerne kommer i kontakt
med spisse og skarpe gjenstander
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(f.eks. sagkjeder, metallverktay, pig-
ger).

m Beskyttelsesinnlegget i FS-bukser
eller innsatte beskyttelsesinnretninger
gir bare en beskyttende effekt nar det
ikke klemmes, vris eller forandres.
Veer papasselig med riktig arbeidstek-
nikk og riktig bruk av ekstra tilbehear.

® Arbeids- og vernekleerne trenger riktig
pleie og bar rengjgres regelmessig.
Feil rengjering og stell kan pavirke
beskyttelsesfunksjonen negativt. Falg
instruksjonene for rengjaring og pleie
i denne handboken.

® Arbeids- og vernekleer i henhold il
tabell A.3, som har en vanndampo-
verfgringsmotstand Y som tilsvarer
klasse 1, brukes i en begrenset
periode i henhold til tabell A.4 neden-
for. Da er U = omgivelsestemperatu-
reni°C og T = brukstiden i minutter.
Effektive ventilasjonsapninger og/eller
arbeidspauser kan forlenge bruksti-
den.

Velg riktig starrelse

Ved valg av riktig sterrelse ma man
sikre at klaerne er valgt i henhold til
STIHL-kroppssterrelsestabeller.
Arbeids- og vernekleerne ma ikke
begrense eller hindre arbeidet.

Tilpasning av starrelsen

Nar du skifter arbeidsbukse med beskyt-
telseslommer, ma du passe pa at disse
ikke er sydd igjen eller endret.

Sikkert arbeid med arbeids- og verne-
klaerne

Maksimal beskyttelse oppnas kun nar
arbeids- og verneklaerne er helt lukket.
For & unnga varmeoppbygging er
arbeids- og vernekleer tilgjengelige med
ventilasjonsglidelaser eller ventilasjons-
innsatser.
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Beskyttelsene (tilbehgr) kan skyves inn i
lommene pa arbeidsbuksen. En kombi-
nasjon av de forskjellige beskyttelsene
er mulig, men det anbefales imidlertid
ikke av ergonomiske arsaker og for &
unnga opphoping av varme.

Hetter pa arbeidskleer med veerbeskyt-
telse kan pakkes inn i kragen.
Rengjering og pleie

Ved daglig bruk og gjennomsnittlig til-
smussing anbefales det a rengjere
arbeids- og verneklaerne én gang i uken.
Ved sterk tilsmussing ma de vaskes
umiddelbart etter bruk. Vask med like
farger. Vi anbefaler vanlige vaskemidler
for farge- og finvask. Ved sterk tilsmus-
sing ma vaskemiddelet ogsa tilferes en
spiseskje fettlaser (sape), og vask sepa-
rat avhengig av typen tilsmussing. For
arbeids- og vernekleerne med varsel-
farge ma det sikres at ingen optiske illu-
minatorer benyttes. Arbeids- og verne-
kleerne ma ikke strykes. Stryking av
kleerne kan reaktivere den vannavvi-
sende effekten. Vaerbeskyttelsesjakken
Duroflex skal ikke strykes.
Pleieinstrukser (se ogsa pleieetiketten):
Skansom vask, maksimal til-

latt vasketemperatur er angitt
pa vaskeetiketten.

Ma ikke behandles med klor.

Bruk en stryketemperatur pa
maks. 110°C (1 prikk).

Ma ikke rengjeres kjemisk.

Ma ikke terkes i terketrom-
mel.

BN X G
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Merk: Feil rengjering og pleie, samt pro-
sedyrer (f.eks. for hay vasketemperatur
eller tarking i terketrommelen) som avvi-
ker fra de som er angitt pa etiketten, kan
redusere den beskyttende effekten eller
ha en negativ innvirkning pa slitasjee-
genskapene.

Veerbeskyttelsesklasr

Den beskyttende effekten indikeres av
vanntetthet (vannbestandighets-
klasse X) og pusteegenskaper (mot-
standsklasse mot vanndampoverfg-
ring Y), som hver er delt inn i 4 klasser.
Klasse 4 tilbyr hgyere vaerbeskyttelse
enn klasse 3, klasse 3 hgyere veerbe-
skyttelse enn klasse 2 og klasse 2
hgyere vaerbeskyttelse enn klasse 1.

Klaer med veerbeskyttelse i hen-
w hold til EN 343 med X = mot-
standsklasse mot vanngjen-

nomtrengning og Y = mot-

standsklasse for vanndampinn-

trengning
Veerbeskyttelsesklassen for de enkelte
bekledningsdelene star pa de pasydde
merkelappene.

Materialbruk

Materialene som brukes er i samsvar
med Okotex Standard 100. Materialsam-
mensetningen er angitt pa pleieetiketten.

Transport og oppbevaring

Arbeids- og vernekleerne skal beskyttes
mot skader under transport. Oppbeva-
ring (f.eks. i emballasjen kleerne leveres
i, eller lignende) foretas i tarre rom med
god lufting. Unnga ekstreme temperatu-
rer, hgy luftfuktighet, kontakt med
aggressive substanser, vaesker eller UV-
straling (f.eks. gjennom vindu).

Levetid og kassering

I:l Angivelse av produksjonsdato

= maned/ar, se pleieetiketten
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Avhending foretas ved respektive inn-
samlingssteder for kleer (gamle kleer,
resirkulering) eller med husholdningsav-
fallet.

Reparasjon

Kun ytterstoffet ma repareres.

Hvis arbeidsbuksen med beskyttelse (til-

behgr) brukes:

> Beskyttelsen ma ikke endres eller
repareres, forandres, forkortes, stik-
kes eller sys gjennom.

> Beskyttelsen blir redusert eller opp-
herer hvis beskyttelsen blir forandret
pa noen mate.

> Kast skadde eller modifiserte beskyt-
telser umiddelbart og ikke bruk dem
lenger.

STIHL anbefaler at reparasjoner utfgres

av egnede og kompetente skreddere.

Reservedeler

Reparasjon av ytterstoffer og annet til-

beher er tilgjengelig fra STIHL-spesial-

forhandlere pa foresparsel.

Forklaring til tabell A.2

1) HS beinbeskyttelse for a beskytte lar
og knaer mot skader med hekksak-
sen.

2) FS beinbeskyttelse for & beskytte
skinnebein og knzer mot partikler som
kastes opp med ryddesagen.

3) Knebeskytter nar man star pa kne og
arbeider.

4) FS bukseseler er flate, slik at det ikke
oppstar trykksteder pa grunn av skul-
derremmen.

Informasjonen over gjelder alle angitte
STIHL-produkter i tabell A.1, A.2, A.3 og
A4

Samsvarserklaering

Dette produktet oppfyller kravene i PVU-
forordningen (EU) 2016/425 og forord-
ning 2016/425 for PVU som er blitt ved-
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tatt og endret i britisk lov. Gjeldende
rettspraksis finner du i samsvarserklee-
ringen, se www.stihl.com/conformity
For mer informasjon, kontakt STIHL-
distributeren.

Adresser
www.stihl.com

Informace pro uzivatele
Prectéte si pozorné tento navod k pou-
Ziti a zasadné vzdy veskeré informace
bezpecéné uloZte pro pozdéjsi pouziti. K
zajisténi co mozna nejvyssiho stupné
ochrany a pohodli pfi pouzivani téchto
osobnich ochrannych prostfedk( (OOP)
je bezpodmine¢né nutné dbat na nize
uvedené informace. U pracovnich a
ochrannych odévi s vystraznou funkci
postupuijte také podle navodu k pouziti
pro vystraznou funkci.

Ochranny Géinek

Predkladany pracovni a ochranny odév
STIHL je uréen k ochrané pred znecisté-
nim, drobnymi poranénimi pokozky,
kontaktem se slabé agresivnimi Cisticimi
prostfedky a UV zafenim. Odév mlze
zlepsit viditelnost uzivatele diky vystra-
Znym oranzovym prvkdm. V zavislosti
na modelu chrani obleceni pfed povétr-
nostnimi podminkami, které nejsou
extrémni povahy (dést,, vitr nebo chlad).
Kalhoty FS jsou uréeny k ochrané pred
zranénim zpusobenym odhozenymi
Casticemi pfi praci s kfovinofezy. Pouzi-
tim chranicu (pfislusenstvi) Ize dosah-
nout dalSiho ochranného u¢inku, viz
tabulka A.2

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte
nezavadny stav pracovniho a ochran-
ného odévu (napfiklad opticky stav
vyrobku), aby byl zaji§tén optimalni
ochranny U¢inek. Zménény nebo posko-
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zeny pracovni a ochranny odév okam-
zité zlikvidujte.
Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI

m Tento pracovni a ochranny odév je
urcéen pro vySe popsané pouziti.
Neexistuje Zadny ochranny uc¢inek
proti jinym nebezpec¢im. Tento odév
neskyta zadnou ochranu pred Urazy
pofezanim motorovou pilou.

m 7adna ochranna vybava nenabizi
absolutni ochranu pfed zranénim.
Stupen ochranného Ucinku zavisi na
mnoha vlivech.

® Tento pracovni a ochranny odév
nenahrazuje bezpe¢nou pracovni
techniku. Neodborné pouzivani moto-
rového stroje mlze vést k urazdm. Z
tohoto ddvodu je bezpodmineéné
nutné dbat na bezpecnostni pfedpisy
pFislusnych Ufadu (Urazovych pojisto-
ven, oborovych svaz(i apod.) a na
bezpecénostni pokyny v navodu k pou-
Ziti konkrétniho pouzivaného stroje.

® Pokud je pracovni a ochranny odév
béhem prace postfikan kyselinou,
rozpoustédlem, pohonnou hmotou,
olejem, tukem nebo jinymi hoflavymi
latkami, muze dojit k jeho zapaleni
nebo k negativnimu ovlivnéni funkce
ochranné vlozky proti profiznuti.
Vyhnéte se kontaktu s horkymi pred-
méty (napf. s vyfukem) a jinymi tepel-
nymi zdroji (napf. s otevienym
ohném, kamny). Podle stupné zneci-
Sténi je tfeba pracovni a ochranny
odév vyménit, vycistit, nebo zlikvido-
vat.

= Spicaté a ostré predméty mohou
material poskodit. Vyhnéte se kon-
taktu pracovniho a ochranného odévu
se $picatymi a ostrymi pfedméty
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(napf. s pilovymi fetézy, kovovym
naradim, trny).

® QOchranna vlozka na kalhotach FS
nebo vlozené chrani¢e mohou
poskytnout ochranu pouze tehdy,
pokud nejsou skfipnuté, zkroucené
nebo upravené. Dbejte na spravnou
pracovni techniku a spravné nasa-
zeni dodate¢né vliozeného pfislusen-
stvi.

® Pracovni a ochranny odév vyzaduje
spravnou péci a mél by se pravidelné
Cistit. Neodborné Cisténi a oSetfovani
mohou negativné ovlivnit ochranny
ucinek. Dbejte bezpodminecné na
pokyny k ¢isténi a oSetfovani uve-
dené v tomto navodu k pouziti.

® Pracovni a ochranné odévy podle
tabulky A.3, jejichz odolnost proti pro-
pousténi vodnich par Y odpovida
tfidé 1, maji omezenou dobu noseni
podle nasledujici tabulky A.4. Kde U
= okolni teplota v °C a T = doba
no$eni v minutach. Uginné vétraci
otvory a/nebo pracovni pfestavky
mohou dobu no$eni prodlouzit.

Vybér spravné velikosti

Pfi vybéru spravné velikosti je tfeba zaji-

stit, aby byl odév zvolen podle tabulek

télesnych rozmérd spole¢nosti STIHL.

Pracovni a ochranny odév nesmi uziva-

tele svirat, nebo mu zavazet pfi praci.

Uprava velikosti

PFi zméné nebo opravé kalhot s ochra-
nou v kapsach je tfeba dbat na to, aby
tato kapsa nebyla zasitd nebo zménéna.

Bezpeéna prace s pracovnimi a ochran-
nymi odévy

Maximalni ochrana existuje pouze v pfi-
padé, kdyz jsou pracovni a ochranné
odévy zcela zapnuty.
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K zabranéni hromadéni tepla existuje
pracovni a ochranny odév s vétracimi
zipy nebo s vétracimi viozkami.
Chranice (prislusenstvi) Ize zasunout do
kapes na pracovnich kalhotach. Kombi-
nace riiznych chranicl je mozna, ale z
ergonomickych divodt a z divod(
zabranéni nahromadéni tepla se nedo-
porucuji.

Kapuce pracovnich odévl s ochranou
proti povétrnostnim vliviim Ize schovat
do limce.

Cisténi a osetfovani

Pfi dennim no$eni a primérném zneci-
$téni se doporucuije cisténi pracovniho a
ochranného odévu jednou za tyden. Pfi
silnéj§im znecisténi odév vyperte hned
po jeho svléknuti. Perte s vyrobky pod-
obnych barev. K prani doporuéujeme
bézné dostupné praci prostredky na
barevné a jemné pradlo. Pfi silném zne-
¢isténi pridejte k pracimu prostredku
jednu polévkovou IZici prostfedku roz-
poustéjiciho tuky (mydla), podle druhu
znecisténi perte vyrobek samostatné. V
pfipadé pracovniho a ochranného odévu
s vystraznou funkci zajistéte, aby nebyly
pouzity optické zjasfiovace. Pracovni a
ochranné odévy se nemusi Zehlit.
Zehleni ale mlze reaktivovat vodoodpu-
divy efekt. Bunda odolna proti povétr-
nostnim vlivam Duroflex se Zehlit nesmi.
Navod k oSetfovani: (viz také oSetfovaci
etiketa):

Jemné pradlo, maximalni pfi-
pustna teplota prani je uve-
dena na etiketé.

Necistéte chléorem.

P¥i Zehleni pouzijte teplotu
max. 110 °C (1 bod).

¥

: : Necistéte chemicky.
E Nesuste v suSicce pradla.

Upozoméni: Nespravné ¢isténi a oSetio-
vani, jakoz i nespravné postupy (napfr.
prilis vysoka teplota pfi prani nebo
suseni v suSiCce pradla), které se
odchyluji od udanych veli¢in, mohou sni-
zit ochranny ucinek nebo se negativné
odrazit na vlastnostech pfi noSeni
vyrobku.

Ochranny odév pro prace za nepfizni-
vych klimatickych podminek

Ochranny u¢inek se udava pomoci
nepromokavosti (tfida odolnosti proti
pronikani vody X) a prodysnosti (tfida
odolnosti proti pronikani vodnich par Y),
které se déli do 4 t¥id.

TFida 4 poskytuje vy$si ochranu proti
povétrnostnim vlivim nez tfida 3, tfida 3
poskytuje vy$si ochranu proti povétr-
nostnim vlivim nez tfida 2 a tfida 2
poskytuje vy$si ochranu proti povétr-
nostnim vlivim nez tfida 1.

Obleceni s ochranou proti
w povétrnostnim vlivim podle EN
343 s X = tfida odolnosti proti

pronikani vody a Y = tfida odol-
nosti proti pronikani vodnich par
Trida ochrany proti povétrnostnim vli-
viim je uvedena na etiketach, do dili
vsitych.
Pouzity material
Pouzité materidly odpovidaji normé
Oko-Tex Standard 100. SloZeni mate-
ridlu je uvedeno na oSetfovaci etiketé.

transport a skladovani

Pracovni a ochranné odévy je nutné pfi
prepravé chranit proti poSkozeni. Skla-
dujte je (napf. v dodavaném prodejnim
baleni nebo v podobném baleni) v dobfe
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vétranych, suchych prostorach. Vyhnéte
se extrémnim teplotam, vysoké vihkosti
vzduchu, kontaktu s agresivnimi sub-
stancemi, kapalinami nebo UV zareni
(napf. ve vylohach).

Zivotnost a likvidace

Udaj o datu vyroby = mésic/
ﬂ rok, viz oSetfovaci etiketa.
Likvidaci provedte pfes patficné sbérny
textilu (obno$ené obleceni, recyklace)

nebo prostfednictvim zbytkového
odpadu.

Oprava

Opravovat se smi pouze vrchni vrstva

latky.

Pokud se pracovni kalhoty pouzivaji s

chran|C| (pfislusenstvim):

Chranice nespravujte, nemérite,
nezkracuijte, nepropichujte ani nepro-
Sivejte.

> Ochranny ucinek se snizi nebo zrusi,
pokud se ochranna vlozka proti profi-
znuti jakymkoli zplisobem zméni.

> Poskozené nebo upravené chranice
okamzité zlikvidujte a jiz je nepouzi-
vejte.

STIHL dorucuje nechat provadét opravy

ve vhodnych kompetentnich krejéov-

skych dilnach.

Nahradni dily

Vrchni latky pro opravy a jiné pfislusen-

stvi doda na vyzadani odborny prodejce

vyrobk( STIHL.

Vysvétleni k tabulce A.2

1) Ochrana nohou HS k ochrané stehen
a kolen pred poranénim zahradnimi
ntzkami.

2) Ochrana nohou FS k ochrané holené
a kolen pred kfovinofezem do vysky
vymrsténymi ¢asteckami.

3) Nakolenice pro praci na kolenou.
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4) Sle FS jsou ploché, tim nevznikaji
zadné otlaceniny ramenim pasem.
Vy$e uvedené informace se tykaji vSech
vyrobkld STIHL uvedenych v tabulce A

1,A2,A3aA4.

Prohlaseni o konformité

Tento vyrobek spliiuje pozadavky nafi-
zeni o osobnich ochrannych prostfed-
cich (EU) 2016/425 a nafizeni o osob-
nich ochrannych prostfedcich 2016/425,
které bylo zménéno a prevzato do brit-
ského prava. Pfislusnou jurisdikci Ize
nalézt v prohlaseni o shodé, viz
www.stihl.com/conformity

K ziskani podrobnéjsich udaju se
obratte na distribu¢ni spole¢nost STIHL.

Adresy

Hlavni sidlo firmy STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

Distribuéni spole¢nosti STIHL
CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.0
Chrlicka 753

664 42 Modfice

Felhasznaldi informacié
Figyelmesen olvassa végig ezt a hasz-
nalati utasitast, és mindig 6érizze meg az
Osszes informaciot. A személyi védéfel-
szerelés hasznalata soran biztositott
minél magasabb foku védelem és
kényelem érdekében feltétlendl figye-
lembe kell venni a kdvetkezd informacio-
kat. Lathatosagi munka- és véddéruhazat
esetén vegye figyelembe a lathatésagi
védelemre vonatkozé hasznalati utasi-
tast is.

Védéhatas
A mellékelt STIHL munka- és védéruha-
zatnak védelmet kell nydjtania szennye-
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zBdéssel, enyhe bérsériléssel, maro
hatésu tisztitészerekkel val6 érintkezés-
sel szemben és UV-sugarzas ellen. A
ruhazat felt(ind narancsszin(i részeivel
javithatja a hasznal6 lathatésagat.
Modelltél fliggéen a ruhazat véd az id6-
jarasi kortulményekkel szemben, ha azok
nem szélséségesek (esd, szél vagy
hideg). Az FS nadragok védelmet nyuj-
tanak az aljnévényzet tisztitoval végzett
munkaknal a felrepilé részecskék
okozta sériilésekkel szemben. Protekto-
rok hasznalataval (tartozék) tovabbi
védbhatas érheto el, lasd A.2 tablazat
A munka- és védbruhazat kifogastalan
allapotat (pl. a termék allapota rané-
zésre) minden egyes hasznalat elétt le
kell ellendrizni, hogy biztosithassuk a
maximalis véd6hatast. A megvaltozott
vagy sérult munka- és védéruhazatot
haladéktalanul le kell selejtezni.

Biztonsagi elGirasok

A FIGYELMEZTE-

TES

® A jelen munka- és védéruhazat a fent
ismertetett alkalmazasra van kiala-
kitva. Mas veszélyekkel szemben
nem nyujt védelmet. A ruhazat nem
véd a motorfiirész altal okozott vaga-
sos sérlilésekkel szemben.

= Nincs olyan védéfelszerelés, amely
abszolut védelmet biztositana a séri-
lésekkel szemben. A védéhatas mér-
téke nagyon sok befolyasolo tényezé-
tél fligg.

® Ez a munka- és védéruhazat nem
helyettesiti a biztonsagos munkavég-
zési mddszereket. A motoros beren-
dezés szakszer(tlen hasznalata bale-
setet okozhat. Ezért feltétlenll figye-
lembe kell venni a megfelel6 hatosa-
gok (balesetbiztosité vallalatok, szak-
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mai egyesiiletek stb.) biztonsagi
rendszabalyait és a hasznalt motoros
berendezés kezelési Utmutatdjaban
szerepld biztonsagi tudnivaldkat.
Amennyiben a munka- és védéruha-
zatot a munka soran sav, oldészer,
lzemanyag, olaj, zsir vagy mas
éghet6 anyagok benedvesitik, az
begyulladhat vagy a vagas ellen védé
betét funkcidja romolhat. Kertlni kell
az érintkezést forro targyakkal (pl.
kipufogd) és mas hdéforrasokkal (pl.
nyilt Iang, kalyha). A szennyez6dés
mértékétdl figgéen a munka- és
véddruhazatot cserélje ki, tisztitsa ki
vagy selejtezze le.

A hegyes vagy éles targyak megsért-
hetik az anyagot. Kerlilje a munka- és
védbruhazat hegyes, éles targyakkal
valé érintkezését (pl. flrészlancok,
fémszerszamok, tliskék).

FS nadragok esetén a vagasvédod
betét vagy a betolt protektorok csak
akkor biztosithatnak védelmet, ha
azok nincsenek beszorulva, elcsava-
rodva vagy nem valtoztak meg. A kie-
gészitbleg behelyezett tartozékok
megfeleld behelyezésére és a helyes
munkavégzési technikara tgyelni kell.
A munka- és védbruhazat helyes
apolast és rendszeresen tisztitast igé-
nyel. A szakszer(tlen tisztitas és apo-
las csdkkentheti a védéhatast. Feltét-
lendl tartsa be a jelen hasznalati uta-
sitasban leirt tisztitasi és apolasi
Utmutatast.

Az A.3 tablazat szerinti munka- és
védbruhazat, amely 1. osztalybeli

Y vizgbzatereszt6é képességiinek felel
meg, az A.4 tablazat szerinti korlato-
zott viselési id6tartammal rendelke-
zik. Ekkor U = kdrnyezeti hémérséklet
(°C), és T = viselési id6tartam (perc).
A hatékony szellézényilasoknak és/
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vagy a munkakozi sziineteknek
kdszdnhetden a viselési id6 meg-
hosszabbodhat.

A megfelelé méret kivalasztasa

A megfelelé méret kivalasztasakor bizto-
sitani kell, hogy a ruhazatot a STIHL
testmérettablazata alapjan valasszak ki.
A munka- és védéruhazatot nem szabad
besziikiteni vagy munkavégzéskor aka-
dalyozni.

Méretre igazitas

A protektorzsebekkel ellatott munkavé-
delmi nadragok médositasakor Ggyelni
kell arra, hogy a zsebeket ne varrjak le
vagy ne modositsak.

Biztonsagos munkavégzés a munka- és
védbruhazattal

Maximalis védelem csak akkor all fenn,
ha a munka- és véddéruhazat teljesen
Ossze van zarva.

A hétorlédas elkerllése érdekében a
munka- és védéruhazat szell6zést bizto-
sitd cipzarakkal vagy szell6zébetétekkel
kaphato.

A protektorok (tartozék) a munkavédelmi
nadrag zsebeibe vannak bedugva.
Kulénb6z6 protektorok egyittes haszna-
lata lehetséges, azonban ergonomikus
okokbol és a hétorlodas elkeriilése érde-
kében nem ajanlott.

Az idéjaras ellen véddé munkavédelmi
ruhazat gallérjaba kapucni helyezhetd.
Tisztitas és apolas

Mindennapi hasznalat és atlagos szeny-
nyezettség esetén ajanlatos a munka-
és védbruhazatot hetenként tisztitani.
Erés szennyezddés esetén kdzvetlenil
a viselés utan ki kell mosni. Hasonlé szi-
nekkel mossa egyltt. A mosashoz ajan-
latos szokvanyos szines- és finom
mososzert hasznalni. Erés szennyez6-
dés esetén adjon a mosészerhez egy
evékanal zsiroldo szert (szappan), a
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szennyezddés fajtajatdl figgden elkllo-
nitve mossa. Lathatésagi védelemmel
ellatott munka- és védéruhazat esetén
Ggyeljen arra, hogy ne hasznaljanak
optikai fehéritéket. A munka- és védoru-
hazatot tilos vasalni. A vasalas azonban
Ujra aktivalhatja a viztaszit6 lepergetd
hatast. Az idéjaras ellen védd Duroflex
dzsekit tilos vasalni.

Apolasi utmutaté (lasd az apolasi cimkét
is):

Kimél6 mosas, a maximalis
megengedett mosasi hémér-
séklet az apolasi cimkén talal-
haté.

Ne fehéritse.

Max. 110°C (1 pontos) vasa-
lasi hémérsékletet hasznaljon.

Nem szabad vegytisztitani.

Nem szabad szaritégépben
szaritani.

BN X G

Tudnivalé: A szakszerdtlen tisztitas és
apolas, valamint olyan eljarasok (pl. tdl
magas mosasi hémérséklet vagy szari-
tégépben szaritas), amelyek a jeloléstdl
eltéréek, csokkenthetik a védéhatast
vagy negativ médon hatnak a viselési
tulajdonsagokra.

Id6jaras ellen védo ruhazat

A védbhatast a vizallésag (X vizallosagi
osztaly) és a légateresztd képesség

(Y vizgbzatereszt6 képesség) adja meg,
mindkettd 4 osztalyra van bontva.

A 4. osztaly nagyobb idéjarasi ellenallo-
sagot biztosit, mint a 3. osztaly, a

3. osztaly nagyobb id&jarasi ellenallésa-
got biztosit, mint a 2. osztdly, és a
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2. osztaly nagyobb idéjarasi ellenallosa-
got biztosit, mint az 1. osztaly.

EN 343 szerinti id6jarasallésag-
gal rendelkez6 ruhazat X = viz-
allésagi osztallyal és Y = vizg6-

zateresztd képességgel
A ruhadarab egyes részeinek iddjarasal-
|6sagi védelmi osztalyat a belevarrt cim-
kék tartalmazzak.

Alkalmazott anyagok

Az alkalmazott anyagok megfelelnek az
Okotex Standard 100 szabvanynak. Az
anyagosszetétel az apolasi utmutatd
cimkéjén megtalalhaté.

Szallitas és tarolas

Szallitaskor biztositani kell a munka- és
védéruhazat védelmét a sériiléssel
szemben. A tarolas (pl. a szallitasi cso-
magoléanyagban vagy hasonlo értéki
csomagolasban) jol szell6z6 és szaraz
helyiségben térténjen. Nem szabad
széls6séges hémérséklet, magas
leveg6-paratartalom, maré anyagok,
folyadékok vagy UV-sugarzas (pl. a kira-
katban) hatasanak kitenni.

Elettartam és hulladékkezelés

Gyartasi datum = honap/év,
ﬂ lasd az apolasi utmutaté cim-
ket

Hulladékartalmatlanitas az adott textil-

gy(ijté helyeken (hasznalt ruhak, djra-

hasznositas) vagy a kommunalis sze-

méttel.

Javitas

Csak a kiils6 szovetet szabad javitani.

Amennyiben protektoros (tartozék) mun-

kavédelmi nadragot hasznalnak:

> A protektorokat ne javitsa ki, ne
maodositsa, ne roviditse le, ne szdrja
at, és ne varrja at.

> Ha a protektorokat barmilyen médon
megvaltoztatjak, akkor csdkken vagy
megszinik a védéhatasuk.
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> A megvaltozott vagy sértlt protekto-
rokat haladéktalanul le kell selejtezni,
és tovabb tilos hasznalni.

A STIHL azt javasolja, hogy a javitast

megfeleld és szakértd szabaszattal

végeztesse el.

Alkatrészek

A fels6 részhez javitdanyag és egyéb

tartozék kérésre a STIHL markakereske-

désben kaphato.

Magyarazat az A.2 tablazathoz

1) HS labszarvéd6 a combok és térdek
védelmére, a sdvénynyiré okozta
sériilésekkel szemben.

2) FS labszarvédé a sipcsont és a tér-
dek védelmére, az aljndvényzet-tisz-
tito altal felrepitett részecskékkel
szemben.

3) Térdvédd a térden végzett munka-
hoz.

4) FS nadragtartok laposak, igy a vall-
heveder nem képez nyomashelyeket.

A fenti informéaciok az A.1, A.2, A.3 és A.

4 tablazat 6sszes STIHL termékére
vonatkoznak.

Megfelel6ségi nyilatkozat

Ez a termék teljesiti a személyi véddfel-
szerelésekre vonatkoz6 2016/425 (EU)
rendelet, valamint a személyi védéfel-
szerelésekre vonatkozoan a brit jogba
atvett és modositott 2016/425 rendelet
kdvetelményeit. Az alkalmazando jog a
megfeleléségi nyilatkozatbol kiolvas-
hato, lasd www.stihl.com/conformity
Tovabbi informacidkért forduljon a
STIHL forgalmazéhoz.

Cimek

www.stihl.com

Informacéo de utilizagdo
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Leia o manual de instrugées com aten-
¢ao e conserve todas as informacdes.
Para garantir a maxima protegéo e con-
forto possiveis durante a utilizagéo
deste equipamento de protecao indivi-
dual (EPI), é obrigatério observar as
seguintes informagdes. No caso do ves-
tuario de trabalho e de protegéo de alta
visibilidade, observar adicionalmente o
manual de instrugdes para vestuario de
alta visibilidade.

Efeito protetor

O vestuario de trabalho e de prote-

¢ao STIHL destina-se a proteger contra
sujidade, ferimentos ligeiros da pele,
contacto com detergentes ligeiramente
agressivos e raios UV. Devido as suas
partes em cor de laranja, o vestuario
pode melhorar a visibilidade do utiliza-
dor. Consoante o modelo, o vestuario
protege contra formas de intempérie
que ndo sejam do tipo extremo (chuva,
vento ou frio). Calgas FS destinam-se a
proteger contra ferimentos causados por
particulas projetadas durante o trabalho
com rogadeiras. A utilizagéo de proteto-
res (acessorios) permite alcangar um
efeito protetor adicional, consultar a
tabela A.2

Verificar o bom estado do vestuario de
trabalho e protecdo antes da utilizagéo
(por ex., estado 6tico do produto) para
garantir o maximo efeito protetor. Elimi-
nar imediatamente o vestuario de traba-
Iho e protegéo alterado ou danificado.

Indicagbes de seguranga

A ATENCAO

Este vestuario de trabalho e protegao
é concebido para a utilizagdo acima
descrita. Nao tem qualquer outro
efeito protetor contra outros perigos.
O vestuario nao oferece protecéo
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contra ferimentos por corte provoca-
dos pela motosserra.

Nenhum equipamento de protegao
consegue oferecer uma protegao
absoluta contra ferimentos. O grau de
eficacia da protecdo depende de mui-
tos fatores.

Este vestuario de trabalho e de prote-
¢ao nao substitui um método de tra-
balho seguro. A utilizagéo incorreta
da maquina a motor pode provocar
acidentes. Por essa razao, é neces-
sario respeitar as normas de segu-
ranca das entidades correspondentes
(empresas de seguro contra aciden-
tes, associagdes profissionais, ou
equivalentes) e a indicagédo de segu-
ranca presente no manual de instru-
¢des da maquina a motor usada.

Se o vestuario de trabalho e de prote-
¢ao ficar humedecido durante o tra-
balho com &cido, solvente, combusti-
vel, 6leo, gordura ou outras substan-
cias combustiveis e inflamaveis, pode
inflamar-se ou prejudicar a fungéo.
Evitar o contacto com objetos quen-
tes (por ex., tubos de escape) e
outras fontes de calor (por ex., cha-
mas desprotegidas, aquecedores). O
vestuario de trabalho e de protegéo
deve ser trocado, limpo ou eliminado
em fungao do grau de sujidade.
Objetos pontiagudos e afiados
podem danificar o material. Evitar o
contacto do vestuario de trabalho e
de protegado com objetos pontiagudos
ou afiados (por ex., correntes, ferra-
mentas metdlicas, mandris).

O forro de protegao nas calgas FS ou
os protetores colocados apenas con-
seguem oferecer um efeito protetor
enquanto ndo estiverem entalados,
torcidos ou alterados. Observar os
métodos de trabalho seguro e a colo-
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cagao correta de acessorios apostos
adicionalmente.

m O vestuario de trabalho e de protegao
necessita de uma conservacao cor-
reta e deve ser limpo com regulari-
dade. A limpeza e conservacao incor-
retas reduzem o efeito protetor. Res-
peitar obrigatoriamente as indicagbes
de limpeza e conservagao presentes
neste manual de instrugdes.

m Vestuario de trabalho e de protecao
conforme a tabela A.3, cuja resistén-
cia ao vapor de agua Y corresponde
a classe 1, tem uma limitagao de
tempo de utilizagéo especificada na
tabela A.4. Neste contexto, U = tem-
peratura ambiente em ° C e
T = tempo de utilizagdo em minutos.
Aberturas de ventilagao eficazes e/ou
pausas de trabalho podem prolongar
o tempo de utilizagao.

Escolher o tamanho correto

Ao escolher o tamanho correto,
necessario assegurar-se de que o ves-
tuario é selecionado de acordo com as
tabelas de medidas corporais da STIHL.
O vestuario de trabalho e de protecédo
nao deve limitar nem dificultar o traba-
Iho.

Adaptagéo do tamanho

Ao alterar calgas de trabalho com bol-
sos de alta visibilidade, é necessario
assegurar-se de que a abertura dos bol-
sos ndo fica cosida ou é modificada.

Trabalhar em seguranga com vestuario
de trabalho e de protegédo

A protecdo maxima apenas existe
quando o vestuario de trabalho e de
protegdo esta completamente fechado.
Para evitar a acumulagao de calor,
existe vestuario de trabalho e de prote-
¢ao com fechos de correr para ventila-
¢ao ou aplicagdes de ventilagao.
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Os protetores (acessorios) podem ser
inseridos nos bolsos das calcas de tra-
balho. Embora seja possivel uma com-
binacao de diferentes protetores, esta é
desaconselhada por motivos ergonémi-
cos e para evitar a acumulagao de calor.
Os capuzes do vestuario de trabalho
com protec¢ao contra mau tempo podem
ser guardados no colarinho.

Limpeza e conservagéo

Em caso de utilizagéo diaria e sujidade
média recomenda-se uma limpeza
semanal do vestuario de trabalho e de
protecdo. Em caso de forte sujidade,
lavar logo apds o uso. Lavar com cores
semelhantes. Para lavar, recomenda-
mos a utilizagéo de detergentes para
roupa delicada e para cores. Em caso
de forte sujidade, adicionar ao deter-
gente uma colher de sopa de desengor-
durante (sab&o), e lavar separadamente
conforme o tipo de sujidade. No caso do
vestuario de trabalho e de protecéo de
alta visibilidade, assegurar-se de que
nao é usado branqueador. O vestuario
de trabalho e de protegdo néo precisa
de ser passado a ferro. Contudo, passar
a ferro pode reativar o efeito perolado
repelente de dgua. O casaco de prote-
¢ao contra o mau tempo Duroflex ndo
pode ser passado a ferro.

Instrugdes de manutencéo (ver também
a etiqueta de conservagao):

Roupa delicada, a tempera-

tura maxima permitida consta
da etiqueta de conservagao.

Nao usar cloro.

Aplicar temperatura max. do
ferro de 110 °C (1 ponto).

¥ G
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: : Na&o limpar a seco.
E Nao secar na maquina de

secar.
Nota: a limpeza e conservagao incorre-
tas, bem como o procedimento (por ex.,
temperatura de lavagem demasiado alta
ou secagem na maquina de secar), que
sejam diferentes das indicadas na eti-
queta de identificagéo, podem reduzir o
efeito protetor ou prejudicam negativa-
mente a propriedade de uso.

Vestuério de protegédo contra mau
tempo
O efeito protetor é classificado através
da estanqueidade a agua (classe de
resisténcia a penetragdo de agua X) e
da respirabilidade (resisténcia ao vapor
de agua Y), em cada um dos casos,
subdividido em 4 classes.
A classe 4 oferece uma maior protecdo
contra o mau tempo do que a classe 3,
a classe 3 uma maior protecdo contra o
mau tempo do que a classe 2, e a
classe 2 uma maior protecé@o contra o
mau tempo do que a classe 1.
Vestuario com protegéo contra
0 mau tempo segundo a norma
EN 343 com X = classe de
resisténcia a penetragéo de
agua e Y = resisténcia ao vapor
de agua
A classe de protegéo contra 0 mau
tempo de cada uma das pecas de ves-
tuario podem ser consultadas nas eti-
quetas cosidas.

Utilizagao do material

Os materiais usados correspondem a
Okotex Standard 100. A composigao do
material esta indicada na etiqueta de
conservagao.
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Transporte e armazenamento

O vestuario de trabalho e de protegao
deve ser protegido contra danos durante
o transporte. Deve ser armazenado

(por ex., na embalagem original forne-
cida ou semelhante) em locais secos e
bem ventilados. Evitar temperaturas
extremas, elevada humidade do ar, con-
tacto com substancias e liquidos agres-
sivos ou radiagao UV (por ex., através
de janelas).

Vida dtil e eliminagéo

Indicacéo data de fabrico =
& més/arlo, ver etiqueta de con-
servagao
A eliminagao deve ser feita nos respeti-
vos locais de recolha de téxteis (vestua-
rio usado, reciclagem) ou no lixo domés-
tico.
Reparagao
Apenas o tecido exterior pode ser repa-
rado.
Se as calgas de trabalho forem usadas
com protetores (acessorios):
Nao consertar, alterar, encurtar, per-
furar ou coser os protetores.
> O efeito protetor sera reduzido ou
anulado se os protetores forem alte-
rados de alguma forma.
> Protetores danificados ou alterados
devem ser eliminados imediatamente
e nao podem voltar a ser utilizados.
A STIHL recomenda a reparagéo em
ateliers de costura adequados e qualifi-
cados para o efeito.

Pecas de reposigéo

O tecido exterior de reparagéo e outros
acessorios estdo disponiveis a pedido
no concessionario especializado da
STIHL.
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Explicagéo referente a tabela A.2

1) Protetores de perna HS para proteger
a coxa e o joelho durante o trabalho
com o corta-sebes.

2) Protetores de perna FS para proteger
a canela e o joelho de particulas pro-
jetadas pela motorrogadora.

3) Joelheiras para quando trabalhar de
joelhos.

4) Suspensoérios FS sdo achatados para
néo provocar pontos de pressdo nos
ombros provocados pelas alcas.

As informagdes anteriores referem-se a
todos os produtos STIHL indicados nas
tabelas A.1,A.2, A3 e A4.

Declaragéo de conformidade

Este produto cumpre os requisitos do
regulamento EPI (UE) 2016/425 e do
regulamento EPI 2016/425, tal como
transposto e adaptado para a legislagéo
do Reino Unido. A jurisdi¢éo aplicavel
pode ser encontrada na declaragao de
conformidade, ver www.stihl.com/
conformity

Pode solicitar mais informagdes, con-
sulte a STIHL Vetriebsgesellschaft.

Enderecos

www.stihl.com

Informacia pre pouzivatela
Doékladne si precitajte tento navod na
pouzitie a uschovajte zasadne vsetky
informacie. Aby sa zabezpedil ¢o naj-
vys$$§i stuperi ochrany a komfortu pri
pouzivani osobnych ochrannych pro-
striedkov (OOP), je potrebné bezpod-
mieneéne postupovat’ podia nasleduju-
cich informacii. V pripade pracovného a
ochranného odevu s vystraznou ochra-
nou dodrziavajte aj navod na pouzitie
pre vystraznu ochranu.
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Ochranny Géinok

Tento pracovny a ochranny odev STIHL
ma chranit’ pred za$pinenim, drobnymi
zraneniami koze, kontaktom so slabo
agresivnymi Cistiacimi prostriedkami a
UV zZiarenim. Odev méze jeho varovne
oranzovymi farebnymi dielmi zlepsit’
viditelnost' pouzivateia. V zavislosti od
modelu chrani odev pred zlymi poveter-
nostnymi podmienkami, ktoré nie su
extrémne (dazd, vietor alebo chlad).
Nohavice FS maju chranit’ pred zrane-
niami spésobenymi vymrstenymi Casti-
cami pri pracach s krovinorezom. Pouzi-
vanim chranicov (prislusenstvo) sa
moze dosiahnut’ dodatoény ochranny
ginok, pozri tabuiku A.2

Bezchybny stav pracovného a ochran-
ného odevu skontrolujte pred kazdym
pouzitim (napr. opticky stav vyrobku),
aby bol zabezpeceny maximalny
ochranny ucinok. Zmeneny alebo posko-
deny pracovny a ochranny odev okam-
Zzite zlikvidujte.

Bezpeénostné pokyny

A VAROVANIE

® Tento pracovny a ochranny odev je
koncipovany pre hore uvedené pouzi-
tie. Nema ochranny ucinok proti inym
rizikdm. Odev neméze poskytnut’
ochranu pred reznymi poraneniami
spdsobenymi motorovou pilou.
Ziadne ochranné vybavenie neméze
poskytnuat’ absolGtnu ochranu pred
poraneniami. Stupen ochranného
ucinku zavisi od mnohych vplyvov.
Tento pracovny a ochranny odev nie
je nahradou za bezpeénu pracovnu
techniku. Neodborné pouzivanie
motorového naradia moze mat’ za
nasledok Urazy. Preto bezpodmie-
necne dodrziavajte bezpe¢nostné
ustanovenia prislusnych uradov

0456-701-0003.VA3.M23.


https://www.stihl.com/conformity
https://www.stihl.com/conformity
https://www.stihl.com

(poistovne poskytujuce Urazové
poistenie, profesijné zdruzenia a
pod.) a bezpe€nostné pokyny uve-
dené v navode na obsluhu pouziva-
ného motorového naradia.

® V pripade, Ze sa pracovny a
ochranny odev pri praci kontaminuje
kyselinami, rozpustadlami, pohon-
nymi hmotami, olejom, mazivom
alebo inymi horlavymi a zapalnymi
latkami, m6ze sa vznietit’ alebo sa
moze zhorsit' jeho funkcia. Zabrante
kontaktu s horucimi predmetmi (napr.
vyfuk) a inymi zdrojmi tepla (napr.
otvoreny ohen, kachle). V zavislosti
od stupnia znedistenia pracovny a
ochranny odev vymernite, vycistite
alebo zlikvidujte.

= Spicaté a ostré predmety mozu
poskodit' material. Zabrante kontaktu
pracovného a ochranného odevu so
Spicatymi a ostrymi predmetmi (napr.
pilové retaze, kovové naradie, tine).

® QOchranna vlozka nohavic FS alebo
vsunuté chrani¢e moézu poskytovat’
ochranny ucinok iba vtedy, ked nie su
zaseknuté, pretocené alebo zme-
nené. Dbajte na spravnu pracovnu
techniku a spravne nasadenie doda-
to€ne nasadeného prislusenstva.

® Pracovny a ochranny odev vyzaduje
spravne oSetrovanie a pravidelné
Cistenie. Neodborné Cistenie a oSetro-
vanie mozu znizit’ ochranny G¢inok.
Bezpodmienecne dodrziavajte
pokyny na Cistenie a oSetrovanie v
tomto navode na pouzitie.

= Pracovny a ochranny odev podia
tabuiky A.3, ktorého prechodovy
odpor vodnej pary Y zodpoveda
triede 1, ma obmedzenu dobu nose-
nia podia nasledujtcej tabuiky A 4.
Pritom je U = teplota okolia v °C a
T = doba nosenia v minutach. Skrz
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ucinné ventilacné otvory a/alebo pra-
covné prestavky sa moze doba nose-
nia predizit.
Vyber spravnej velkosti
Pri vybere spravnej velkosti sa musi
zabezpedit, aby bol odev voleny podia
tabuiky telesnych rozmerov STIHL. Pra-
covny a ochranny odev nesmie byt izky
alebo obmedzovat’ pri robote.

Prispdsobenie velkosti

Pri zmene pracovnych nohavic s vrec-
kami na chranice sa musi dbat’ na to,
aby tieto neboli zasité alebo zmenené.

Bezpeéna praca s pracovnym a ochran-
nym odevom

Maximalna ochrana je len vtedy, ked je
pracovny a ochranny odev Uplne
zapnuty.

Aby sa zabranilo prehrievaniu, je pra-
covny a ochranny odev s vetracimi zip-
sami alebo vetracimi otvormi.

Chranice (prislusenstvo) sa moézu zasu-
nut' do vreciek na pracovnych nohavi-
ciach. Kombinacia réznych chranicov je
mozna, avSak z ergonomickych dévodov
a kvoli zabraneniu nahromadenia tepla
sa neodporuca.

Kapucne pracovného odevu s ochranou
pred vplyvom pocasia sa mozu vloZit’ do
goliera.

Cistenie a starostlivost

Pri dennom pouzivani a priemernom
znecisteni sa odporuca Cistenie pracov-
ného a ochranného odevu raz do
tyzdna. Pri silnom znecisteni je potrebné
odev vyprat’ bezprostredne po pouziti.
Perte s podobnymi farbami. Na pranie
odporu¢ame bezne dostupné pro-
striedky na farebnu alebo jemnu bieli-
zen. Pri silnom znecisteni je potrebné
pridat’ k praciemu prostriedku poliev-
kovu lyzicu prostriedku na rozpustanie
mastnoty (mydla), perte oddelene podia
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druhu znecistenia. Pri pracovnom a
ochrannom odeve s vystraznou ochra-
nou dbajte na to, aby sa nepouzivali
Ziadne optické bielidla. Pracovny a
ochranny odev sa nemusi zehlit. Zehle-
nie ale moze reaktivovat’ vodeodolnost'.
Bunda s ochranou pred vplyvom poca-
sia Duroflex sa nesmie zehlit'.

Navod na oSetrovanie (pozri tiez eti-

Jemné pranie, maximalna pri-
pustna teplota prania je uve-
dena na etikete.

Nepouzivat' chlér.

Pouzivat' teplotu Zehlenia
max. 110°C (1 bod).

Necdistit’ chemicky.

Nesusit' v susicke bielizne.

Upozomenie: Nespravne Cistenie a oSe-
trovanie, ako aj zaobchadzanie (napr.
prili§ vysoka teplota prania alebo suse-
nie v susicke), ktoré sa nezhoduje s
udajmi uvedenymi na etikete, mdze zni-
Zit ochranny U¢inok alebo sa negativne
prejavit na vlastnostiach poc¢as nosenia.

Odev na ochranu pred vplyvom pocasia
Ochranny u¢inok je udavany vodotesno-
stou (trieda prechodového odporu

vody X) a prieduSnostou (trieda precho-
dového odporu vodnej pary Y), vzdy roz-
deleny do 4 tried.

Trieda 4 poskytuje vy$Siu ochranu pred
vplyvom pocasia ako trieda 3, trieda 3
poskytuje vysSiu ochranu pred vplyvom
pocasia ako trieda 2, a trieda 2 posky-
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tuje vysSiu ochranu pred vplyvom poca-
sia ako trieda 1.

Odev s ochranou pred vplyvom
pocasia podla EN 343 s
X = trieda prechodového

odporu vody a Y = trieda pre-
chodového odporu vodnej pary
Triedu ochrany pred vplyvom pocasia
jednotlivych €asti odevu mozno najst na
vsitych etiketach.
Pouzity material
Pouzité materialy zodpovedaju Stan-
dardu Okotex 100. ZloZenie materialu je
uvedené na etikete.

Preprava a uskladnenie

Pri preprave chrante pracovny a
ochranny odev pred poskodenim. Skla-
dujte (napr. v dodavanom predajnom
baleni alebo podobne) v dobre vetra-
nych, suchych priestoroch. Odev nevy-
stavujte extrémnym teplotam, vysokej
vlhkosti vzduchu, kontaktu s agresiv-
nymi substanciami, kvapalinami alebo
UV Ziareniu (napr. vo vyklade).

Doba Zivotnosti a likvidacia

Udaj o datume vyroby =
ﬂ mesiac/rok, pozri etiketu
Likvidacia je mozna prostrednictvom pri-
slusnych miest na zber textilu (staré

oblecenie, recyklacia) alebo prostrednic-
tvom zvy$ného odpadu.

Oprava

Opravovat’ sa smie len vrchna vrstva

latky.

Ak sa pouzivaju pracovné nohavice s

chrani¢mi (prisluSenstvo):

> Chrani¢e nevylepSujte, nemerite,
neskracuijte, neprepichujte alebo
nepresivajte.

> Ochranny u¢inok sa zmensi alebo
znici, ked sa chrani¢e nejakym spo6-
sobom zmenia.
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> Poskodené alebo zmenené chranice
okamzite zlikvidujte a viac ich nepou-
Zivaijte.

STIHL odporuca vykonavanie vSetkych

oprav prenechat’ vhodnym a kompetent-

nym krajcirstvam.

Nahradné diely

Vrchnu vrstvu latky na opravu a iné pri-

sluSenstvo je mozné dopytovat u $pe-

cializovanych predajcov STIHL.

Vysvetlenie k tabuike A.2

1) HS chrani€e néh na ochranu stehien
a kolien pred poraneniami zahrad-
nymi noznicami.

2) FS chrani€e ndh na ochranu holennej
kosti a kolien pred ¢asticami vymrste-
nymi krovinorezom.

3) Chranige kolien pre pracu na kole-
nach.

4) FS traky su ploché, takze ramenné
popruhy nespdsobuju otlacené mie-
sta.

Hore uvedené informacie sa tykaju vset-

kych produktov STIHL uvedenych v

tabulke A.1,A.2, A3aA4.

Vyhlasenie o zhode

Tento produkt spifia poziadavky naria-
denia (EU) 2016/425 o OOP a pozme-
nenému nariadeniu prevzatému do brit-
skej legislativy 2016/425 pre OOP.
Platny vyklad prava je uvedeny vo
vyhlaseni o zhode, pozri
www.stihl.com/conformity

Dalsie informacie ziskate u distribugnej
spolo¢nosti STIHL.

Adresy

www.stihl.com

Gebruikersinformatie
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Lees de handleiding zorgvuldig en
bewaar in principe alle informatie. Om
een zo hoog mogelijk beschermings- en
comfortniveau te kunnen garanderen bij
het gebruik van deze persoonlijke
beschermingsuitrusting (PBM), moet
absoluut de onderstaande informatie in
acht worden genomen. Volg voor werk-
en veiligheidskleding met reflecterende
bescherming ook de handleiding voor
reflecterende bescherming.

Beschermingsfunctie

Deze STIHL werk- en veiligheidskleding
dient bescherming te bieden tegen ver-
vuiling, gering huidletsel, contact met
zwak agressieve reinigingsmiddelen en
UV-straling. De kleding kan dankzij de
oranje waarschuwingskleur de zicht-
baarheid van de gebruiker verbeteren.
Afhankelijk van het model beschermt de
kleding tegen weersomstandigheden die
niet extreem zijn (regen, wind of kou).
FS-broeken dienen bescherming te bie-
den tegen letsel als gevolg van omhoog
geslingerde deeltjes bij werkzaamheden
met bosmaaiers. Dankzij het gebruik
van protectors (toebehoren) kan een
extra beschermingsfunctie worden
bereikt, zie tabel A.2

Controleer de werk- en veiligheidskle-
ding voorafgaand aan elk gebruik op de
correcte toestand ervan (bijv. optische
toestand van het product) om verzeke-
red te zijn van de maximale bescher-
mingsfunctie. Gooi veranderde of
beschadigde werk- en veiligheidskleding
direct weg.
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Veiligheidsinstructies

A WAARSCHU-
WING

m Deze werk- en veiligheidskleding is
gemaakt voor de bovenstaande toe-
passing. Er bestaat geen bescher-
mingsfunctie tegen andere gevaren.
De kleding biedt geen bescherming
tegen snijwonden door de ketting-
zaag.

m Geen enkele veiligheidsuitrusting kan
een absolute bescherming tegen let-
sel bieden. De mate van de bescher-
mende werking is van zeer vele facto-
ren afhankelijk.

m Deze werk- en veiligheidskleding
maakt een veilige werktechniek niet
overbodig. Onvakkundig gebruik van
het motorapparaat kan leiden tot
ongelukken. Neem daarom absoluut
de veiligheidsvoorschriften van de
betreffende instanties (ongevallenver-
zekeringsmaatschappij, bedrijfsvere-
niging o.i.d.) en veiligheidsinstructies
in de gebruiksaanwijzing van het
gebruikte motorapparaat in acht.

m Als de werk- en veiligheidskleding tij-
dens de werkzaamheden in contact
komt met zuur, oplosmiddel, brand-
stof, olie, vet of andere brandbare of
ontvlambare substanties, kan deze
ontvlammen of kan de werking bein-
vloed raken. Voorkom contact met
hete voorwerpen (bijv. uitlaat) en
andere warmtebronnen (bijv. open
vuur, kachel). Afhankelijk van de
ernst van de vervuiling dient u de
werk- en veiligheidskleding te vervan-
gen, te reinigen of weg te gooien.

®m Puntige en scherpe voorwerpen kun-
nen het materiaal beschadigen. Ver-
mijd contact van de werk- en veilig-
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heidskleding met puntige en scherpe
voorwerpen (bijv. zaagkettingen,
metalen gereedschappen, doornen).

® De beschermende voering bij FS-
broeken of geintegreerde protectors
beschikt alleen over een bescher-
mingsfunctie als deze niet is inge-
klemd, verdraaid of gewijzigd. Neem
de correcte werktechniek en de cor-
recte bevestiging van extra geinte-
greerde toebehoren in acht.

® Werk- en veiligheidskleding vereist
correct onderhoud en moet regelma-
tig worden gereinigd. Onvakkundige
reiniging en onderhoud kan de
beschermende werking verminderen.
Neem absoluut de reinigings- en
onderhoudsinstructies in deze hand-
leiding in acht.

= Werk- en veiligheidskleding overeen-
komstig tabel A.3 met een water-
dampweerstand Y van klasse 1 kan
conform de volgende tabel A4.
slechts gedurende een beperkte
periode worden gedragen. Daarbij is
U = de omgevingstemperatuur in ° C
en T = de draagperiode in minuten.
Als gevolg van effectieve ventilatie-
openingen en/of werkpauzes kan de
draagperiode worden verlengd.

Keuze van de juiste maat

Bij de keuze van de juiste maat dient u
te waarborgen dat de kleding wordt
gekozen op basis van de STIHL-
lichaamsmatentabellen. De werk- en
veiligheidskleding mag niet knellen of
hinderen tijdens de werkzaamheden.

Aanpassing van de maat

Bij het vermaken van werkbroeken met
protectorzakken moet erop worden gelet
dat deze niet worden dichtgenaaid of
veranderd.
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Veilig werken met de werk- en veilig-
heidskleding

Maximale bescherming wordt alleen
geboden als de werk- en veiligheidskle-
ding volledig gesloten gedragen wordt.
Om ophoping van warmte te voorko-
men, bestaat er werk- en veiligheidskle-
ding met ventilatieritsen of ventilatie-
inzetelementen.

Protectors (toebehoren) kunnen in de
zakken van de werkbroek worden
geschoven. Een combinatie van ver-
schillende protectoren is mogelijk, maar
wordt om ergonomische redenen en ter
voorkoming van warmteophoping niet
aanbevolen.

Capuchons van werkkleding met weers-
bescherming kunnen in de kraag wor-
den opgeborgen.

Reiniging en onderhoud

Het is raadzaam om bij dagelijks gebruik
en bovengemiddelde vervuiling de werk-
en veiligheidskleding wekelijks te reini-
gen. Als de kleding sterk vervuild is,
moet de kleding direct nadat deze is
gedragen, worden gewassen. Met soort-
gelijke kleuren wassen. Voor het was-
sen adviseren wij universeel bont- en
fijnwasmiddel. Voeg bij ernstigere ver-
vuiling een eetlepel vetoplosser (zeep)
aan het wasmiddel toe, was afhankelijk
van het soort vervuiling apart. Gebruik
bij werk- en veiligheidskleding met
reflecterende bescherming geen opti-
sche witmakers. Werk- en veiligheids-
kleding hoeft niet te worden gestreken.
Het strijken kan het waterafstotende
parelende effect echter wel opnieuw
activeren. De regenjas Duroflex mag
niet worden gestreken.
Onderhoudsinstructies (zie ook waseti-
ket):
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Fijne was, de maximaal toe-
gestane wastemperatuur
staat op het wasetiket.

Niet bleken.
Strijktemperatuur max. 110 °C
(1 punt) gebruiken.

Niet chemisch reinigen.

Niet in de wasdroger drogen.

BN X G

Opmerking: onvakkundige reiniging en
onderhoud evenals behandelingen (bijv.
te hoge wastemperatuur of drogen in de
wasdroger) die afwijken van de gege-
vens op het wasetiket, kunnen de
beschermende werking verminderen of
de draageigenschappen zelfs negatief
beinvloeden.

Beschermende kleding tegen weersin-
vioeden
Het beschermingseffect wordt aangege-
ven via de waterdichtheid (waterbesten-
digheidsklasse X) en de ademende acti-
viteit (waterdampweerstandsklasse Y),
die beide in 4 klassen zijn onderver-
deeld.
Klasse 4 biedt een hogere weersbe-
scherming dan klasse 3, klasse 3 een
hogere weersbescherming dan klasse 2
en klasse 2 een hogere weersbescher-
ming dan klasse 1.

Kleding met weersbescherming

conform EN 343 met X = water-

bestendigheidsklasse en Y =

waterdampweerstandsklasse
De weersbeschermingsklasse van de
diverse kledingstukken staat vermeld op
de ingenaaide etiketten.
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Materiaalgebruik

De gebruikte materialen voldoen aan de
norm Okotext Standard 100. De materi-
aalsamenstelling staat aangegeven op
het wasetiket.

Transport en opslag

De werk- en veiligheidskleding moet bij
het vervoer tegen beschadigingen wor-
den beschermd. Bewaar de kleding
(bijv. in de geleverde verkoopverpakking
of soortgelijk) in goed geventileerde,
droge ruimtes. Voorkom extreme tempe-
raturen, hoge luchtvochtigheid, contact
met agressieve substanties, vioeistoffen
of UV-straling (bijv. in de etalage).

Levensduur en afvoer

Vermelding productiedatum =
& maand/jaar zie wasetiket
Milieuverantwoord afvoeren door in te
leveren bij een textielinzamelpunt (oude
kleding, recycling) of bij het restafval.

Reparatie

Alleen de bovenstof mag worden her-

steld.

Als de werkbroek met protectors (toebe-

horen) wordt gebruikt:
> Mag u de protectors niet repareren,
veranderen, inkorten, doorsteken of
doornaaien.

> Het beschermingseffect wordt ver-
minderd of geheel ongedaan
gemaakt als de protectors worden
gewijzigd.

> Gooi beschadigde of veranderde pro-
tectors direct weg en gebruik ze niet
meer.

STIHL adviseert de reparatie te laten uit-

voeren door geschikte en vakkundige

kledingateliers.
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Onderdelen

Bovenstof voor reparatie en andere toe-

behoren zijn op aanvraag verkrijgbaar

bij de STIHL-dealer.

Toelichting bij tabel A.2

1) HS beenbeschermer ter bescherming
van het bovenbeen en de knie tegen
letsel door de heggenschaar.

2) FS beenbeschermer ter bescherming
van het scheenbeen en de knie tegen
weggeslingerde voorwerpen door de
bosmaaier.

3) Kniebeschermer voor werkzaamhe-
den op de knieén.

4) FS bretels zijn vlak, zodat er geen
drukpunten door de schouderriem
ontstaan.

De bovenstaande informatie betreft alle
STIHL-producten in de tabellen A.1, A.2,
A3enA4.

Conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de eisen van de
PBM-verordening (EU) 2016/425 en de
in het Britse recht overgenomen en
gewijzigde verordening 2016/425 voor
persoonlijke beschermingsmiddelen. De
geldende rechtspraak vindt u in de con-
formiteitsverklaring, ziewww.stihl.com/
conformity

Voor meer informatie neemt u contact
op met de STIHL-verkooporganisatie.

Adressen
www.stihl.com

MHdpopmauusa gns nonb3o-

BaTend

BHuMaTenbHO NpoYTUTE HACTOSILLYO
WHCTPYKLMIO NO SKCMnyaTaLummn 1 coxpa-
HUTEe BCIO MHGOPMALIMIO, UMEIOLLIYIO
OTHOLLUEHMeE K Heit. Ansi obecneveHuns
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MaKcVMasnbHO BbICOKOI CTeneHu
3awWuTbl 1 yao6cTBa Npu Nonb3oBaHUM
AaHHbIMU CPEeACTBaMU UHAVBUAYATbHOW
3awuThl, 06s3aTeNbHO NPUMUTE K CBE-
OeHuto cneayoLuyto nHcopmaumto. [ns
pabouyeri 1 3aWnTHON oaexabl C 3aLuT-
HbIMW 3rieMeHTaMu NOBbILLEHHOV BUAMN-
MOCTU HeO6X0ANMO AOMOMHUTENBHO
cobrtoaaTb UHCTPYKLMIO MO dKcnyaTa-
LMV 4Ns 3NIeMEHTOB MOBbILLEHHO BUAW-
MOCTH.

3awmTHoe pelicTeue

HacTosas paboyas u 3alwmTHas
ogexpna STIHL npeaHasHayeHa ans
3aLLWTbI OT 3arpsA3HEHWA, 3aLLUTbI KOXN
OT HeGOoMbLUNX NOBPEXAEHWIA, OT KOH-
TakTa co cnaboarpeccuBHbIMU YUCTS-
LMK cpeacteamu n Y®-nyyamu. bna-
rofapsi opaHXeBoMy MaTepuany
ofex/abl ynyywaercsi BUAMMOCTb
nonb3oBatens. B 3aBucumocTu ot
MoJenu oaexaa 3aluiiaeTt oT noroa-
HbIX SIBMEHWIA, KOTOPbIE He HOCAT
3KCTpemarnbHbIi XxapakTep (AoXap,
BeTep unu xonop). bpioku FS npegHas-
HayeHbl AN 3alWTbl OT TPABM, BbI3BaH-
HbIX pa3bpocom YacTuy, npu paboTe ¢
KycTopesoM. [pu ncnonb3oBaHUU Npo-
TEKTOPOB (MPUHAANEXHOCTH) MOXHO
NoMy4nTb AOMOMHUTENbHYIO 3aLLUTY, CM.
Tabnuuy A.2

Mepen kaxabiM NPUMEHeHeM npoBe-
psiiTe cocTosiHMe paboyel 1 3aLmTHON
ofex/abl (Hanpyumep, BHeLLHee COCTOosi-
HWe usgenust), 4Tobbl obecneynTb Mak-
cumManbHyo 3alwuTy. HeHaanexatuyio
1Ny NoBpexaeHHyto pabouyto 1 3awmT-
Hyl0 oexay cneayeT HeMeaneHHo yTu-
nU3NpoBaTh.
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YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu

A TIPEOYTIPE-
XOEHUE

® Pabouasn 1 3alWmMTHas oaexaa npea-
HasHayeHa Ansi cnyyaes, ONMCaHHbIX
BbiWwe. Ofgexaa He 3almwaeT oT
Opyrux onacHocTein. Opgexaa He
obecneuvBaeT 3aLuTy OT NOPE30B
6eH30Mnnoii.

B HeT Takoro 3alMTHOrO CHapsXXeHus,
KoTopoe Morno 66l 0becneunTb abeo-
NOTHYO 3awwuTy. CTeneHb addekT-
MBHOCTU 3aLLM1TbI 3aBUCUT OT OYeHb
MHOIUX (haKTopoB.

® Pabouasn 1 3almMTHas ogexaa He
3amMeHsieT coboii npasuna 6esonac-
HOro BbINONHeHWsi pabot. HeHaane-
Xalliee ncnonb3oBaHMe MOTOYCTPOii-
CTBa MOXET MPUBECTU K HECHACTHBIM
cnyyasm. Moatomy oba3aTensHo
cobrtofanTe NHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e30MacHOCTN COOTBETCTBYHIOLLIMX
opraHoB (opraHu3auuii no cTpaxosa-
HUIO OT HECHACTHbIX Cryyaes, Npod-
COIO30B 1 MP.) W yKasaHWsi N0 TeXHUKe
6e30MacHOCTV B UHCTPYKLUM NO
aKcnnyaTauum UCromnb3yemoro
MOTOYCTpOWCTBA.

® B cnyyae nonaaaHus Ha pabouyto n
3aLMTHYIO ofexay BO Bpems paboTbl
KUCNOTbI, PaCTBOPUTENS, TOMNMBA,
macna, CMa3Kkn U Apyrux ropoumnx
1 BOCMNaMeHsieEMbIX BELLECTB BO3-
MOXHO BO3ropaHve crneLoaexabl nm
yXyALeHue ee yHkumii. Cneayet
nsberatb KOHTaKTa C ropsuMmm npea-
MeTamMu (Hanpumep, BbIXJIOMHON Tpy-
60W4) 1 ApYrMMM UCTOYHMKaMKM Tenna
(OTKPBITBIM NNAaMeHeM, nevamu n
np.). B 3aBMcUMOCTM OT cTeneHn
3arpsi3HeHNst HeOBXOANMO CMEHUTb,
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OUNCTUTB UIN YTUNK3MpPOBaTL pabo-
4yl0 U 3aLUTHYIO ofexay.

= OcTpble U pexyLme npeaMeTsl MoryT
nospeauTb matepuan. Msberante
KOHTaKTa paboyer 1 3awuTHOM
ofexabl C OCTPbIMUA U PEXYLLIUMU
npeaMeTamu (Hanpumep, NUbHLIMK
Lensimu, MeTanimyeckmm HCTpY-
MEeHTamMu, mnamu).

= 3awutHasa npoknagka B 6ptokax FS
UMK yCTaHOBMEHHbIE NMPOTEKTOPbI
BbINOMHSET CBOI 3aLLUUTHYIO (DYHK-
LMo MWL B TOM Crlyyae, ecrivt OHu
He 3axartbl, He NepekpyYeHbl 1 He
n3MeHeHbl. CobnitogaiiTe Haanexa-
Lue npvembl paboTbl U NpaBUIbHO
nonb3yiTech AONOMHUTENbHLIMU
NPVHaANEXHOCTAMU.

® Paboyas 1 3awuTHas ogexaa Tpe-
6yeT Haanexallero yxoaa v noane-
XUT perynsipHon ynctke. MNpu Henpa-
BUMbHBIX METOZAX YNCTKM 1 yxoda
BO3MOXHO YXYALLEHWE 3aLLUUTHOro
nericteus. O6sa3aTenbHO cobnto-
faiiTe ykasaHus no YucTke v yxoay B
[aHHOI MHCTPYKLMW MO aKcnnyaTa-
Lmn.

® Paboyas 1 3awuTHas ogexaa
cornacHo Tabnuue A.3, ypoBeHb
conpoTuBIEHNs BoasiHOMY napy Y
KOTOpOW COOTBETCTBYET knaccy 1,
MMeeT OrpaHUYeHHbIA CPOK HOCKM
cornacHo Tabnuue A.4. Mpu aTom
U = Temnepatypa okpy»atoLL,ero Bo3-
ayxa B ° C,aT = CcpoK HOCKM B MUHY-
Tax. Bpemsi Hockv moxeT 6bITb yBe-
nnyeHo Bnarogapsi BEHTUNSALMOHHLIM
OTBEPCTUAM U/UNK NepepbiBaM B
pabore.

BriGop npaeunbHoro pasmepa
MpaBunbHbI pasmep nogbupaetcs B
COOTBETCTBUM C Tabnuuammn pasmepos
STIHL. Paboyas v 3awutHas ogexaa
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He AOJKHA CTECHSTb AeiCTBUA U
mMeLlaTb npu paborte.

MoproHka no pasmepy

Mpwn n3meHeHnn paboumx Gptok ¢ kap-
MaHamu ¢ npoTekTopamu HeobxoaMmo
cneauTb 3a TeM, YToBbl NPOTEKTOP He
npuwmeanca n He ObIN U3MEHEH.

BeaonacHas pabota ¢ paboyei

W 3aLlUMTHOM ofexaoi

MakcumanbHas 3awwmTa obecneym-
BaeTCs TONbKO NpW YCNoBUKW, ecnn
paboyas 1 3almTHas ofgexaa NnonHo-
CTbl0 3aCTerHyTa.

YUT06bI NPpeaoTBPaTUTL akkyMynsiLmio
Tenna, paboyas v 3awmTHasa oaexaa
CHabxeHa BEHTUNALMOHHBIMU 3aCTexX-
KaMW-MOSHUAMM NN BEHTUMSLUOH-
HbIMW BCTaBKamu.

MpoTekTopbI (MPUHAANEXHOCTH) BCTa-
BNSIOTCS B KAPMaHbl COOTBETCTBYHOLLIMX
pabounx G6ptok. KombuHuposaHue pas-
HbIX MPOTEKTOPOB BO3MOXHO, HO He
pekomeHAyeTcs No NpuYnHe Heyno6-
CTBa U BO n3bexaHue akkymynsumm
Tenna.

KantoLwoHbl paboyeii oaexabl ¢ 3aLy-
TOV OT HEGNaronpPUSATHBIX NOTOAHBIX
YCMOBWI MOTyT ObITb CNPSATaHbI B BOPO-
THUKe.

Yucrka n yxon

Mpu exxegHEBHOM UCMONb30BaHUM U
cpeAHeM 3arpsi3HeHUM pekomMeHayeTcs
YNCTUTb pabouyto 1 3aLUTHYIO Oaexay
exeHefenbHo. MNpu cunbHOM 3arpssHe-
HUK CTUpalTe ee Nocne KaXaoro HoLue-
HusA. CTUpaTb BMECTE C OAEXA0W CX0-
xero ugeta. Mbl pekomeHayem cTaH-
OapTHble cpeacTBa Ans CTUPKK LBeT-
HOro 1 ToHKoro 6enbs. Mpu cunbHOM
3arpsi3HeHNM K MOIOLLUM CpeacTBam
pekomeHAayeTcs 406aBUTb CTOMNOBYIO
TOXKY >KMpopacTBOpUTENst (MbINo), B
3aBUCUMOCTM OT 3arpsi3HEHNs CTUpaTb
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oTaenbHo. [ina paboyeri u 3aWwnTHOM
ofexaol C 3aLlUTHBIMU 3rIeMeHTamMu
MOBBbILLEHHO BUAWMOCTY 3anpeLiyaeTcs
1crnonb3oBaTh onTuyeckue otbenvea-
Tenw. 3anpelyaeTcs rnaauTb pabouyio n
3awmTHY0 oaexay. Ho rnaxeHve
MOXET BOCCTAHOBUTb aKTUBHOCTb
BOoAooOTTankueatoLero apdekra.
3anpelaetcs rmagutb KypTky Duroflex
C 3aLuTOl OT HebnaronpusATHbLIX Noroa-
HbIX YCINOBUA.

MHCTpyKuusi no yxoay (CM. Takke aTu-
KeTKy C yka3aHWsiM1 No yxoay)

Pexum GepexxHol cTUpku,
MaKcymarnbHoO AonycTumast
TemnepaTtypa CTUPKU yKkasaHbl
Ha 3TUKETKE C yKa3aHUsiMK Mo
yxoay.

He oTt6ennBaTb Xnopom.

TemnepaTypa rnaxku Makc.
110 °C (1 Touka).

He noasepratb Xxummyeckomn
ynCTKe.

He cywuTb B cylumnke.

B VX O

YkazaHue. HenpaBunbHble MeToAb!
YUCTKU N yxona (Hanpmmep, npu cnn-
LLIKOM BbICOKOW TemnepaTtype CTUPKK
nnn cyuike B CyLLIVIJ'lKe), oTnmyauneca
OT YKa3aHHbIX Ha MapK1MpoBKe, MOryT
yXyAWWTb 3aWmUTHOE AeicTene unu
oTpulaTenbHO CKa3aTbCA Ha XapakTtepu-
CTUKax npu HOCKe.

Opexpaa Aans sawmTel oT HeBnaronpusT-
HbIX NOrOAHLIX YCIOBWIA

Ha cTeneHb 3awwuTbl yka3biBaloT BOAO-
HenpoHuLaemMocTb (knacc
BOAOHenpoHuLaemMocTn X) 1 BO3Ayxo-
NpOHULL@EMOCTb (KNacc CONPOTMBIIEHNS!
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npornyckaHuio BoasHoro napa Y),
Kaxkaplii U3 KOTOPbIX Noapasaensercs
Ha 4 knacca.

Knacc 4 o6ecneyvBaeT 6onee BbICOKYHO
3aLUMTY OT HEGNAronPUSATHBIX NOTOAHBIX
ycnoBui, Yem knacc 3, knacc 3 —
6onee BbICOKYI0, YEM Knacc 2, a knacc
2 — Bonee BbICOKYt0, Yem knacc 1.

Opexpa ¢ 3awuToi ot Hebna-
w rOMPUSITHBIX MOTOAHbIX YCMOBUM
cornacHo EN 343, rge

X = Knacc BOAOHENPOHMLLaeMo-
cTn, a Y = knacc conpoTusne-
HKS NPOMNYyCKaHMI0 BOASHOTO
napa
Knacc 3awmtbl oT HebnaronpusiTHbIX
NOrofHbIX YCOBUIA OTAENbHbIX YacTen
ofexabl MOXHO y3HaTb MO BWUMTbIM 3TU-
KeTkaMm.

Mcnonbayemsle Matepuarb
Vcnonbayemble MaTepuarsi COOTBeT-
cteytoT cTangapty Okotex 100. Coctas
MaTepuana npuBesdeH Ha TUKeTKe C
yKasaHUaMMN Mo yxoay.

TpaHcnopTMpoBKa U XpaHeHne
Pabouyto 1 3awuTHyto ofexay npu
TpaHcnopTupoBke crneayeT obeperatb
OT NOBPEXAEHWIA. XpaHUTb cneLoaexay
cnepyeT (HanpumMep, B yNakoBke Ans
NPOAAXN UMK CXOXEN YNakoBKe) B CyXMX
NOMeLLEHNSIX C 4OCTAaTOYHON BEHTUNS-
uven. Msberaiite BO3OencTBms aKCTpe-
ManbHbIX TEeMNepaTyp, BbICOKOW BRax-
HOCTM BO3/lyXa, KOHTaKTa C arpeccumB-
HBIMW XUAKOCTAMU Unn YP-n3nyyeHnem
(Hanpumep, B BUTpUHAX).

Cpok cnyxGbl U yTunusaums

[aTta nsrotoBnenns = mecsuy/
& rof, CM. Ha aTUKeTKe C ykasa-
HUAMU MO yxoay

YTunusauus yepea cooTBETCTBYIOLLME
NyHKTbI cBopa TEKCTUMbHBIX N3aenui
(cTapas ogexpaa, nepepaboTtka 0Txo-
[10B) UMK C OCTaTOYHbLIMU OTXOAAMMU.
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PemoHT

PeMOHTUpOBaTb MOXHO TONbKO BEPX-

HIOIO TKaHb.

Ecnu paboune 6pioku ncnonb3yoTcsa

BMeCTe C NpoTeKTopaMu (NpUHaaexHo-

cTn):

> PEMOHTUPOBATb, U3MEHSTb, YKOpaUn-
BaTb, NPOKanbIBaTk UN NPOLWMBaThL
NpOTEKTOPbI 3anpeLyaeTcs.

> Ecnu kakum-nnbo ob6pas3om npoTek-
TOPbI U3MEHSAIOTCSH, APdEKT 3aLunTbI
YMEHbLLAETCA UNK NpekpaLLaeTcs.

> [oBpexaeHHble NN U3MEHEHHbIE
NpOTEKTOPbI CeayeT HeMeaneHHo
yTUNM3npoBaTb 1 Gonblie He Ucnosb-
30BaTh.

Komnanus STIHL pekomeHayeT nopy-

YaTb PEMOHT COOTBETCTBYIOLLMM KOMIe-

TEHTHBIM LUBEHLIM MacTEPCKUM.

3anacHble Yactu

BepxHtoto TkaHb ANs peMoHTa 1 Apyrue

aKceccyapbl MOXHO M0 3anpocy npuot-

pectun y aunepa STIHL.

KommeHTapwii k Tabnuue A.2

1) 3awumra Ansa Hor HS ans sawuTbl
Genep 1 KoneH oT Nope3oB Npu
paboTe C MOTOHOXHULLAMW.

2) 3awyra ans Hor FS ans sawuthl
rorneHei 1 KoneH oT 0GpesKoB,
oTOpackIBaeMbIX KyCTOPE30OM.

3) HakoneHHuku ans paboTtbl Ha
KONEHsIX.

4) MopaTsixkm FS nnockue, He cospato-
LMe y4acTKOB AABMNEHUS HAMNe4YHoro
pemHs1.

MpuBeaeHHas Bbilwe MHdOpMaLus
OTHOCUTCS KO BCEM YKa3aHHbIM B
Tabnuuax A.1, A.2, A.3 n A4 nagenusam
STIHL.
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[exnapaLiya o cOOTBETCTBUM CTaHAap-

Tam

[aHHoe usgenve cootseTcTByeT Tpebo-

BaHUAM PernameHTa Ansi cpeacTs

nHanBuayanbHon sawutsl (EC)

2016/425 n naveHeHHoro PernameHta

ana CN3 2016/425, npuHsaTtoro B 6pu-

TaHCKOM 3akoHoaaTtenbcTBe. [lencTayto-

LA IPUCAUKLUMS yKka3aHa B Aeknapa-

Lumn cooTBETCTBYUSA, CM. www.stihl.com/

conformity.

[na nonyyeHns 6onee nogpobHoi

nHdopmaummn obpalyatecb B AUCTPU-

ObloTopckyto kKomnaHmio STIHL.

[H CeepneHus o ceptudukatax EAC n
[eKnapaumsix COOTBETCTBUS, Noa-
TBEPXXAAIOLLMX BbINOSHEHNE TeX-
HUYeCKMX nNpaBun 1 TpeboBaHun
TamoxeHHoro cotosa, npefcra-
BrieHbl Ha caiitax www.stihl.ru/
eac nnu MoryT ObITb 3aTpeboBaHbI
no TenedoHy B COOTBETCTBYIOLLEM
gecnﬂom npeacTaBUTENbLCTBE

TexHuyeckve npasuna u Tpebosa-
% HUS Ans YKpauHbl BbINOMHEHbI.

Appeca

STIHL NonosHoi odunc
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

Germany

HouyepHue komnaHum STIHL
POCCUCKAA ®EAEPALINA
POCCUCKAA ®EAEPALINA
00O "AHOPEAC WTNITb MAPKE-
TUH™

Hab. O6BogHoro kaHana, gom 60,
nutepa A, nomey. 1-H, odmc 200
192007 Cankr-MNeTepbypr, Poccus
[opsvas nuHus: +7 800 4444 180
3n. noyta: info@stihl.ru
YKPANHA
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https://www.stihl.ru/eac
https://www.stihl.ru/eac

TOB «AHngpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, ¢. Yarikn

08135 Kuiscbka 061., Ykpaina
TenedoH: +38 044 393-35-30

dakc: +380 044 393-35-70

apsya ninisi: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua
Mpepncraeutenscrea STIHL
BENAPYCb

MpeacTaBnTenbLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletkuH, 51-11a

220004 MwuHck, benapycb

[opsavas nuHus: +375 17 200 23 76
KA3AXCTAH

MpeacraBnTenbLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. WarabytauHosa, 125A, od. 2
050026 AnmaTbl, KazaxctaH
[opsavasn nuHus: +7 727 225 55 17
Wmnoptepbl STIHL

POCCUCKAA ®EOEPALINA

OO0 "WTWUNb 3KOOBECT"

350000, Poccuiickas ®epepaums,

r. KpacHogap, yn. 3anagHbliii o6xoa, 4.
36/1

000 "®JIATMAH"

194292, Poccuiickan Penepauuns,

r. Cankr-leTepbypr, 3-uit BepxHuii
nepeynok, A. 16 nutep A, nomelleHve
38

OO0 "MPOrPECC"

107113, Poccuiickaa Penepauuns,

r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, a. 32,
cTp. 2

00O "APHAY"

236006, Poccuiickas ®epepaums,

r. Kanununrpag, MockoBckuii npocnexT,
a. 253, oduc 4

000 "IHKOP"

610030, Poccuiickas ®epepaums,

r. Kupos, yn. Maena KopyaruHa, a. 16
000 "ONTUMA"

620030, Poccuiickas ®egepaums,
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r. ExatepuHbypr, yn. KapbepHas 4. 2,
Momeluenve 1

00O "TEXHOTOPT™

660112, Poccuiickas ®egepaums,

r. KpacHosipck, yn. MapawoTtHas, 4. 15
00O "NMECOTEXHUKA"

664540, Poccuiickas ®egepaums,

c. XomyTOBO, yn. Yanaesa, 4. 1, od. 39
YKPAMHA

TOB «Angpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, ¢. Yarkun

08135 Kuiscbka 061., YkpaiHa
BEJTAPYCb

OO0 «MANJTAKOC»

yn. Tummpaszesa 121/4 oduc 6
220020 MwuHck, benapycb

Y1 «bennecakcnopt»

yn. CkpbiraHosa 6.403

220073 MwuHck, benapycb
KA3AXCTAH n KbIPI'bIBCTAH

MM «BOPOHVHA O.U.»

np. Panbimbeka 312

050005 AnmaTbl, KazaxctaH
APMEHWA

OO0 «HOHUTYI3»

yn. . Mapneum 22

0002 EpeBaH, ApmeHus

Informacija lietotajiem

Lddzu, uzmanigi izlasiet lietoSanas
pamacibu un vienmér saglabajiet visu
informaciju par izstradajumu. Lai nodro-
Sinatu péc iespéjas augstaku aizsar-
dzibu un §1 individuala aizsardzibas lidz-
ekla (IAL) lietoSanas értumu, ir obligati
jaievéro talak sniegta informacija. Darba
apgérbam un aizsargapgérbam ar atsta-
rojoSiem elementiem ievérojiet art aug-
stas redzamibas aizsardzibas lietoSanas
instrukcijas.
Aizsardzibas efektivitati

Sis STIHL darba apgérba un aizsargap-
gérbs ir paredzéts aizsardzibai pret nefi-
rumiem, nelielam adas traumam, saska-

57



rei ar vaji agresiviem tirisanas lidzekliem
un UV stariem. Apgérbs var uzlabot lie-
totaja redzamibu, izmantojot bridinajuma
oranzas krasas elementus. Atkariba no
modela apgérbs aizsarga pret laikap-
stakliem, kas nav ekstremali (lietus, véj$
vai aukstums). FS bikses ir izstradatas,
lai pasargatu no traumam, ko rada
izmestas dalinas, stradajot ar krimgrie-
ziem. lzmantojot aizsargierices (piederu-
mus), var panakt papildu aizsardzibas
efektu, skatit A.2. tabulu.

Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai darba apgérbs un aizsargap-
gérbs ir nevainojama stavokli (piem.,
razojuma vizualo stavokli), lai garantétu
maksimalu aizsardzibas efektivitati.
Izmainits vai bojats darba apgérbs un
aizsargapgérbs nekavéjoties jautilizé.

Drosibas noradijumi

A BRIDINAJUMS

m Sis darba apgérbs un aizsargapgérbs
ir paredzéts iepriek$ aprakstitajam lie-
tojumam. Nav aizsargajoS$as iedarbi-
bas pret citiem apdraudéjumiem.
Apgérbs nenodrosina aizsardzibu
pret grieztam motorzaga traumam.

= Neviens aizsargaprikojums nevar
nodrosinat absoldtu aizsardzibu pret
traumam. Aizsardzibas efektivitate ir
atkariga no loti daudziem faktoriem.

m Sis darba apgérbs un aizsargapgérbs
neaizstaj droSu darba tehniku. Nepa-
reiza motorizétas ierices lietoSana var
izraisit negadijumus. Tapéc obligati
ieverojiet attiecigo institdciju (nelai-
mes gadijumu apdro$inasanas uzne-
mumu, arodbiedribu u.c.) dro$ibas
tehnikas noteikumus un izmantoja-
mas motorizétas ierices lietoSanas
instrukcija ietverto droSibas noradi-
jumu.

58

m Ja darba apgérbs un aizsargapgérbs
darba laika tiek apsmidzinats ar
skabi, Skidinatajiem, degvielu, ellu,
smérvielu vai citam ugunsnedro$am
vai uzliesmojosam vielam, tas var aiz-
degties vai ari var tikt ietekméta aiz-
sargapgérba ieliktna pret iegriezu-
miem funkcija. Tapat nepielaujiet
saskari ar karstiem priekSmetiem
(piem., izpUtéju) un citiem siltuma
avotiem (piem., atklatu liesmu, kras-
nim). Atkariba no darba apgdérba un
aizsargapgérba netiribas pakapes
nomainiet, iztiriet vai utiliz€jiet to.

® Smaili un asi priekSmeti var sabojat
materialu. Izvairieties no darba
apgérba un aizsargapgérba saskares
ar smailiem un asiem priekSmetiem
(piem., zaga kédém, metala instru-
mentiem, caurumsisiem).

® FS biksés iestradatais pretsagrieSa-
nas ieliktnis vai ievietotas aizsargieri-
ces nodroSina aizsardzibu tikai tad, ja
tas nav iestrédzis, sagriezies vai
izmainits. Nemiet véra pareizu darba
tehniku un pareizu papildus uz bik-
sém ievietoto piederumu montazu.

m Darba apgérbam un aizsargapgér-
bam ir nepiecieSama pareiza kop-
Sana un regulara mazgasana. Nepa-
reiza firiSana un kop$ana ar samazi-
nat aizsardzibas efektivitati. Noteikti
ievérojiet Saja lietoSanas instrukcija
dotas firiSanas un kop$anas norades.

m Darba apgérbam un aizsargapgér-
bam saskana ar A.3. tabulu, kura
udens tvaika caurlaidibas pretestiba
Y atbilst 1. klasei, ir ierobezots valka-
Sanas laiks saskana ar $adu A.4.
tabulu. Saja gadijuma U = apkarté&ja
temperatira (° C un T) = valkaSanas
ilgums minatés. Efektivas ventilacijas
atveres un/vai darba partraukumi var
pagarinat valkasanas laiku.

0456-701-0003.VA3.M23.



Pareiza izméra izvéle

Veicot pareiza izméra izvéli, nodroSiniet,
lai apgérbs tiek izvéléts atbilstosi STIHL
auguma izméru tabulai. Darba apgérbs
un aizsargapgérbs nedrikst ierobezot vai
traucét darba laika.

Izméra pielagosana

Mainot darba bikses ar aizsargierices
kabatam, parliecinieties, ka tas nav aiz-
$itas vai parveidotas.

Drosa stradasana ar darba apgérbu un
aizsargapgérbu

Maksimala aizsardziba ir iesp&jama tikai
tad, ja darba apgérbs un aizsargapgérbs
ir pilniba aizverts.

Lai noverstu karstuma uzkrasanos, ir
pieejams darba apgérbs un aizsargap-
gérbs ar ventilacijas ravéjslédzéjiem vai
ventilacijas ieliktniem.

Aizsargierices (piederumi) iesp&jams
ievietot darba aizsargbiksu kabatas.
Dazadu aizsargiericu kombinacija ir
iespéjama, tacu ergonomisku apsve-
rumu dél, ka ari, lai nepielautu karstuma
sastrégumu, nav ieteicama.

Darba apgérba kapuces ar laikapstaklu
aizsardzibu var ievietot apkaklé.

TiSana un kop3ana

Ja aizsargapgérbs tiek valkats katru
dienu, pie vidéjas savartisanas intensita-
tes darba apgérbs un aizsargapgérbs
jamazga vienreiz nedéla. Ja tas ir loti
savartits, mazgasana javeic uzreiz péc
novilkSanas. Mazgat kopa ar lidzigam
krasam. Mazgasanai ieteicams lietot
tirdznieciba iegadajamos mazgasanas
lldzeklus krasainai velai un saudzigai
mazgasanai. Spécigas netiribas gadi-
juma mazgasanas lidzeklim japievieno
viena édamkarote taukvielas $kidinoSa
lldzekla (ziepju); atkariba no netirumu
veida mazgat atseviski. Darba apgeér-
bam un aizsargapgérbam ar atstarojo-
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Siem elementiem parliecinieties, ka nav
izmantoti optiskie balinataji. Darba
apgérbu un aizsargapgérbu nav nepie-
cieSams gludinat. Tomér gludinasana
var atkartoti aktivizeét Gdeni atgridosu
pérlisu efektu. Duroflex véjjaku nedrikst
gludinat.

Kops$anas instrukcija (skatiet arf kopsa-
nas etiketi):

Saudziga mazgasana, maksi-
mala pielaujama mazgasanas
temperatira ir noradita uz
kopsanas etiketes.

Nebalinat ar hloru.

Lietojiet maks. gludinasanas
temperataru 110°C (1
punkts).

Kimiska firisana aizliegta.

Nezavét velas 2avétaja.

i

Norade: neatbilstoSa tiriSana un kop-
§ana, ka arf nepareizs apstrades pro-
cess (piem., parak augsta mazgasanas
temperatlra vai ZavéSana velas zavée-
taja), kas atskiras no noradém markée-
juma, var samazinat aizsardzibas efekti-
vitati vai negativi ietekmét valkasanas
Tpasibas.

Apgérbs aizsardzibai pret laika apstak-
liem

Aizsardzibas efektu norada tdensne-
caurlaidiba (ldens caurlaidibas pretesti-
bas klase X) un elpojamiba (idens
tvaika caurlaidibas pretestibas klase Y),
kas iedalita 4 klases.

4. klase nodroSina augstaku aizsardzibu
pret laikapstakliem neka 3. klase, 3.
klase nodroSina augstaku aizsardzibu
pret laikapstakliem neka 2. klase un 2.
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klase nodrosina augstaku aizsardzibu
pret laikapstakliem neka 1. klase.

Apgérbs ar aizsardzibu pret
w laika apstakliem saskana ar EN
343 ar X = 0dens caurlaidibas

pretestibas klasi un Y = Gdens
tvaika caurlaidibas pretestibas
klasi.
Atsevisko apgérba dalu aizsardzibas
klasi pret laika apstakliem meklégjiet
ieSutajas birkas.
Materialu pielietojums
Izmantotie materiali atbilst Okotex 100.
standartam. Materialu salikums ir nora-
dits kopsanas etiketé.

TransportéSana un glaba3ana
Transporté$anas laika darba apgérbs un
aizsargapgeérbs jasarga no bojajumiem.
Uzglabat labi védinamas, sausas telpas
(pieméram, piegadataja iepakojuma vai
lldziga iepakojuma). Jaizvairas no
ekstremalam temperatram, liela gaisa
mitruma, saskares ar agresivam vielam,
Skidrumiem vai UV starojuma ietekmes
(pieméram,skatlogos).

DarbmiiZs un utilizacija

Razo$anas datuma norade =
dl ménesis/gads, skatiet kopSa-
nas etiketi
Nododiet apgérbu savaksanas vietas
(lietotais apgérbs, parstrade) vai atliku-
$ajos atkritumos.
Remonts
Remontét drikst tikai virséjo materialu.
Izmantojot darba bikses ar aizsargieri-
cém (piederumi):
> Neuzlabojiet, neizmainiet, nesaisiniet,
nesaduriet vai necaurSujiet aizsargie-
rices.
> Aizsardzibas efekts tiek samazinats
vai atcelts, ja jebkada veida tiek mai-
nita aizsargierice.
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> Bojata vai izmainita aizsargierices
nekaveéjoties jautilizé un to aizliegts
turpinat lietot.

STIHL iesaka remontu uzticét pieméro-

tam un profesionalam Susanas darbni-

cam.

Rezerves dalas

Remonta virséjo materialu un citus pie-

derumus péc pieprasijuma iespéjams

iegadaties no STIHL tirgotaja.

Skaidrojums par A.2. tabulu.

1) HS kajsargs augsstilbu un celu aiz-
sardzibai pret traumam, ko var radit
dzivzoga $kéres.

2) FS kajsargs liela lielakaula un celu
aizsardzibai pret krimgrieza uzmes-
tam dalinam.

3) Celsargs darbiem uz celiem.

4) FS biksturi ir plakani, lai plecu siksna
nespiestu.

leprieks dota informacija attiecas uz

visiem A.1., A.2., A.3. un A4. tabula A

dotajiem STIHL raZojumiem.

Atbilstibas deklaracija

Sis razojums atbilst IAL Regulas (ES)

2016/425 un IAL Regulas 2016/425, kas

transponéta un grozita Apvienotas Kara-

listes tiesibu aktos, prasibam. Pieméro-

jama jurisdikcija ir noradita atbilstibas

deklaracija, skatit www.stihl.com/

conformity

Papildu informacijai sazinieties ar STIHL

parstavniecibu.

Adreses
www.stihl.com

T¥TbIHyLIJbIFa apHarnraH
akKnapar

KonpaHy HyckaynbIFblH MYKUAT OKbIMN
LWbIFbIHBI3, COHAal-aK 6apnblk aknapat

0456-701-0003.VA3.M23.


https://www.stihl.com/conformity
https://www.stihl.com/conformity
https://www.stihl.com

napakTapblH cakTtaHpl3. Ocbl xeke
KopFaHbIc kKypanaapbiH (MKKK)
nanganay kesinge 6apblHLIa bIKTUMan
KOPFaHbIC NEH bIHFANMbINBIKTbI
KamTamachbI3 eTy YLUiH keneci aknapaTtTbl
eckepy kaxeT. XKymMbicka apHanFaH
XaHe curHangblk KopraHbicbl 6ap
KOPFaHbILWL KNMiMaepiH nanganaqfaq
Xaraaiina, curHangblk KopraHbicka
apHanFaH KornaaHy HyckaynblFbiH Aa
caKTaHbI3.

KopraHbiCcTbiK ocepi

Ocbl STIHL »yMbicka apHanfaH xaHe
KOPFaHbIC KMiMi nacTaHyfaH, TepiHiH
yCak xxapakaTTapblHaH, 811Ci3 arpeccuBTi
Ta3apTKplll KypanaapmeH xaHe YK-
caynenepmeH xaHacyAaH KoprayFra
apHanfaH. Knim curHanabl KbI3FblnT
TYCiHiH apkacbiHAa naganaHyLblHbIH
KepiHyiH xakcapTa anaabl. Mogensre
6alinaHbICTbI KMiM 3KCTpemanabl emec
aya-paiibl xargannapblHaH ()kaHoblp,
en Hemece cyblK) KopFaiiapl. Byta
Keckil Wwan6ap 6yTa KeckiLLmneH XyMblc
xacay kesinfe TactanraH Genwekrep
apKblNbl XapakaTTaHyaaH KoprayFra
apHanfaH. [poTtekTopnap (kepek-
)apakTap) KonaaHy apkblirbl KOCbIMLLA
KOpFaHbICcka Kon xeTkizyre 6onaabl, A.2
KecTeCiH KapaHbl3

Opbip konaaHap angbliHAa, 6apblHLLa
KOpFay aCepiH kamTamachbI3 eTy YLUiH
XKYMbIC X8HE KOPFaHbIC KNiMAEPiHIH
(Mbicanbl, ®HIMHIH, CbIPTKbI KY1i) MiHCI3
KYZe eKeHiH TeKcepiHi3. ©3repTinreH
Hemece 3akbIMAasnFaH XyMbIC XaHe
KOpPFaHbIC KNnimaepiH aepey keaere
XapaTbiHbI3.

Kayincisgik TexHukacbl epexenepi

A CakraHgpbipy

B Byn XyMbIC X8He KopFaHbIC KuiMaepi
XOFapblaa cunaTTansaH MmakcaTTapaa

0456-701-0003.VA3.M23.

KongaHyFa apHanfaH. backa
KayinTepaeH KopFaHbIC acepi XOK.
Kunim moToapa apkpbinbl kenTipinreH
Kecy apakaTTapblHaH Koprai
anvangpl.

EwkaHpan sxxeke KopraHy kypangapb!
apakaTTaH MiHCi3 KOpFaHbICTbl
KamTamachbl3 eTe anmangsbl.
KopraHbICTbIH, TMiMAINIK Adpexeci
KenTereH acepnepre 6arinaHbICTbl
Gonaapl.

Byn xyMbIC XaHe KopFaHbIC kuimaepi
Kayincia )xymbIC aaicTepiH
anmacTbipmangbl. MoTopnbl
KYPbINFbIHbI THICIHWeE KonaaHbaraH
XKaraanaa, xasartaribiM OKuFa OpblH
anybl MyMKiH. COHAbIKTaH TUicTi
opraHaapablH (xasaTanbiv
OKuUFanapgaH caktaHablpaTblH
KOMMaHWsinapablH, cananbik
caKTaHapbIpy kaybIMAaCTbIKTapablH
XaHe T.6.) Kayinciaaik TexHukachl
epexenepiH XaHe nanganaHbinarbiH
MOTOPIIbl KYPbINFbIHbI NanganaHy
XKeHiHAeri HyckaynblkTapaarbl
Kayinciaaik TeXHMKacblHbIH
HycKaynapblH MYyNTIKCi3 cakTay
KaxeT.

Erep )yMbIC Ke3iHAe KYMbIC XaHe
KOpFaHbIC KnimaepiHe KplllKblnaap,
epiTKiluTep, OTbIH, MyHaW, Man
HemMece 6acka >aHfblll XaHe Te3
TyTaHFbILW 3aTTap TuCe, On TyTaHybl
Hemece XyMbIC cunaTTamanapsl
Hawapnaybl MyMKiH. blcTbIK
3aTTapMeH (Mbicansbl, ra3 WhblFaTbiH
XKyriemeH) xaHe backa Xblny
Ke3aepiMeH (Mbicanbl, alblK OTMNEH,
XbIMbITY NELUTEPMEH) XaHacyabl
6ongbipmay kaxeT. JlactaHy
AeHreriHe 6arinaHbICTbl )XYMbIC XXoHe
KOpFaHbIC KNiMAEPiH aybICTbIPbIHbI3,
TasanaHpl3 Hemece kagere
XapaTbiHbl3.
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= YLWKip XeHe eTkip 3aTTap
mMaTepuanfa 3akbiM KenTipyi MyMKiH.
XKyMbIC 8He KOpFaHbIC KMiMAEPIHIH
OTKip 3aTTapMeH (Mbicansl, apa
LWbIHXbIpRapbl, MeTan Kypan-
canmangap, 6yprabaHgap)
XaHacyblHa >on 6epmeHia.

® ByTa Keckiw wanbapbiHaarbl Hemece
KocblnaTblH MpoTekTopnapaarb!
KOpFaHbIC KipicTepi onap
KbICbINMaraH, GypanmaraH Hemece
e3repTinMereH xarfaga faHa
KOpFaHbIC 8CepiH kamTamachI3 eTe
anagpl. [lypbIC )yMbIC TEXHUKACbIH
XaHe KocbIMLLA kepek-xapakTapablH
AypbIC NaiaanaHbInybIH
KadaranaHbl3.

® KyMbIC X8HE KOpFaHbIC Knimaepi
OypbIC KYTIMAi )XaHe YHeMi
Taszanaybl kaxet eteqi. TuicTi
[eHrelige Tazanamay xoHe KyTiM
KepceTney KOpFaHbICTbIK 8CepiH
HawapnaTtybl MymMkiH. Ocbl kongaHy
HycCKayrbIFblHAaFbI Ta3anay xaHe
KYTiM KepceTy xeHiHaeri
Hyckaynapabl MynTikCi3 cakray
KaxeT.

® A3 KkecTeciHe caiikec, Y Cy OybIHbIH
eTKi3riluTiriHe Tesimainiri 1-knacbiHa
CoIKeC KeneTiH XYMbIC XaHe
KOPFaHbIC KNiMAEPIH KMIO YaKbITbl,
keneci A.4 kecTeciHe colikec
wekteyni. MyHaarbl U = C MaHiMeH
GepinreH KopLuaraH opTaHblH
Temneparypachl xaHe
T = MuHyTTapmeH GepinreH kuo
yakpITbl. Knto yakplTblH TUiMAj
XenaeTy caHplnaynapbl xsHe/
Hemece XyMbICTaFbl y3inictep
apkblnbl y3apTyra 6onagbl.

[ypeic enwemiH TaHaay

TwicTi enwemai TanaaraHaa, KUIMHIH

STIHL koMnaHusiCbl YCbiHATbIH AEHEHI

enLiey KecTenepiHe cavikec keneTiHiHe
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Ke3 XeTKi3iHi3. XKymbIC aHe KopFaHbIC
KMIMAEPI XKYMbICTbI LLIEKTEMEYi Hemece
Kepepri kenTipmeyi Tuic.

OnuwemiH peTtey

MpoTekTopnapra apHanFaH kantanapsbl
6ap xymbIC LWanbapbiH aybICTbIpFaH
Kesae, onapaplH TirinMereHiHe xaHe
e3repTinMereHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

2KyMbIC xaHe KopFaHbIC kuiMaepimeH
Kayincis >xymbIc

Makcrmanabl KOpFaHbIC KyMbIC XaHe
KOpFaHbIC Kuimaepi ToNbiFbIMEH
*abblnFaH ke3ae FaHa kamTamachI3
eTineai.

KbinyAblH XnHanybiH 6onabipmac yLuiH
XenaeTKil cbigblpManapbl Hemece
xenaeTkiw kipictepi 6ap XyMbIC xaHe
KOpFaHbIC kunimaepi 6ap.
MpoTekTopnapabl (kepek-xapakTapabl)
XKYMbIC LWan6apbIHbIH KanTackliHa canbin
Kotora 6onagbl. OpTypni
npoTekTopnapabl yinectipyre 6onagsl,
6ipak aproHomuKanblk cebentep yLiH
XaHe KbI3blIn keTyai 6onabipmay yLUiH
YCbIHbIIMaRabI.

Aya-palibiHaH KopFaHbICbl 6ap yMblC
Kuiminaeri kynanapanapapl afaHblH
iwiHe canbin Kotora Gonagbl.

Tasanay xoHe KyTiM kepceTy
KyHaenikTi nanganany xsHe opTtawa
nacTaHy xaraanblHAa KYMbIC XoHe
KOpFaHbIC KMiMaepiH anTa cariblH
Tasanay ycblHbinagel. Kattel kipnereH
Xarpanaa, apbip peT KUreHHeH KewiH
XybIn Typy kaxeT. Tyci 6ipaen knim
3atTapmeH Gipre xyy. Kip »xyy yLuin
caTbinbIMaarbl TYPRI-TYCTi KUiMAI XyyFa
XoHe Ha3ik TypAe XyyFa apHanfaH
XYFbIL KypanaapAap! kongaHy
yCbiHbINaAbl. KaTThl KipneHreH kesae
XyyFa apHanFfaH Kyparnfa 6ip ac kacblK
mainnap (cabblH) epiTKilliH KOCbIHpI3;
KipneHyi ap Typni eHiMaepai 6enek

0456-701-0003.VA3.M23.



XKybIHbI3. CUrHanaplK KopFaHblicbl 6ap
XYMbIC X8HEe KOpPFaHbIC KMiMaepiH
KonaaHFaH xaraaiiia, onTukanblk
arapTKbILUTapAblH KongaHbinvaraHbiHa
Ke3 XeTKi3iHi3. XKyMbIC aHe KopFaHbIC
KMIMAEPIH YTIKTeYAiH KaXeTi XOK.
Anavipga, yTikTey cy TKi30enTiH MOHLIaK
acepiH KaWiTa xxaHaaHabIpybl MYMKIH.
Aya paiblHaH kopranFaH Duroflex
KYPTELLECiH yTikTeyre 6onmangsbi.
KyTim xeHingeri 6acwbinbIk (kvimaeri
3at Genrire KapaHpi3):

YKbINTbI Kyy, 6apbiHLLa
pyKCaT eTifreH xyy
TemnepaTtypachl KyTiM
)KeHiH,q_eri 3atbenrine
KepceTinreH.

Xnopnamaspl3.

YTiKTiH Makcumanabl
Temnepatypacel 110°C (1
HYKTe).

XUMUANbIK TOCINMeH
TasapTnaHbI3.

Kuim kenTipriwTe kenTipyre
6onmangsl.

B bR O

Hyckay: [lypbIc xymay >xaHe kyTney,
coHpait-ak TaHbanamaga kepceTinreH
napameTpnepaeH epekleneHeTiH
AypbIC emec napameTpnepai (Mbicansl,
oTe XoFapbl Xyy TeMnepaTtypacbiH
Hemece KenTipriwTe kenTipyai)
nanganaxy KMiMHiH cunatTamanapbiH
Hemece KopFaHbIC aTkapbiMaapbiH
Haluapnarybl MyMKiH.

JKarbIMCBI3 aya paiibl LiapTTapbiHa
apHarnFaH Kuim

KopraHbic acepi cy eTki3beWTiH (cy
eTki30enTiH X knackl) xxaHe aya
OTKIriLTiri (Cy BybIHbIH OTKI3riLTiriHE
KapcbinacyablH Y knacel) 6onbin

0456-701-0003.VA3.M23.

Tabblnaapl, onapapblH 9pKancbICbl 4
knacka 6eniHeai.

4-knacbl 3-knacblHa kaparaHaa aya-
paiblHaH Xofapbl KOPFaHbLICTbI, 3-knackl
2-knacblHa KaparaHaa aya-paiblHaH
XOFapbl KOPFaHbICTbI XKaHe 2-knackl 1-
KnacblHa kaparaHfa aya-paiibiHaH
)KOFapbl KOPFaHbLICTbI KAMTaMachI3 eTeq;.

EN 343 caiikec aya-paiiblHaH
w KOpFaHbICbl 6ap kuim, MyHAaFbI
X = cy oTKi36eNTiH Knacbl xaHe

Y =cy OybIHbIH ©TKi3riLTiriHe

Kapcblinacy knachbl
YKekenereH kunim GenikTepiHiH aya-
paviblHaH KOpFaHbIC Knachbl TirinreH
3atbenrinepae KepceTinrex.

Martepuangapael nainganaHy
KonpaHbinatei matepuangap Okotex
100 cTaHaapTbiHa Calkec Kenegi.
MaTepuanablH Kypambl 3aToenrige
KepCeTinreH.

Taceimanpay >sHe cakray

XKyMbIC %aHe KopFaHbIC Kuimaepi
TacbiManaay kesiHge 3akbiMaaHyaaH
KopFanybl Tuic. Xakcbl xenaeTineTiH
XaHe KypFak opblHxaiinapga (Mbicansl
caTkaH Kesfe YCbIHbIFaH kantamaga
Hemece CoFaH yKkcac kantamaza)
caKTaHbI3. TbiM XoFapbl
TemnepaTtypajaH, ayaHblH OFapbl
biNFanaplbiFbiHaH, arpeccuBTi
3aTTeKTepMeH, CYMbIKTbIKTapMeH
*aHacyaaH Hemece YK ceynenepaeH
CaKTaHbIHbI3 (Mblicanbl,
Xanmacepenepze).

KonpaaHy mepa3imi xxeHe kapere >xapaTy
OHAipinreH KyHi = avibl/Xbinbl
ﬂ 3atbenrige kepceTinreH
TokbIMa >KuMHay NYHKTTEpi (ecki Kuim,
KalnTa eHaey) apkbinbl Hemece apThblk
KanablkTapmeH Gipre eHgey.
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XKeHpey

CbIpTKbl MaTaHbl FaHa >xeHzeyre pykcat

Gepineni.

MpoTekTopnapsbl (kepek-xapakrapbl)

6ap >xymbic WwWanbapblH nanganaxHFaH

kesge:

> [poTekTopnapapl e3repTyre,
XeHaeyre, Tecyre Hemece Tiryre
ThifibIM carnbiHaapl.

> Erep npoTtektopnap kaHgan ga 6ip
XKONMEH e3repTince, KOpFaHbIC acepi
asanfbl Hemece Xoiibinagbl.

> 3akbiMpanfaH Hemece e3repTinreH
npoTekTopnapapl Aepey kapere
XapaTblHbl3 XaHe onapabl eHaj
nanganaHbaHpi3.

STIHL »eHaeyre namblKTbl XaHe

Ky3bIpeTTi TiriH webepxaHanapbiH

KaTbICTbIPYAb! YCbIHAAbI.

Kocankbl Genwekrep

Cisre yCTiHri MaTaHbl xeHaeyre

apHanFaH matepuanaapabl xeHe backa

fa kepek-xapaktapabl STIHL
avnepnepiHae xeke cypay 6oiblHLLa
caTbin anyblHpi3fa 6onaabl.

A.2 kecTeciHe TyCiHikTemenep

1) XKambac neH TiseHi MoTOKaiiLLbIAaH
anbiHaTbIH XapakaTTapaaH
KOPFaHbICTbl KaMTamachI3 eTyre
apHanfaH MOTOKaMLLbIHBIK asiKTbl
Kopraybl.

2) Byta KeckiluneH kenTipinreH
GenweKkTepaeH cupak neH TizeHi
KoprayFa apHanfaH 6yTa keckilTiH
asKTbl Kopraybl.

3) Tise KOpFaHbIChI Tizefe XyMbIC
icTeyre apHanfaH.

4) ByTa KeckiLTiH ublK 6aynapbl xannak
6onbIn Keneai, KANbICTbIH eLKaHaan
KbICbIMbI XOK.

YKorapblga kentipinreH aknapat A.1, A.

2, A.3 xaHe A.4 kecTenepiHge
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kepceTinreH 6apnbik STIHL eHimaepiHe
KaTbICTbI.

ColfikecTik Menimgemeci

Byn eHim XKKK Typansi (EO) 2016/425

epexenepiHiH TanantapbliHa XaHe

¥YnblbpUTaHua 3aHHamachklHaa

KabblnaaHFaH XaHe e3repTinreH xeke

KOpFaHbIC Kypanaapbl Typansl 2016/425

epexenepiHiH TanantapbliHa caikec

kenegi. KabbinaaxraH eHerenik KyKbIKTbl

CONKeCTIK Typanbl AeknapauvagaH

Tabyra 6onagbl, www.stihl.com/

conformity cainTTbl kapaHbl3.

TonbiFbipak aknapart any ywid STIHL

cayfaa-eTKi3y KacCinopHbIHa

xabapnacblHpl3.

[H KeneH oaafbiHbIH TEXHUKAmNbIK
Hopmanapbl MEeH TananTapbiHbIH
cakTanyblH pactantbiH EAC
cepTuduKaTTapbl XeHe CONKECTIK
Typanbl eTiHiLLTep XeHiHAEeri
aknapar, ToemeHae KenTipinrex,
www.stihl.ru/eac conpai-ak
STIHL KOMNaHWsACbIHbIH Ke3 KemnreH
enperi exinairinge Kon xeTiMai.

YKpavHaHbIH TEXHWKanblK
ﬂ> HopMaTuBTepi MEH TananTapbl

opblHAanab!.

MeKeH)xannap

STIHL wra6-netepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

epmanus

STIHL eHuwinec kacinopbiHAapbI
PECEW ®ELQEPALMACHI
POCCUCKAA ®EOEPALINSA
OO0 "AHOPEAC WTWUINb
MAPKETUHI™

Hab. O6BoaHoro kaHana, gom 60,
nutepa A, nomewy. 1-H, odmc 200
192007 CaHkT-INeTepbypr, Poccus
[opsivas nuHug: +7 800 4444 180
3n. noyta: info@stihl.ru

0456-701-0003.VA3.M23.


https://www.stihl.ru/eac

YKPANHA

TOB «AHngpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, ¢. Yarikn
08135 Kuiscbka 061., Ykpaina
TenedoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
[apsya ninisi: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

STIHL exingikrepi

BENAPYCb

MpeacTaBnTenbLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. K. LleTkuH, 51-11a

220004 MwuHck, benapycb
[opsavas nuHus: +375 17 200 23 76
KA3AKCTAH
MpeacTaBnTenbLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytauHosa, 125A, od. 2
050026 Anmatbl, KazaxctaH
[opsavasn nuHus: +7 727 225 55 17
STIHL umnopTTayLibinapbl
PECEW ®EQEPALIMACHI

OO0 "WTWUNb 3KOOBECT"
350000, Poccuiickas ®epepaums,

r. KpacHogap, yn. 3anagHbliii o6xoa, 4.

36/1

000 "®JIATMAH"

194292, Poccuiickan Penepauuns,

r. Cankr-leTepbypr, 3-uit BepxHuii
nepeynok, A. 16 nutep A, nomelleHve
38

00O "MPOrPECC"

107113, Poccuiickaa Peanepauuns,

r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, a. 32,
cTp. 2

00O "APHAY"

236006, Poccuiickas ®epepaums,

r. KanuHunrpag, MockoBckuid npocnexT,

a. 253, oduc 4

000 "IHKOP"

610030, Poccuiickas ®epepaums,

r. Kupos, yn. Maena KopyaruHa, a. 16

0456-701-0003.VA3.M23.

000 "ONTMA"

620030, Poccuiickas ®egepaums,

r. Exatepunbypr, yn. KapbepHas 4. 2,
Momeluerve 1

00O "TEXHOTOPT™

660112, Poccuiickas ®egepaums,

r. KpacHosipck, yn. MapawoTtHas, 4. 15
00O "NMECOTEXHUKA"

664540, Poccuiickas ®egepaums,

c. XomyTOBO, yn. Yanaesa, 4. 1, od. 39
YKPAMHA

TOB «AHngpeac LTinb»

Byn. AHToHoBa 10, ¢. Yarkun

08135 Kuiscbka 061., YkpaiHa
BEJTAPYCb

OO0 «MNJTAKOC»

yn. Tummpaszesa 121/4 oduc 6
220020 MwuHck, benapycb

Y1 «bennecakcnopt»

yn. CkpbiraHosa 6.403

220073 MwuHck, benapycb
KA3SAKCTAH n KbIPFbIBCTAH

MM «BOPOHVHA O.U.»

np. Panbimbeka 312

050005 AnmaTbl, KazaxcTtaH
APMEHWA

OO0 «HOHUTYI3»

yn. I'. Mapneuu 22

0002 EpeBaH, ApmeHus

MAnpodopieg yia Tov xpr-
am
AlaBaaTe TIG 0dnyieg XPNONG UE TTPO-
goxn. Mevikd, va duldaaeTe OAeG TIg
TTANPodOPIEG TXETIKA e TO TTPoidV. Mpo-
KeIPEvou va egaadaliletal To uwnAoTEPO
duvaro emiedo TTPOaTATiag Kal Aveang
KATA TN XPron auTOU TOU PETOU ATOMI-
kn¢g poaTtaaiag (MAM), ival arapai-
TNTO va AABETE UTTOWN TOG TIG TTAPAKATW
TAnpodopieg. Ze TEPITITWAN XPHONG
evdupaagiag epyaagiag Kal TTpoaTagiag pe
aToixeia uwnAng dlakpIToTNTAG Ba TTPé-
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el €mMITTAéOV va AABETE UTTOWN TIG 0dN-
Yieg XpAong yia Ta GTOIXEIO AUTA.

MpooTaTeuTikn AsIToupyia

AuTn n evdupaaia epyaadiag Kal TTPoaTa-
aiag Tng STIHL mpoaTarteel atmd aka-
Bapaieg, PIKPOTPAUMATIOPOUG TOU BEP-
patog, eadn pe eAadppwg SIaBPwTIKA
KaBapIaTIKA Kal UTTEPILWDN aKTIVOBOoAia.
Xapn ata TTopToKaAi aTOIXEIO UWNARG
SIaKPITOTNTAG TToU dIaBETEl, N eviupagia
pTTopei va BeATiwael Tov Babud atov
0TT0i0 0 XPNOTNG YiveTal AVTIANTITOG.
Avaloya pe To povtéAo, n evdupaaia
TIPOCTATEVUEI OTTO PN AKPAiEG KAIPIKEG
guVBnKeg (Bpoxn, avepog n wuxog). Ta
TravteAdvia FS TpoaTarelouv atro Tpau-
HaTIOPOUG TTOU TTPOKAAOUVTAl OTTO
gwpaTidla TTou ekadevdovidovTal KaTd T
XPNaN KOTITIKWY Unxavnuatwy. Méow
NG XPHONG TTPOTTATEUTIKWY EVOEUATWV
(TrapeAkOpEVa) PTTOPEi VO ETTITEUXDET
I0XUPOTEPN TTPOCTATEUTIKR dpaan, BA.
Mivaka A.2

Mpokelpévou va egaadaliletal n Péyiotn
TIPOOTATia, EAEYXETE TTPIV ATTO KABE
XPNan av n evdupaaoia epyaagiag Kai
TIPOCTACIAG €ival g€ APIOTN KATAGTAON
(17.%. €AéYETE OTITIKA TNV KATAGTOON TOU
TIPOIOVTOG). ATTOPPIYTE AUETWG TNV
evdupaaia £pyaaiag Kal TpoaTagiog av
TTapaTnPRaeTe otroladATroTe GBoPA A
peTaBoAn.

Ytodeigeig agdaleiag

A TPOEIAO-
MOIHZH

= AuTA n evdupaagia epyaaiag Kal TTpo-
aTaagiog £xel oxedIAaTEl yia TN XprRon
TTOU TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW. ALV
TTPORAETTETAI TTPOTTATEUTIKN dpAan
£vavTl AAwV KIvOUvwyv. AuTh n €vOu-
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Hagia dev TTpoadEpel TTpoaTagia atmo
KowipaTta pe aAugoTTpiovo.

m Kavéva JEOO aTOMIKAG TTPOaTadiag
Oev PTTopei va oag TTpoadEpel atrod-
AuTn TTpOCTACTia ATTO TPAUUATIGHOUG.
O Babudg TpoaTaTeuTIKAG dpdang
egaptdral ammd Tapa ToAAoUG TTapa-
YOVTEG.

= AuTA n evdupaaia pyaagiog Kal TTpo-
aTaoiag dev gag amraAAdaael aTTo TV
utroxpéwan va ebappolete agdaleig
HeBOBOUG KATA TNV Epyaadia oag. Ze
TEPITTTWON £adaApévng XpAong Tou
UNXAVAPOTOG PTTOPEi VO TTPoKANBoUV
aruxnuata. Ma Tov Adyo autdy,
TNpEiTe g€ KABE TTEPITITWAN TOUG
KAVOVIOHOUG a0PAAEIag TwV appo-
Siwv apxwv (dopeig agpaliong Evavri
ATUXNHATWYV, EPYATIKA TWHOTEIA
K.ATT.) Kai TIg uTTodEigelg aodaAeiag
TT0U avaypdadovTal aTig 0dnyieg Xpn-
ang TOU PNXQVAHATOG TTOU XPNaIWo-
TTolgiTal.

= Av n gvdupagia epyaagiag Kal TTpoaTa-
giag AepwBei Kata TN SIAPKEIX TNG
epyaaoiag pe ogéa, dIaAUTEG, Kauaiyo,
AGd1, ypAaoo 1) GANEG KAUTIWEG 1
€UPAEKTEG UAEG, UTTAPXE! KivOUVOG va
avadAeyei ) va utroBabpiaTei n Tpo-
OTOTEUTIKN TNG dpaan. ATTodeUyeTE
TNV eTadn pe UTTEPBEPUA avTIKEIUEVA
(17.X. €€ATHION) Kol GAANEG TTNYEG Bep-
pOTNTAG (TT.X. akAAUTITN GASGYa, doup-
vog). Avaloya pe Tov BaBuo akabap-
alwv, aVTIKATAaTAOTE, KABAPIaTE
aTToppiYTe TNV £vdUpaagia epyaagiog
Kal TTpoaTagiag.

= Ta aixunped Kol KopTepd avTIKEIPEVA
yTTopEi va TTpokaAégouv {nuid aTo
UAIKO. ATrodeUyeTe TNV £mTadn TNg
evdupagiag epyaaiag Kal TTpoaTagiog
HE aIxpned Kal KodTepA aVTIKEINEVA
(17.X. GAUTIDEG TTPIOVIWY, HETAANIKG
epyoaAeia, aykadia).
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= To TTPOCTATEUTIKO OTPWHA OTA
TravreAovia FS 1 1o evowpaTwuéva
TIPOCTATEUTIKG EVOEUATA TTAPEXOUV
TIpogTagia povo epoagov Bev gival
adnvwpéva ) Tapapopdwpéva Kal
Oev €xouv uTToOTEl HETABOAEG. AKO-
AoubBgite KaTAAANAN TEXVIKN EpyaaTiag
KOl TNPEITE TOUG KAVOVEG YIO TN TWOTH
TOTTOBETNON TWV TTAPEAKOPEVWV.

= H gvdupaaia pyaagiag Kal TTpoaTa-
giag armaitei KATAAANAN dpovTida Kai
TIPETTEI VO KaBapideTal TOKTIKG. H
TIPOCTATEUTIKA AEITOUpYia UTTOPE] vl
uTTOROBUIOTEI O€ TTEPITITWAN AKOTAA-
AnAou kaBapigpou kai dpovTidag.
Tnpeite TTAVTA TIG UTTODEIEEIG KABAPI-
apou kai GpovTidag TTou TrepIAapBA-
VoVTal OTIG TTapoUaeg odnyieg Xpn-
ang.

= H gvdupaaia pyaagiog Kal TpoaTa-
giag avnkel gupdwva Pe Tov
MNivaka A.3 otnv katnyopia 1 Baoel
NG aVTOXAG TNG OTN SIOTTEPATOTNTA
udpatpwv Y, Kail SIaBETel TTEPIOPI-
apévn didpkeia xpriang aupdwva pe
Tov TTapakaTw Mivaka A.4. Otrou
U = Beppokpaaia TepIBAAOVTOG g€
°C ka1 T = dIdpKeIa Xprang g€ AETTTA.
Me aTroTEAEOATIKA avOoiypaTa agpl-
ogpoU f/kar SiaAeippara Katd Tnv
epyaaoia ptropei va Tapatabei n diap-
KEIO XPAONG.

EmmiAoyn kardAAnAou peyéBoug

MNa va Bpeite To kKatdAAnAo péyebog, eTmi-

AEETE TNV evOuPaaia oUpdwva e Toug

Trivakeg peyebwv Tng STIHL. H evdupa-

gia epyaagiog Kal TTpooTaagiag Sev TTPETTEN

VO g0g aTeVEUEl 1) va gag ePTrodidel KaTd

TNV epyaaia.

Mpooappoyn Tou peyéBoug

Orav TPooapuoleTe To péyebog TTavTe-

AOVIWV £pYOaiag TTou dIABETOUV TOETTEG

HE TTPOCTATEUTIKA EVBEPATA, TTPOTEETE

0456-701-0003.VA3.M23.

WOTE VA PNV TIG YAJWOETE 1 TIG TPOTTO-
TIOINTETE.

Aagdalrg epyaaia pe TV eviupaagia
£PYAOiag Kal TTPOaTagiag

H péyiaTn mpoaTagia eTmITUYXAveETal,
povo epogov n evdupaaia epyaagiog Kai
TpoaTaagiag dopiTal TEAEIWG KAEITTH.
MNa va ammodelyeTal N cugowpeuon Bep-
HOTNTAG, UTTAPYXOUV £VOUHACiES Epyaaiag
Kal TTpoaTagiog pe deppoudp agpiguol
r évBeTa agpigpou.

Ta TPOaTATEUTIKA EVOEPATA (TTAPEAKO-
HEVA) UTTOPOUV VA EVOWHATWOOUV OTIG
TOE£TTEG 1) OTa UTTOdAMATA £pyaaiag. Eival
€dIKTEG 0 TUVOUATUOG dladopwV TTpo-
OTOTEUTIKWY EVOEPATWY, aAAG BEV TUV-
I0TATAI YIa AOYOUG EPYOVOUIag Kal gua-
gWPEUONG BEPPOTNTAG.

OI KOUKOUAEG evOupaaiog epyaaiag pe
JTOIXEI TTIPOCTATIOAG OTTO KAIPIKEG TUV-
Brikeg pTTopoUv va kpudToUv aTo TTHoW
MEPOG TOU YIOKA.

KaBapiopag kai ppovrida

Y€ TEPITITWAN KABNPEPIVAG XPNONG TNG
evOupaagiag epyaaiag Kal TTpoaTadiag pe
pégo Babuod €kBeang oe akabapaieg,
guvigToUue KaBapigud pia popd Tnv
€BdopAda. Av TO TTPOTTATEUTIKO EVOUH
£x€l AepwOEei TTOAU, TTAUVTE TO QPETWG
peTa TN xpron. Na TTAévovTal Pe pouxa
TTAPOMOIoU XpwpaTog. [Ma 1o TTAUCINo
guVIGTOUE TO GUVABN ATTOPPUTTAVTIKA
TOU EUTTOPIOU YIO XPWHOTIOTA KAl EUQ-
agonTa pouxa. Ze TEPITITWAN EVIOVWV
PUTTWV, TTPOCBETTE éva KOUTAAI TNG gOU-
TG JIAAUTIKO NITTWV (TOTToUVvI), Kal TTAU-
VETE XWPIOTA, avVAAOYa pE TO €i00G TwV
PUTTWV. Y€ TTEPITITWAN XPONG EVOUMQ-
giag epyaagiag Kal TTpoaTaaiag e aTol-
XEIO UYPNANG dIOKPITOTNTAG, DEV ETTITPE-
TIETAI N XPATN OTITIKWY AEUKAVTIKWY. H
evOupagia £pyaaiag Kal TTpoaTagiog dev
araitei g10épwpa. To aIGépWHA PTTOPEI
WATOTO VA «ETTAVEVEPYOTTOINTEI» TIG
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adIaBPOXOTTOINTIKEG IDIGTNTEG TOU TTPOIO-
vT10G. To adidappoxo putoudav Duroflex
OEV ETTITPETIETAI VA TISEPWVETAL.
0dnyieg dpovTidag (BA. Kal ETIKETA):
Mpdypapua yia euaiodnTa: n
UEYIOTN EMITPETTOUEVN BEPUO-
Kpagia TTAugiyaTog avaypad-
dETAI OTNV ETIKETA E TIG OON-
yieg dppovrTidag.

Mnv xpnaipotroleite XAwplo.

215épwpa ae Bepuokpaagia
£€wg 110°C (anpeio 1).

ArmrayopeUeTal TO aTEYVO
Kabdpigpa.

Aev eMITPETTETAI TO TTEYVWT-
plo.

B bR O

Y1odeign: Av dev TnpnBouv ol 0dnyieg
TrAugipaTog Kal $ppovTidag f ae Tepi-
TITWAn TToU XPNaipoTroin@ouv dIadiKa-
aieg TTou dladEpouv armo TIG avaypado-
peveg atn anpavan (.. TAUCIYo o€
TTOAU uwnAn Beppokpaaia ) aTEyVwUa
gTO OTEYVWTNPIO), YTTOPEI VO ETTNPEATTEI
apVNTIKA N TTPOCTATEUTIK AEITOUpYia
aAAG Kal o1 1916TNTEG XPATNG TOU EVOUNQ-
TOG.

Evdupara rpooTaciag oo TiG KAIPIKEG
OuVOrKeg

H trpoaTtareuTikf dpdan utrodeIkvUETal
aTo Tov Babuod adiaBpoyoTroinang
(kaTnyopia avroxng atnv udaTodIaTTEPa-
TotNTa X) KAI TIG IB10TNTEG BIATTVONG
(kaTnyopia avroxng aTn diaTEPATOTNTA
udpatuwv Y), TTou SlakpiveTal ag 4 €TTI-
MEPOUG KATNYOPIEG.

AuTo anpaivel 0TI n Katnyopia 4 Tpo-
adépel peyaAlTepn TTPOCTACIO ATTO TIG
KQIPIKEG TUVONKEG TUYKPITIKA PE TNV
Katnyopia 3, n karnyopia 3 pyeyaAlTepn
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TIPOCTATIa OTTO TIG KAIPIKEG TUVONKES
TUYKPITIKA JE TNV KATyopia 2, Kal N
KaTtnyopia 2 peyaAUTEPN TTPOCTATIA GUY-
KPITIKA PE TNV KaTnyopia 1.
Evdupagia poaTagiag armd Tig
KaIpIKEG auvOnkeg kata EN 343
&1rou X = KaTnyopia avtoxng
aTnVv udaTOBIATTEPATOTNTA KAl
Y = katnyopia avroxng aTn dia-
TIEPATOTNTA USPATUWY
H karnyopia pogTaagiag armd Tig Kalpl-
KEG TUVBNKEG TWV ETTIUEPOUG TUNUATWY
TNG EVOUNOTIag avaypadeTal OTIG TUV-
OOEUTIKEG ETIKETEG.

YAIka

Ta XxpnOIUOTTOIOUKEVA UAIKG IKAVOTTOIOUV
TIG ATTAITACEIG TOU TTPOTUTTOU

Okotex Standard 100. H ouvBean Twv
UAIKWV avaypdadeTal aTnv €TIKETA PE TIG
odnyieg ppovTidag.

Meradopa kai pUAagn

MpoaTareveTe TNV EVOUPATia epyaadiag
Kal TTpoaTagiog oo GpOopég KaTd T
petadopd. PUAGCTETE TO TIPOIGV (TT.X.
METQ aTNV QPXIKN 1 € TTAPOHOIT
guoKeuaagia) g€ KOAG agpIfOPEVO, aTe-
YVO xwpo. ATTodeUYETE TIG aKpaieg Bep-
HOKpaagieg, TNV UWNAR uypadia aépa, TNV
eTTadr) e SIABPWTIKEG OUTIEG Kal Uypd,
Kal TNV UTTEPIWAN aKTIVOBOAIa (TT.X.
£kOean oe BITpiveg).

Aigpkeia {wiig kail amoppiyn

‘Evdeign nuepopnviag kara-
dl oakeung = Mnvag/ETog, BA. €TI-
KETA P 0dnyieg ppovTidag
ATtroppiyTe ge KataAAnAo anpeio GuAho-
YAG ubaapdTwy (kadog yia TTaAid poUxa,
avakUkAwaon) f padi pe Ta Aorrd atop-
pipyaTa.
Emiokeun
ETmiokeun emTpETETAI VA YiVETAI HOVO
aTO EGWTEPIKO UAIKO.

0456-701-0003.VA3.M23.



Y& TEPITITWAN XPAONG TOU TTavTEAOVIOU
€PYOTIAG PE TTPOTTATEUTIKA EVOEUATA
(TrapeAkopeva):

> Aev emTpémeTal n €mMdIOPOWaAN, N
UETATPOTTH, TO KOVTEUA, TO TPUTTNUA A
TO YOJWHA TWV TTPOTTOTEUTIKWY £VOE-
HATWV.

> H mpoaTtateuTik Opdan PEIWVETAI f
egaheipeTal EVIEAWG QV TA TTPOOTATEU-
TIKQ eVBEpaTa TPOTTOTTOINBOUV PE
OTTOIOVONTTOTE TPOTTO.

> AToppiyTe apETWG Kal pnv Xpnaigo-
TIOIEITE TTPOCTATEUTIKA EVOEPATA TTOU
€xouv utroaTtei GOOPEG i} HETAROAEG.

H STIHL oguviaTta Tnv avdBeon Tng eTmi-

OKEUNG € £Va EYKEKPIPEVO VIO TETOIOU

€idoug epyaaieg padeio.

AVTaAAOKTIKG

E€wrepikd uNIKO Kal GAAa agegoudp yia

€mdlopBwaelg diaTiBevTal aTro ToV

TTATOTIOINUEVO AvTITTPOowWTTO TNG STIHL

KATOTTIV TTapayyeAiag.

Emegnynoeig oxetikda pe tov Mivaka A.2

1) MpoatateuTikd TOdIWV HS yia Tv
TIPOCTATIO TWV PNPWV Kal TWV YOVA-
TWV OTTO TPAUPATIOPOUG KATA TV
£pyaaoia pe WaAidl pTTopvToUupag.

2) MpoatareuTikd odiwv FS yia Tnv
TTPOCTAJIA TWV KVNUWY KAl TwV YOVa-
TWV 016 UAIKG TTou ekadpevdoviovTal
KOTA TNV £pYAaia YE KOTITIKO pnxa-
vnua.

3) Emiyovarideg yia epyaaieg 6TTou aTn-
piCeaTte aTa yévara.

4) O1 ipavreg FS eivan emitedeg, wote
va un dnuioupyouvTal anuddia Trieang
QaTTo TOV AOPTAPA WHOU.

O1 rapatrdvw TAnpodopieg adopouv

OAa Ta poidvta STIHL 1rou mepidapBa-

vovrail gtov Mivaka A.1, A.2, A.3 ka1 A.4.

0456-701-0003.VA3.M23.

AnAwon ouppépdwaong

AUTO TO TTPOIOV CUUHOPPWVETAI [E TIG
QTTAITAJEIG TOU KOVOVIOUOU OXETIKA HE TO
MATI (EE) 2016/425 kai Tou TpOTTOTTOIN-
MEVOU KAVOVIOPOU TTOU £XEI EVOWHATW-
B¢i aTo Bpetaviko dikaio 2016/425 aye-
TIKG pe Ta MAT. Ta Tnv 1Io0xUouca vopo-
Aoyia avarpégte otn SnAwan ouppopdw-
ong, BAére www.stihl.com/conformity
Ma mepiooodTepeg TANpodopieg aTTeu-
BuvBeiTe TNV ETMITNUN AVTITTPOCWTTEIQ
g STIHL.

AiguBivaoeig
www.stihl.com

Kullanici bilgileri

Kullanma talimatini 6zenle okuyun ve
genel olarak her tiirlti bilgiyi saklayin.
Baret setini kullanirken sizin mimkiin
oldugu kadar iyi korunmanizi ve kisisel
koruma donaniminin (KKD) konforlu kul-
lanimini saglamak igin mutlaka asagi-
daki bilgilere uyulmasi gereklidir. Is ve
koruyucu giysilerde uyari korumasi oldu-
gunda ayrica uyari korumasinin kulla-
nim kilavuzu dikkate alinmalidir.

Koruma etkisi

Mevcut STIHL is glivenligi giysisi ve
koruyucu giysi, kirlenmeye, ciltte hafif
yaralanmalara, zayif agresif temizlik
maddeleriyle temasa ve UV isinlarina
karsi koruma saglamak Uzere tasarlan-
mistir. Giysi, uyarici turuncu rengi saye-
sinde kullanicinin gériinarlGgund artira-
bilir. Giysi, sahip oldugu modele gore,
asiri olmayan hava kosullarina (yagmur,
riizgar veya soguk) karsi koruma saglar.
FS pantolonlari, ¢ali tirpanlari ile galisir-
ken firlayan partikillerin neden oldugu
yaralanmalara karsi koruma saglamak
icin tasarlanmistir. Koruyucularin (akse-
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suarlarin) kullaniimasiyla ilave bir koru-
yucu etki elde edilebilir, bkz. tablo A.2

Is ve koruyucu giysileri kullanmadan
once her defasinda durumunu (Urindn
g6zden gegirmedeki durumu) ve azami
koruma etkisine sahip olup olmadigini
kontrol edin. Degistirilmis veya hasar
g6rmus olan is ve koruyucu giysileri der-
hal imha edin.

Giivenlik bilgileri

A |[KAZ

m s glvenligi giysisi ve koruyucu giysi
yukarida agiklanan kullanim igin
tasarlanmistir. Diger tehlikelere karsi
bir koruma etkisi mevcut degildir. Bu
giysi, motorlu testere ile kesilmeden
dogan yaralanmalara karsi koruma
saglamaz.

® Higbir koruyucu donanim, yaralanma-
lara karsi mutlak bir koruma sagla-
maz. Donanimin koruma etkisi bir gok
etkene baghdir.

® Bu is ve koruyucu giysileri, gtvenli bir
is teknigi yerine gegmez. Motorlu ale-
tin talimatlara aykiri kullaniimasi
sonucunda is kazalari olusabilir. Bu
nedenle yetkili mercilerin (is kazalari
sigorta sirketleri, meslek odalari vb.)
emniyet kuralina ve kullanilan motorlu
cihazin kullanma talimatindaki is
glvenligi kurallarina mutlaka uyulma-
lidir.

® s ve koruyucu giysiler calisma esna-
sinda asit, solvent, yakit, yag, gres
veya dider yanici veya alev alici mal-
zemeler ile temas ettiginde yanmaya
baslayabilir veya islevi yok olabilir.
Sicak cisimlerle (6rn. egzoz) ve diger
1si kaynaklariyla (6rn. agik ates, 1siti-
cilar) temastan kaginiimalidir. Kir-
lenme derecesine bagl olarak is ve
koruyucu giysileri degistirin, temizle-
yin veya imha edin.
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® Sivri ve keskin cisimler malzemeye
zarar verebilir. Is ve koruyucu giysile-
rin sivri ve keskin cisimler ile temas
etmesini 6nleyin (6rnegin zincir, metal
alet, pim gibi).

® FS pantolonlardaki koruyucu parca
veya takil koruyucular ancak kistiril-
mamissa, tersine dbnmemisse ve
Urlinde degisiklik yapilmamissa koru-
yucu 6zellige sahiptir. Dogru ¢alisma
teknigine ve ilave aksesuarlarin dogru
sekilde takilmasina dikkat edilmelidir.

= s ve koruyucu giysilerin dogru
bakima ihtiyaci vardir bundan dolayi
dizenli olarak temizlenmeleri gerekir.
Usulline uygun olmayan temizlik ve
bakim koruyucu etkiyi azaltabilir. Bu
kullanim kilavuzundaki temizlik ve
bakim talimatlarina mutlaka uyulmasi
gerekir.

= Sinif 1 su buhari gegirme direnci Y
olan ve tablo A.3'e gore is guvenligi
giysileri ve koruyucu giysiler, asagi-
daki tablo A.4'e gore sinirl bir stire
icin giyilebilir. Burada U = Ortam
sicakhgi ° C olarak ve T = Kullanim
suresi dakika olarak belirtilmistir. Etkili
havalandirma delikleri ve/veya is
molalar ile bu kullanim siresi uzatila-
bilir.

Dogru bedenin segilmesi

Dogru bedeni segerken, giysinin STIHL

beden tablosuna gére secilmesine dik-

kat edilmelidir. Is glivenligi giysisi ve

koruyucu giysi dar veya galismaya engel

olmamaldir.

Bedenin ayarlanmasi

Koruyucu cepli is pantolonlari Gzerinde

degisiklik yaparken cebin dikilerek kapa-

tilmamasina veya degistirimemesine

dikkat edilmelidir.
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is giysileri ve kesilmeye dayanikli giysi-
ler ile glivenli caligma

En yliksek koruma sadece is giysisi ve
kesilmeye dayanikli giysi tamamen
kapatildiginda saglanir.

Is1 birikmesini 6nlemek igin is ve koru-
yucu giysi, havalandirmali fermuar veya
havalandirma elemanlarina sahiptir.
Koruma elemanlari (aksesuar) is panto-
lonunun cepleri icine yerlestirilebilir.
Cesitli koruma elemanlarinin kombinas-
yonu mimkiindr, fakat ergonomik
sebeplerden ve isi birikmesi agisindan
tavsiye edilmez.

Hava kosullarina karsi korumali is kiya-
fetleri Gzerindeki kapusonlar yakada
saklanabilir.

Temizlik ve bakim

is ve koruyucu giysiyi her giin kullaniyor-
saniz, ortalama bir kirlenmede haftada
bir temizleme gerekir. Asiri kirlenmede
UrGnl kullandiktan sonra yikayin. Ben-
zer renkteki camasirlar ile birlikte yika-
yin. Yikama islemi igin renkli ve hassas
¢amasirlar igin uygun olan siradan
deterjan kullanmanizi tavsiye ederiz.
Asiri kirlenmede deterjana bir yemek
kasigi yag ¢ozlict (sabun) ekleyin, kir-
lenme derecesine bagli olarak giysiyi
ayri yikayin. Uyari korumasi olan is
glvenligi giysisinde optik beyazlaticilarin
kullaniimadigina dikkat edin. is giivenligi
giysisinin Gtllenmesine gerek yoktur.
Ancak Utlileme, su tutmaz boncuklanma
etkisini yeniden etkinlestirebilir. Hava
kosullarina dayanikl Duroflex ceket Gti-
lenmemelidir.

Bakim o6nerisi (bakim etiketine bakiniz):

\ / Koruyucu yikama progra-

minda yikanmalidir, izin veri-
— len maksimum yikama sicak-
igr bakim etiketinde belirtil-
mistir.

0456-701-0003.VA3.M23.

Camasir suyu (klor) kullanil-
maz.

Utiileme sicakligi maks.
110°C, (nokta 1) olacaktir.

Kuru temizleme yapilmaz.

Camasir kurutucusunda kuru-
tulmaz.

B X

Bilgi: Talimatlara aykiri ve rlin Gzerinde
belirtilen sembollerden farkli yapilan
temizleme ve bakim islemleri (6rnegin
cok yiiksek i1sida yikama ve kurutucu
makinesinde kurutma gibi) koruma etki-
sini azaltabilir veya Grinln kullanim
ozelligine olumsuz etki yapabilir.

Kétii hava sartlarina karsi korumali giysi
Koruyucu etki, her biri 4 sinifa ayrilan su
gecirmezlik (su gegirmezlik sinifi X) ve
nefes alabilirlik (su buhari gegirgenlik
direnci sinifi Y) ile gosterilir.

Sinif 4, sinif 3'ten daha yiksek hava
kosullarina karsi koruma, sinif 3, sinif
2'den daha yiksek hava kosullarina
karsi koruma ve sinif 2, sinif 1'den daha
yliksek hava kosullarina karsi koruma
sunar.

X = su gegcirgenlik sinifive Y =
w su buhari gegirgenlik sinifi ile
EN 343 uyarinca hava kosulla-

rina karsi korumali giysiler
Giysilerin hava koruma sinifini igine dikili
etiketlerinden 6grenebilirsiniz.

Malzeme kullanimi

Kullanilan malzemeler Okotex Standart
100 ile uyumludur. Giysiyi olusturan mal-
zemeler bakim etiketi Gzerinde belirtil-
mistir.
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Tagima ve saklama

is ve koruyucu giysileri naklederken
hasardan korumak gerekir. Uriinii (6rne-
gin orijinal ambalajinda veya benzeri bir
ambalajda) iyi havalandiriimis, kuru bir
mekanda muhafaza edin. Asir sicaklik-
lardan, yiksek nemden, agresif madde-
lerle temastan, sivilardan veya UV rad-
yasyonundan (6rn. vitrin iginde) kaginin.

Kullanim 6mrii ve imha etme

Uretim tarihi bilgisi = Ay/YIl
ﬂ bakim etiketine bakin
Kullaniimis tekstil toplama merkezleri
(kullaniimis giysi, geri kazanim) ve artik
¢cop Uzerinden bertaraf edilecektir.

Onarim

Sadece Ust kumas tamir edilmelidir.

Eger koruma elemanlarina (aksesuar)

sahip is pantolonu kullanilyorsa:

> Koruma elemanlarini iyilestirmeyin,
degistirmeyin, kisaltmayin, delmeyin
veya dikmeyin.

> Koruyucu elemanlar herhangi bir
sekilde degistirilirse koruma etkisi
azalir veya kaybolur.

> Hasarli veya degistiriimis koruma ele-
manlari derhal imha edilmeli ve artik
kullaniimamalidir.

STIHL onarim islerinin uygun ve kalifiye

terziler tarafindan yapilmasini tavsiye

eder.

Yedek pargalar

Ust kumas ve diger aksesuarlarin ona-

rim hizmetleri talep tzerine STIHL bayisi

tarafindan verilir.

A.2 tablosu ile ilgili agiklama

1) Cit makasi ile galisirken bacak ve diz
bélimuni yaralanmaya karsi koruyan
HS bacak korumasi.

2) Agir hizmet tirpani ile galisirken kaval
kemigi ve diz bolimund etrafa sagilan
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cisimlerden koruyan FS bacak koru-
masi .

3) Dizler tzerinde galisirken kullanilan
diz korumasi .

4) FS pantolon askilari omuz kayisi
nedeniyle herhangi bir baski noktasi
olusmayacak sekilde yassidir.

Yukaridaki bilgiler Tablo A.1, A.2, A.3 ve
A.4'de yer alan bittin STIHL Urlnleri igin
gegerlidir.

Uygunluk Beyani

Bu uriin KKD diizenlemesi (AB)
2016/425'in ve Birlesik Krallik yasalarina
dahil edilen ve degistirilen KKD igin
2016/425 sayili diizenlemenin gereksi-
nimlerini karsilamaktadir. Gegerli yargi-
lama kanunu, uygunluk beyaninda mev-
cuttur, bkz. www.stihl.com/confor-
mity

Daha detayl bilgi igin lutfen STIHL yet-
kili satici sirketine basvurun.

Adresler

STIHL idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771

D-71307 Waiblingen

STIHL Satis Sirketleri

TURKIYE

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TiCA-
RETAS.

Harriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1
35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Faks: +90 232 210 32 33
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Informacja dla uzytkownika
Nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejszg
instrukcje obstugi i starannie przechowy-
wac wszystkie informacje. Aby zapewni¢
maksymalng ochrone i komfort podczas
uzytkowania $rodkow ochrony indywi-
dualnej, nalezy bezwzglgdnie stosowac
sig do ponizszych informacji. W przy-
padku odziezy roboczej i ochronnej
z zabezpieczeniem odblaskowym dodat-
kowo przestrzega¢ instrukcji uzytkowa-
nia zabezpieczenia odblaskowego.

Funkcja ochronna

Odziez robocza i ochronna STIHL ma za
zadanie chroni¢ przed zabrudzeniami,
niewielkimi obrazeniami skory, kontak-
tem z agresywnymi $rodkami czyszcza-
cymi oraz promieniowaniem UV. Inten-
sywny, pomaranczowy kolor elementow
odziezy moze zwieksza¢ widoczno$¢
uzytkownikéw. W zaleznosci od modelu
odziez chroni przed warunkami atmosfe-
rycznymi (deszczem, wiatrem lub zim-
nem), jednak nie przed warunkami eks-
tremalnymi. Spodnie FS chronig przed
obrazeniami spowodowanymi przez
wyrzucane przedmioty podczas pracy

z kosg mechaniczng. Zastosowanie
ochraniaczy (akcesoria) moze zapewnic
dodatkowy poziom ochrony, patrz
tabela A.2

Aby zapewni¢ maksymalng ochrone,
przed kazdym uzyciem odziezy roboczej
i ochronnej nalezy sprawdzic¢ jej niena-
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ganny stan (np. stan wizualny produktu).

Uszkodzong odziez roboczg i ochronng
nalezy natychmiast wyrzucic.

Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

= Niniejsza odziez robocza i ochronna
jest przeznaczona do opisanych
powyzej zastosowan. Nie chroni ona
przed innymi rodzajami zagrozen.
Odziez nie zapewnia ochrony przed
przecigciem przez pilarke.

® Zaden z elementéw wyposazenia
ochronnego nie zapewnia ochrony
absolutnej. Efektywno$¢ funkciji
ochronnej jest zalezna od wielu czyn-
nikow.

m (QOdziez robocza i ochronna nie zaste-
puje bezpiecznej techniki pracy. Nie-
prawidtowe uzywanie urzadzenia
moze prowadzi¢ do wypadkéw. W
zwigzku z tym nalezy bezwzglednie
stosowac sie do przepiséw bezpie-
czenstwa wydanych przez odpowied-

nie instytucje (firmy ubezpieczeniowe,

branzowe towarzystwa ubezpiecze-
niowe itp.) oraz wskazéwek dotycza-
cych bezpieczenstwa zamieszczo-
nych w instrukcji obstugi uzywanego
urzadzenia.

m Jezeli podczas pracy odziez robocza
i ochronna zostanie zmoczona kwa-
sem, rozpuszczalnikiem, paliwem,
olejem, smarem lub innymi substan-
cjami tatwopalnymi, moze to spowo-
dowac jej zapton lub ograniczy¢ funk-
cje ochronnga. Unika¢ kontaktu z roz-
grzanymi przedmiotami (np. rurg
wydechowa), a takze innymi zrédtami
ciepta (otwarty ogien, piecyk itp.). W
zaleznos$ci od stopnia zabrudzenia
odziez roboczg i ochronng nalezy
przebra¢, wyczysci¢ lub wyrzucié.
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Ostre przedmioty moga uszkodzi¢
materiat. Unika¢ kontaktu odziezy
roboczej i ochronnej z ostrymi przed-
miotami (np. pita tancuchowa, narze-
dzia metalowe, trzpienie).

Wktadka ochronna w spodniach FS
lub wtozone ochraniacze moga spet-
nia¢ swojg funkcje tylko wtedy, gdy
nie sg zgniecione, skrecone lub zmo-
dyfikowane. Zwraca¢ uwage na pra-
widtowa technike pracy i prawidtowe
zaktadanie dodatkowych akcesoriéw.
Odziez robocza i ochronna wymaga
prawidtowej pielegnacji i regularnego
czyszczenia. Nieprawidtowe czy-
szczenie i pielegnacja moga obnizyé
dziatanie ochronne. Bezwzglednie
przestrzegaé wskazéwek dotycza-
cych czyszczenia i pielegnacji z
instrukcji obstugi.

Odziez robocza i ochronna wg

tabeli A.3, ktérej odporno$c¢ na prze-
puszczanie pary wodnej Y odpowiada
klasie 1, ma ograniczony czas nosze-
nia wg ponizszej tabeli A.4. W tym
przypadku U = temperatura otoczenia
w °C, a T = czas noszenia w minu-
tach. Efektywne otwory wentylacyjne
oraz/lub przerwy w czasie pracy
mogg wydtuzyé dopuszczalny czas
noszenia.

Wybér prawidtowego rozmiaru

Rozmiar odziezy wybiera¢ na podstawie
tabel rozmiarowych STIHL. Odziez robo-
cza i ochronna nie moze krepowac
ruchéw ani utrudnia¢ pracy.

Dostosowanie rozmiaru

Podczas przerabiania spodni roboczych
z kieszeniami na ochraniacze uwazacé,
by nie zaszy¢ ani nie przerobi¢ kieszeni
na ochraniacze.

0456-701-0003.VA3.M23.



Bezpieczna praca z odzieza roboczg

i ochronng

Maksymalna ochrona jest zapewniona
pod warunkiem catkowitego zapigecia
odziezy roboczej i ochronne;j.

Aby zapobiec akumulaciji ciepta,

w sprzedazy jest dostepna odziez robo-
cza i ochronna z otworami wentylacyj-
nymi zapinanymi na zamek btyska-
wiczny lub wktadkami wentylacyjnymi.
Ochraniacze (akcesoria) mozna wsuna¢
do kieszeni w spodniach roboczych.
Wystepuje mozliwos¢ tgczenia réoznych
ochraniaczy, jednakze z przyczyn ergo-
nomii oraz w celu ochrony przed prze-
grzaniem nie jest to zalecane.

Kaptury odziezy roboczej chronigcej
przed warunkami atmosferycznymi
mozna schowac w kotnierzu.

Czyszczenie i konserwacja

Przy codziennym uzywaniu i $rednim
zabrudzeniu zaleca sig czyszczenie
odziezy roboczej i ochronnej raz w
tygodniu. Przy silnym zabrudzeniu
wypraé bezposrednio po uzyciu. Pra¢ z
podobnymi kolorami. Do prania zaleca
sie uzywanie zwyczajnych $rodkéw do
prania tkanin kolorowych lub delikat-
nych. W razie silnego zabrudzenia do
$rodka do prania dodac¢ tyzke rozpusz-
czalnika tluszczéw (mydto). W zalez-
nosci od rodzaju zabrudzenia odziez
pra¢ osobno. W przypadku odziezy
roboczej i ochronnej z zabezpieczeniem
odblaskowym zwréci¢ uwage, aby nie
uzywaé zadnych rozjasniaczy optycz-
nych. Odziezy roboczej i ochronnej nie
trzeba prasowac. Prasowanie moze jed-
nak ponownie aktywowac¢ efekt perlenia
odpychajgcy wode. Kurtki chronigcej
przed czynnikami atmosferycznymi
Duroflex nie wolno prasowac.

Instrukcja prania (patrz rowniez metka):

0456-701-0003.VA3.M23.

Stosowac program do tkanin
delikatnych, maksymalna
dopuszczona temperatura
prania podana jest na metce.

Nie chlorowac.
Prasowac w temperaturze
maks. 110°C (1 punkt).

Nie czys$ci¢ chemicznie.

Nie suszy¢ w suszarce.

BN X G

Uwaga: Niewtasciwe sposoby pielegna-
cji i prania (np. pranie w zbyt wysokiej
temperaturze lub suszenie w suszarce),
réznigce sie od podanych na metce,
moga zmniejszy¢ skuteczno$¢ ochrony
lub mie¢ negatywny wptyw na komfort
noszenia.

Odziez chronigca przed czynnikami
atmosferycznymi

Dziatanie ochronne wskazuje wodo-
szczelno$c¢ (klasa odpornosci na przeni-
kanie wody X) oraz oddychalnos¢ (klasa
odporno$ci na przepuszczanie pary
wodnej Y), ktore podzielone sg odpo-
wiednio na 4 klasy.

Klasa 4 zapewnia wyzszg ochrong
przed czynnikami atmosferycznymi niz
klasa 3, klasa 3 wyzszg ochrong niz
klasa 2, a klasa 2 wyzszg ochrong niz
klasa 1.

Odziez z ochrong przed czynni-
kami atmosferycznymi wg
EN 343, gdzie X = klasa odpor-

nosci na przenikanie wody,
a Y = klasa odpornosci na prze-
puszczanie pary wodnej

O klasie ochrony przed czynnikami
atmosferycznymi poszczegdinych ele-
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mentéw odziezy ochronnej informujg
naszyte etykiety.

Zastosowane materialy
Zastosowane materiaty sg zgodne ze
standardem Okotex 100. Sktad mate-
riatu jest podany na metce.

Transport i przechowywanie
Odziez roboczg i ochronng nalezy chro-
ni¢ przed uszkodzeniem w trakcie trans-
portu. Przechowywanie (np. w oryginal-
nym opakowaniu lub innym podobnym
opakowaniu) w dobrze wentylowanych i
suchych pomieszczeniach. Nalezy uni-
ka¢ ekstremalnych temperatur, duzej
wilgotnosci powietrza, kontaktu z sub-
stancjami i cieczami agresywnymi oraz
promieniowaniem UV (np. w oknie
wystawowym).
Okres eksploatadji i utylizacja

Data produkcji = miesiac/rok,

& patrz metka z instrukcjg pra-
nia

Zuzytg odziez nalezy wrzucaé w punk-

tach zbiorki materiatow tekstylnych (kon-

tenery na odziez uzywana, recykling) lub

do zwyczajnego pojemnika na $mieci.

Naprawy

Do naprawy nadaje sie jedynie materiat

wierzchni.

W przypadku uzywania spodni robo-

czych z ochraniaczami (akcesoria):

> Nie naprawiaé, nie modyfikowac, nie
skracag, nie przebijac i nie przeszy-
wac ochraniaczy.

> Wszelkie modyfikacje ochraniaczy
powodujg zmniejszenie dziatania
ochronnego lub catkowicie pozba-
wiaja je tego dziatania.

> Uszkodzone lub zmodyfikowane
ochraniacze natychmiast wyrzucié¢
i nie uzywac ich.

STIHL zaleca naprawe w profesjonal-

nych zaktadach krawieckich.
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Czesci zamienne

Materiat wierzchni do napraw i inne

akcesoria sg dostepne na zamowienie u

autoryzowanych dealeréw STIHL.

Objasnienia dotyczace tabeli A.2

1) Ochraniacz nég HS stuzy do ochrony
ud i kolan przed obrazeniami podczas
pracy nozycami do pielegnacji zywo-
ptotéw.

2) Ochraniacz ndg FS stuzy do ochrony
piszczeli i kolan przed odrzucanymi
fragmentami podczas pracy kosg
mechaniczng.

3) Nakolanniki stuzg do pracy na kola-
nach.

4) Szelki FS sa ptaskie, przez co nie
powodujg uciskania na barki.

Powyzsze informacje dotyczg wszyst-
kich produktow STIHL podanych w tabe-
lach A.1,A2, A3iAA4.

Deklaracja zgodno$ci

Ten produkt spetnia wymagania rozpo-
rzgdzenia w sprawie srodkéw ochrony
indywidualnej (UE) 2016/425 oraz roz-
porzagdzenia w sprawie srodkéw ochrony
indywidualnej 2016/425 zaadaptowa-
nego i zmodyfikowanego na potrzeby
prawa brytyjskiego. Informacje doty-
czgce obowigzujacego orzecznictwa
znalez¢ mozna w deklaracji zgodnosci,
patrz www.stihl.com/conformity

W celu uzyskania dalszych informacji
prosimy o kontakt z dealerem STIHL.

Adresy

www.stihl.com

Kasutajainfo

Lugege kasutusjuhend hoolikalt |abi ja
hoidke tldkehtivalt kogu informatsioon
alles. Tagamaks isikukaitseva-

hendi (PSA) kasutamisel véimalikult

0456-701-0003.VA3.M23.
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téhusat kaitset ja mugavust, tuleb jar-
gida tingimata jargnevat informatsiooni.
Ohutuskaitsega kaitseriietuse puhul jar-
gige ka korge nahtavuskaitsega riietuse
kasutusjuhendit.

Kaitsetoime

Antud STIHLI t66- ja kaitseriietust kait-
seb maardumise, kergete nahavigas-
tuste, kergelt agressiivsete puhastusva-
hendite ja UV-kiirtega kokkupuutumise
eest. Riietus vdib tdnu oma erkoranzie
varvusele parandada kasutaja nahta-
vust. Olenevalt mudelist kaitseb riietus
ilmastikutingimuste eest, mis pole eks-
treemsed (vihm, tuul voi kilm). Vdsaldi-
kuri puksid kaitsevad eemalepaiskuva-
test osadest tingitud vigastuste eest
vosaldikuritega toétamisel. Kasutades
protektoreid (lisatarvik), vdib saavutada
taiendava kaitsetoime, vt tabel A.2
Kontrollige iga kasutuskorra eel t66- ja
kaitseriietust laitmatu seisukorra suhtes
(nt toote visuaalne seisukord), et tagada
maksimaalne sisseldikevastane kaitse.
Visake muudetud voi kahjustatud t66- ja
kaitseriietus kohe éra.

Ohutusjuhised

A HOIATUS

® Antud t606- ja kaitseriietus on méeldud
eespool kirjeldatud kasutusotstarbe
jaoks. Kaitsetoime muude ohtude
vastu puudub. Riietus ei paku kaitset
mootorsaest tingitud I6ikevigastuste
eest.

m Ukski kaitsevarustus ei suuda pak-
kuda absoluutset kaitset vigastuste
eest. Kaitsetoime maar soltub vaga
paljudest mojuritest.

® T006- ja kaitseriietus ei asenda ohu-
tuid toovotteid. Mootorseadme asja-
tundmatu kasutamine vdib pdhjus-
tada 6nnetusi. Seeparast jargige tin-

0456-701-0003.VA3.M23.

gimata vastavate ametkondade
(6nnetuskindlustus-ettevétted, eriala-
liidud jms) ohutusnéudeid ja kasuta-
tava mootorseadme kasutusjuhendis
esitatud ohutusjuhist.

Kui T66- ja kaitseriietust immutatakse
t66 kaigus happe, lahusti, kituse, oli,
maarde voi muu suttiva ainega, voib
riietus suttida voi selle kaitsetoime
kahjustada saada. Valtige kokkupuu-
det kuumade esemetega (nt sum-
muti) ja muude soojusallikatega (nt
lahtine tuli, kiitteahjud). Olenevalt
maardumisastmest vahetage t66- ja
kaitseriietus valja, puhastage voi utili-
seerige.

Teravad esemed voivad materjali
kahjustada. Valtige t66- ja kaitseriie-
tuse kokkupuutumist teravate eseme-
tega (nt saeketid, metalltdoriistad, tor-
nid).

Voésaldikuri plikste kaitsevooder voi
sisselikatavad protektorid saavad
pakkuda kaitsetoimet ainult juhul, kui
need pole kinni pigistatud, vaandunud
ega muudetud. Jargige diget tooteh-
nikat ja sissepandavate lisatarvikute
diget pealepanemist.

T66- ja kaitseriietus vajab diget hoolit-
sust ja regulaarset puhastamist. Mit-
tenduetekohane puhastamine ja hool-
dus voib kaitsetoimet véhendada.
Jargige tingimata kéesoleva kasutus-
juhendi puhastus- ja hooldusjuhiseid.
T66- ja kaitseriietusel vastavalt tabe-
lile A.3, mille veeauru labitungimise
takistus Y vastab klassile 1, on piira-
tud kasutusiga, vastavalt jargnevale
tabelile A.4. Seejuures on U = Gmbrit-
sev temperatuur® C ja T = kandmise
kestus minutites. Efektiivsete ventilat-
siooniavade ja/voi tdopauside abil
saab kandmise aega pikendada.
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Oige suuruse valimine

C)ige suuruse valimisel tuleb kontrollida,
et riietus valitaks vastavalt STIHLi keah-
modtude tabelile. T66- ja kaitseriietus ei
tohi pigistada ega té6tamisel takistada.

Suuruse kohandamine
Protektoritaskutega t66puikste muutmi-
sel tuleb jélgida, et taskuid ei dmmel-
daks kinni ega muudetaks.

Ohutu téétamine t66- ja kaitseriietusega
Maksimaalne kaitse on tagatud ainult
siis, kui t66- ja kaitseriietus on téielikult
suletud.

Soojuse kogunemise valtimiseks on ole-
mas 6hutus-tdmblukkudega voi 6hutus-
klappidega t66- ja kaitseriietus.
Protektorid (lisatarvikud) saab sisse
pista téoplikstel olevatesse taskutesse.
Véimalik on kombineerida erinevaid pro-
tektoreid, kuid ergonoomilistel p&hjustel
ja soojuspaisu valtimiseks seda ei soovi-
tata.

limastikukaitsega todriietuse kapuutsid
saab krae sisse kokku panna.

Puhastamine ja hoolitsus

Igapaevase kasutuse ja keskmise maar-
dumise korral on soovitav iganadalane
t006- ja kaitseriietuse puhastus. Tugeva
maardumise korral peske vahetult
parast kandmist. Peske koos sarnaste
varvidega. Pesemiseks soovitame laia-
tarbe varvilise pesu ja drna pesuvahen-
dit. Lisage tugeva maardumise korral
pesuainele Uks supilusikatais rasva
lahustavat ainet (seep); peske eraldi,
olenevalt maardumisastmest. T66- ja
kaitseriietuse puhul, millel on kérge nah-
tavuskaitse, veenduge, et ei kasutata
optilisi helendajaid. T66- ja kaitseriietust
ei tohi triikida. Triikimine vdib kahjustada
vett térjuvaid omadusi. limastikukindlat
jopet Duroflex ei tohi triikida.
Hooldusjuhis (vt ka hooldusetiketti):
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Orn pesu, maksimaalne luba-
tud pesemistemperatuur on
margitud hooldusetiketile.

Mitte kloorida.
Kasutage triikimistempera-
tuuri max 110°C (1 punkt).

Mitte puhastada keemiliselt.

Mitte kuivatada pesukuivatis.

BN X G

Mérkus: mittenduetekohane puhasta-
mine ja hooldus ning kasitsemine (nt
liiga kdrge pesemistemperatuur voi kui-
vatamine pesukuivatis), mis ei vasta
margistusel toodule, voib kaitsetoimet
vahendada voi mdjutada negatiivselt
kasutuskolblikkust.

limastikukaitse riietus

Kaitsetoime esitatakse veetiheduse (vee
labitungimise vastane kaitseklass X) ja
hingavuse (veeauru labitungimise vas-
tane kaitseklass Y) abil, jaotatuna

4 klassi.

Klass 4 pakub suuremat ilmastikukaitset
kui klass 3, klass 3 suuremat ilmastiku-
kaitset kui klass 2 ning klass 2 suuremat
iimastikukaitset kui klass 1.

limastikukaitsega riietus vasta-
valt standardile EN 343,
X = vee labitungimise vastase

kaitseklassiga ja Y = veeauru
labitungimise vastase kaitse-
klassiga

Uksikute riietusesemete iimastikukaitse-
klassi leiate sissedmmeldud etikettidelt.
Materjali koostis

Kasutatud materjalid vastavad Okotex
standardile 100. Materijali koostis on too-
dud hooldusetiketil.

0456-701-0003.VA3.M23.



Transportimine ja hoiustamine
Transportimisel tuleb kaitsta t66- ja kait-
seriietust kahjustuste eest. Sailitage

(nt mlugipakendis v&i sarnases paken-
dis) hasti ventileeritud kuivades ruumi-
des. Valtige darmuslikke temperatuure,
korget Shuniiskust, kokkupuudet s66bi-
vate ainetega, vedelike voi UV-kiirgu-
sega (nt vaateakendel).

Kasutusiga ja kdrvaldamine

l:l Tootmiskuupéev = kuu/aasta;

vt hooldusetiketilt
Utiliseerimine vastavate tekstiilikogumis-
punktide (kasutatud riided, taaskaitlus)
vOi olmeprigi kaudu.

Remont

Parandada tohib ainult pealisriiet.

Kui kasutatakse protektoritega (lisatarvi-

kud) tooplkse:
> protektoreid ei tohi remontida, muuta,
lihendada, labi torgata ega labi
ommelda.

» Kaitsetoime vaheneb voi kaob, kui
protektoreid mis tahes moel muude-
takse.

> Kahjustatud voi muudetud protektorid
tuleb kohe &ra visata ega tohi edasi
kasutada.

STIHL soovitab lasta remonditédd teos-

tada sobivas ja kompetentses 6mblus-

tookojas.

Varuosad

Pealisriide paigad ja muud tarvikud on

saadaval tellimisel STIHLi edasimuuja

kaest.

Selgitus tabeli A.2 kohta

1) HS jalakaitse reite ja pdlvede kaitsmi-
seks hekikaaridest tingitud vigastuste
eest.

2) FS jalakaitse saareluu ja pdlvede
kaitsmiseks hekikaaridest tingitud
vigastuste eest.

0456-701-0003.VA3.M23.

3) Pdlvepehmendus pdlvedel té6tami-
seks.

4) FS traksid on lamedad, nii et dlarihma
tottu ei teki survekonhti.

Ulaltoodud info puudutab kaiki tabelis A.
1, A.2, A3 ja A.4 toodud STIHLi tooteid.

Vastavusdeklaratsioon

See toode vastab isikukaitsevahendite
maaruse (EL) 2016/425 ja briti seadu-
sandlusesse Ulevdetud ning muudetud
isikukaitsevahendite maaruse 2016/425
nduetele. Kehtiva jurisdiktsiooni leiate
vastavusavaldusest, vt www.stihl.com/
conformity

Lisainfo saamiseks podrduge STIHLI
edasimija poole.

Aadressid
www.stihl.com

Informacija naudotojui
Atidziai perskaitykite naudojimo instruk-
cijg ir iSsaugokite visg informacijg apie
gaminj. Kad naudojant $ig asmenine
apsaugine priemone (AAP) ji kuo geriau
apsaugoty ir baty kuo patogesné, batina
vadovaultis toliau pateikta informacija.
Naudodami darbo ir apsauginius drabu-
Zius su jspéjamaja apsauga, taip pat lai-
kykités jspéjamosios apsaugos naudo-
jimo instrukcijos.

Apsauginis poveikis

Pateikti STIHL darbo ir apsauginiai dra-
buziai turi apsaugoti nuo neSvarumy,
nestipriy odos suzalojimy, salyc€io su
silpnai agresyviomis valymo priemone-
mis ir nuo UV spinduliy. Prie drabuziy
galima papildomai pritvirtinti jspéjamo-
sios oranzinés spalvos dalis, pagerinan-
¢ias naudotojo matomuma. Atsizvelgiant
| modelj, apsauginiai drabuziai saugo
nuo oro salyguy, kurios néra ekstremalios
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(lietus, véjas ar Saltis). Nuo perpjovimo
apsaugancios kelnés turi apsaugoti nuo
suzalojimy iSsviedZiamomis dalelémis
dirbant prie krimapjoviy. Naudojant pro-
tektorius (priedas), galima uztikrinti
didesnj apsauginj poveiki, zr. A.2 len-
tele.

Kad darbo ir apsauginiy drabuziy apsau-
ginis poveikis bty geriausias, kas kartg
prie$ naudodami patikrinkite, ar drabuziy
buklé yra nepriekaistinga (pvz., apzidre-
dami gaminj). Nedelsdami iSmeskite
pakeistus arba sugadintus darbo ir
apsauginius drabuzius.

Saugos nurodymai

A ISPEJIMAS

= Sije darbo ir apsauginiai drabuZiai su
i{spéjamaja apsauga yra skirti auks-
Ciau aprasytam tikslui. Nuo kity
pavojy jie neapsaugo. DrabuzZiai
neapsaugo nuo suzeidimo jsipjaunant
motoriniu pjuklu.
® Jokia apsauginé jranga negali garan-
tuoti absoliu¢ios apsaugos nuo suzei-
dimy. Apsaugos laipsnis priklauso
nuo labai daug veiksniy.
= Sije darbo ir apsauginiai drabuZiai
nepakeicia saugios darbo technikos.
Netinkamai naudojant variklinj jren-
ginj, gali jvykti nelaimingy atsitikimy.
Todél batina laikytis atitinkamy insti-
tucijy (draudimo nuo nelaimingy atsi-
tikimy bendroviy, profesiniy sajungy ir
pan.) nustatyty saugos taisykliy ir
naudojamo variklinio jrankio naudo-
jimo instrukcijoje pateiktos saugos
informacijos.
Jei dirbant ant darbo ir apsauginiy
drabuziy uztyksta ragsties, tirpikliy,
degaluy, alyvos, tepalo ar kitokiy degiy
medziagy, apranga gali uzsidegti
arba gali pablogéti jpjovimui atspa-
raus jdéklo apsauginés savybés.
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Stenkités nesiliesti prie karsty daikty
(pvz., iSmetimo vamzdzio) ir kity Silu-
mos $Saltiniy (pvz., atviros ugnies, Sil-
dymo krosniy). |verting, kiek darbo ir
apsauginiai drabuziai yra nesvards,
juos pasikeiskite, iSvalykite arba
iSmeskite.

® SmailUs ir astrus daiktai gali apgadinti
medziaga. Pasirupinkite, kad darbo ir
apsauginiai drabuziai nesiliesty prie
smailiy ir astriy daikty (pvz., pjovimo
grandiniy, metaliniy jrankiy, virby).

®m Apsauginis jdéklas perpjovimui atspa-

riose kelnése arba jdéti protektoriai

gali apsaugoti tik tada, jei néra

suspausti, persukti arba pakeisti. Lai-

kykités tinkamos darbo technikos ir

tinkamai uzsidékite papildomai jdeda-

mus priedus.

Darbo ir apsauginiai drabuziai turi bati

poveikis gali bati mazesnis. Batinai
atkreipkite démesj j valymo ir priezid-
ros nurodymus Sioje naudojimo
instrukcijoje.

A.3 lenteléje nurodyty darbo ir apsau-
giniy drabuziy, kuriy atsparumo van-
dens gary perdavimui Y klasé yra 1,
naudojimo trukme yra ribota ir nuro-
dyta A.4 lenteléje. U = aplinkos tem-
peratira, matuojama ° C, o T = nau-
dojimo trukmé minutémis. Veiksmin-
gos ventiliacijos angos ir (arba) darbo
pertraukos gali pailginti neSiojimo
laika.

Tinkamo dydzZio pasirinkimas

Norint pasirinkti tinkama dydj, drabuzius
reikia rinktis pagal STIHL pateiktas kiino
matmeny lenteles. Darbo ir apsauginiai
drabuZiai negali spausti ar trukdyti dirbti.

0456-701-0003.VA3.M23.



DydzZio pritaikymas

Pritaikydami darbines kelnes su apsau-
goms skirtomis kiSenémis atkreipkite
demesj, kad Siy kiSeniy negalima
susiaurinti ar kitaip pakeisti.

Saugus darbo ir apsauginiy drabuziy
naudojimas dirbant

Didziausia galima apsauga uztikrinama
tik tuomet, kai darbo ir apsauginiai dra-
buZiai yra visi$kai uzdari.

Kad nesikaupty Siluma, darbo ir apsau-
giniai drabuziai bina su védinimo
uztrauktukais ar védinimo jsiuvais.
Apsaugos (priedai) jdétos | apsauginiy
darbiniy kelniy kiSenes. Galima derinti
skirtingas apsaugas, taciau nerekomen-
duojama ergonomikos sumetimais ir sie-
kiant iSvengti Silumos kaupimosi.

Darbo drabuZziy gobtuvus su apsauga
nuo oro salygy galima laikyti apykakléje.
Valymas ir priezitira

Jei darbo ir apsauginiai drabuziai dévimi
kasdien ir yra vidutiniskai neSvaris,
rekomenduojame juos valyti kas savaite.
Labai iSteptus drabuzius reikia iSskalbti
i$ karto juos nusirengus. Skalbkite su
panasiy spalvy gaminiais. Rekomenduo-
jame skalbti jprastomis skalbimo priemo-
némis, skirtomis spalvotiems ir ploniems
audiniams. Jei apranga labai neSvari, |
skalbiklj jmaisykite vieng valgomajj
Sauksta riebaly tirpiklio (muilo), ir, pri-
klausomai nuo to, kokie tai neSvarumai,
skalbkite atskirai. Naudodami darbo ir
apsauginius drabuZius su jspéjamaja
apsauga jsitikinkite, kad nenaudojami
optiniai balikliai. Darbo ir apsauginiy dra-
buziy nereikia lyginti. Ta¢iau lyginimas
gali vél suaktyvinti vandens laseliy nute-
kéjimo efekta. Oro sglygoms atsparaus
Svarko ,Duroflex” lyginti negalima.
Priezitros nurodymai (zr. ir priezidros
etikete):

0456-701-0003.VA3.M23.

Bdtina skalbti tausojant, o
auksciausia galima skalbimo
temperatira nurodyta priezi-
ros etiketéje.

Nebalinti chloru.

Lyginti maks. 110 °C tempe-
ratura (1 taskas).

Nevalyti chemiskai.

Nedziovinti skalbiniy dziovy-
kiéje.

BN X G

Nurodymas: jei gaminys netinkamai
neatsizvelgiant j etiketéje nurodytg infor-
macijg (pvz., skalbiamas per aukstoje
temperatiroje arba dziovinamas skalbi-
niy dziovykléje), jo apsauginis poveikis
gali sumazéti, o dévimumo savybés
pablogeti.

Nuo blogo oro sauganti apsauginé
apranga

Apsaugos poveikj apibrézia atsparumas
vandeniui (atsparumo vandens prasisk-
verbimui klasé X) ir pralaidumas orui
(atsparumo vandens gary prasiskverbi-
mui klasé Y), kuris yra skirstomas j

4 klases.

4 klasé uztikrina didesne apsaugg nuo
krituliy nei 3 klasé, 3 klase uztikrina
didesng apsauga nuo krituliy nei

2 klasé, o 2 klase - didesne apsauga
nuo krituliy nei 1 klasé.

Drabuziai su apsauga nuo kritu-
liy pagal EN 343, pazyméti

X = atsparumo vandens pra-

siskverbimui klasé, ir Y = atspa-

rumo vandens gary prasiskver-
bimui klasé
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Atskiry aprangos daliy apsaugos nuo
krituliy klasé yra pateikta ant prisitty eti-
keciy.

Panaudotos medziagos

Naudotos medZiagos atitinka ,Okotex
100" standarta. Medziagy sudétis nuro-
dyta prieziuros etiketéje.

Pervezimas ir saugojimas

Gabenant darbo ir apsauginius drabu-
Zius reikia saugoti nuo pazeidimy. Juos
reikia laikyti (pvz., pardavimo ar pana-
Sioje pakuotéje), gerai védinamose, sau-
sose patalpose. Aprangaq reikia saugoti
nuo krastutiniy temperatiry, didelio oro
drégnio, UV spinduliy (pvz., vitrinoje),
kad ant jos nepatekty agresyviy
medziagy ar skysc¢iy.

Naudojimo trukmé ir Salinimas

Nurodyta pagaminimo data =

& meénuo / metai, Zr. priezilros
etiketéje.

Gaminys turi bati Salinamas pristatant j

atitinkamas tekstiliniy gaminiy surinkimo

vietas (dévety drabuziy, perdirbamy dra-

buziy) arba iSmetant kaip galutines atlie-
kas.

Taisymas

Galima taisyti tik virSutine medziaga.

Naudojant darbines kelnes su apsaugo-

mis (priedai):

> apsaugy netaisykite, nekeiskite,
netrumpinkite, nepradurkite ir nesiuvi-
nékite.

> Kaip nors pakeitus apsaugy konstruk-
cija, sumazéja arba visiskai panaiki-
namas apsauginis poveikis.

> Pazeistas ar pakeistos konstrukcijos
apsaugas nedelsdami pasalinkite ir jy
daugiau nenaudokite.

STIHL rekomenduoja taisymo darbus

pavesti tinkamoms ir kompetentingoms

siuvykloms.
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Atsarginés dalys

Taisymui skirtos virSutinés medziagos ir

kity priedy pagal uzsakymg galima

isigyti i§ STIHL prekybos atstovy.

A.2 lentelés paaiskinimas

1) HS kojy apsauga, skirta Slauny ir
keliy apsaugai nuo suzeidimo, dirbant
su gyvatvoriy zirkleémis.

2) FS kojy apsauga, skirta blauzdy ir
keliy apsaugai nuo dirbant krimap-
jove pakelty daleliy.

3) Keliy apsauga, skirta dirbant atsiklau-
pus.

4) FS petne3os yra plokscios, todél
netrukdo déveéti dvipetj krimapjoves
dirza.

Pirmiau pateikta informacija taikoma

visiems A.1, A.2, A3 ir A4 lentelése

nurodytiems STIHL gaminiams.

Atitikties deklaracija

Sis gaminys atitinka asmeniniy apsaugi-
niy priemoniy reglamento (ES) 2016/425
ir i Jungtinés Karalystes teise perkelto ir
pakeisto asmeniniy apsauginiy priemo-
niy reglamento 2016/425 reikalavimus.
Taikyting jurisdikcijg galima rasti atitik-
ties deklaracijoje, zr. www.stihl.com/
conformity

Daugiau informacijos gali suteikti STIHL
prekybos bendrove.

Adresai
www.stihl.com

Mudopmauus 3a notpebu-

TEend

MpoyeTeTe BHMMATENHO TOBa PbKOBOA-
cTBO 3a ynoTpe6a 1 No NPMHUMN cbXxpa-
HsiBalTe fobpe BCUYkM MHopma-
LIMOHHM MaTepuanu. 3a ocurypsisaHe Ha
BBb3MOXHO Hali-BMCOKa 3aLLMTa U KOM-

0456-701-0003.VA3.M23.
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OpT NpU M3NON3BaHETO Ha TOBA NINYHO YkasaHus 3a 6esonacHocT
npeanasHo cpeactao (JINC) e Heobxo-

aumo obesaTeriHo Aa ce uMmart npeasua

A TIPEQYIMNPEX-
n cvbniogasaTt cnegHuTe MHdopma-
LIMOHHM AaHHW. Mpun cneuyanusnpaHo HE H I/I E

paboTHO obnekno 1 npeanasHo obnekno g

CbC 3alLMTa OT CPA3BaHE C Npeaynpex-
[eHVe C BIUCOKa BUAVMOCT CcriassaiTe u
PBKOBOACTBOTO 3a yrioTpeba Ha npeay-
NPEXAEHNETO C BUCOKA BUAMMOCT.

3awmTHo geiicteue

HacrosoTto cneumanuanparo paboTHo
obnekno n npeanasHo obnekno 3a
3awmTa ot cpsasBaHe Ha STIHL Tpsbsa
[a npeanassa OT 3aMbpCsABaHUS, Nekn
HapaHsBaHUs Ha KoxaTa, KOHTaKT CbC
cnabo arpecuBHY NOYMCTBALLM Npena-
patu 1 UV nmbun. O6neknoto Moxe aa
nofopv BUAMMOCTTA Ha noTpebutens
6narogapeHve Ha NpeaynpeanTenHus
opaHxeB UBsiT. B 3aBucumocT ot
mogena obneknoTo npeanassa ot
EKCTPEMHU aTMOCHEpPHH YCIoBUS
(abxa, BATHP vnu ctya). MaHTanoHute
FS ca npegHa3HaveHu aa npeanassat

OT HapaHsaBaHWUA, NPUYNHEHN OT OTXBBP-

Yalum Yactuum npu pabota ¢ xpacTo-
pe3n. [onbAHUTENHO 3alMUTHO Aen-
CTBME MOXe [a ce NOCTUrHe Ype3
13ronssaHe Ha NpoTekTopw (akce-
coapw), BuxTe Tabnuua A.2

Mpeau Bcsiko 13nonaeaHe NpoBepsi-
BalTe Aanu crneumanmanpaHoTo
paboTHO 06rekno 1 NpeanasHoTo
paboTHO 06rekno 3a 3awuTa oT cps3-
BaHe e B U3NpaBHO CbCTOsIHME (Hanp.
ornes Ha ONTUYHOTO CbCTOSIHWE Ha
13genuneTo), 3a Ja rapaHTupate Makcu-
MarnHo 3aluTHo AericTeme. HesabaBHo
13XBBbPreTe NPOMEHEHOTO UMW NnoBpe-
[leHoTO crneuvanuampaHo paboTHo
obnekno n npeanasHo obnekno 3a
3aLyMTa OT cpa3BaHe.

0456-701-0003.VA3.M23.

ToBa cneyuanunsvpaHo paboTHO
o6nekno n npeanasHo obrekno 3a
3alymTa OT cpsiaBaHe e npeAHasHa-
YeHo 3a onvcaHaTa no-rope yrno-
Tpeba. Hama 3auTHo aericTeme
cpelly Apyru onacHocTu. O6neknoTo
He npefcTaBnsBa 3aluTa cpeLly
NpOpe3HN HapaHABaHWS, NPUYUHEHN
OT MOTOPHWS TPUOH.

Hwukoe npeanasHo obopynsaHe He
npeanara abconoTHo NpeanassaHe
oT HapaHsiBaHusi. CTeneHTa Ha
3aLUTHOTO AECTBME 3aBUCU OT MHO-
ro6poiiHM Bnmsielwm dakTopu.

ToBa cneyuanunsvpaHo paboTHoO
o6nekno n npeanasHo obrekno 3a
3alMTa O CpA3BaHe He e 3amecTuTen
Ha Be3onacHaTa TexHuka Ha paboTa.
HenpasunHoTo n3nonssaHe Ha
MOTOpPHWS anapaT Moxe Aa AoBeae
n0 3nononyku. Mopaaw Tasn npuynHa
obesaTenHo cnassaiiTe npeanuca-
HusiTa 3a 6e30nacHoCT, 3aadeHn oT
CbOTBETHWUTE BEAOMCTBA W BMacTu
(kaTo Hanpumep Te3n Ha mpmuTe 3a
6e3onacHoCT Ha TpyAaa, npodecwo-
HanHuTe ApyXecTsa v Ap.), a CbLUo
Taka 1 ykasaHueTo 3a 6esonacHocTt
OT PbKOBOACTBOTO 3a ekcrroaTauus
Ha M3Mon3BaHWst MOTOPEH anapar.
Ako 1o Bpeme Ha paboTa cneyunanu-
3upaHoTo paboTHO 0bnekno n npea-
nasHoTo 0bnekno 3a 3alnTa oT cpsi3-
BaHe Ce HaMOKpW C KUCENUHW, pas-
TBOPUTENW, FOPMBO, Macro, rpec unu
APy Bb3nnameHnmu Uim ropuMn
BeLecTBa, TO MOXe Aia ce Bb3nna-
MeHU Unu Ja ce HapyLum dyHKuusTa
Ha noAnnbHKaTa 3a 3aluTa oT Cpsi3-
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BaHe. OcBeH ToBa TpsibBa fda ce
n365rea KOHTaKTBLT C ropeLLy npes-
MeTK (Hanp. aycnyx), a CbLLO Taka u
C U3TOYHMLM Ha TonnuHa (Hanp,
OTKPWT OrbH, OTONMUTENHMU neykn). B
3aBMCUMOCT OT CTEMNeHTa Ha 3ambp-
csiBaHe, CMeHeTe, NnoyncTeTe um
U3XBbprETe crneynanmsnpaHoTo
paboTHO 0bnekno 1 npeanasHoTo
obnekro 3a 3aluTa oT cpsiaBaHe.

® OcTpuTe 1 3a0CTPEHU NpeaMeTH
MoraT fa NnoBpeasT matepuana.
M3bsareaiiTe KOHTAKT Ha cneyuannau-
paHoTo paboTHO 0bnekno n npeanas-
HOTO OBNeKno 3a 3aliuTa oT cps3-
BaHe C OCTPW WU 3a0CTPEHN Npea-
MeTU (Hanp. pexeLun Bepuru,
MeTanHu UHCTPYMEHTU, [OPHULK).

= ZawmTHaTa noanTbHKa Ha
naHTanoHute FS nnu noctaseHute
NpOTEKTOpW MoraT [a ocurypsT
3aLUUTHOTO CU AeicTBME Camo
ToraBa, KoraTo He ca 3aKmneLyeHu,
yCykaHu unu npomeHeHn. Cnassavite
npasunHaTa TexHuka Ha pabota u
NpaBUMHOTO NOCTaBsHe Ha AOMbIHN-
TerHUTe akcecoapu.

= CneyunanusmpaHoTo paboTHo obne-
Ko 1 npegnasHoTo obnekno 3a
3alymTa o cpsisBaHe M3KCKBaT npa-
BUNHa noaapbxkka u Tpsbea pefoBHO
fa ce noyuctaaTt. HenpaBunHoTto
noyvcTBaHe 1 Noaapwxkka morat Aa
HamansiT 3alWmnTHOTO AeicTBre.
3agbmkUTEnHO cnassanTe ykasa-
HUsITa 3a NOYKCTBaHe W NoAApbXKKa B
TOBa pPbKOBOACTBO 3a ynotpeba.

= CneyunanusmpaHoTo paboTHo obne-
Ko 1 npegnasHoTo obnekno 3a
3alymTa OT cpsiaBaHe CbrMacHo
Tabnuua A.3, YneTo CbnpoTUBNEHNe
Ha nponyckaHe Ha BogHuTe napu Y
oTroBapsi Ha knac 1, umMaT orpaHuyeH

CpOK 3a HoceHe cbrracHo Tabnuua A.
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4 no-pony. MNpwn ToBa U = Temnepa-
Typa Ha okonHaTa cpega B ° C, a

T = cpok Ha HoceHe B MUHYTU. Cpo-
KbT Ha HOCEHEe MOXe [a ce YAbIDKN
ype3 eeKTUBHN BEHTUNALIMOHHM
OTBOPM W/Vnu naysu.

MN36op Ha npaBuUnHWs pasvep

KoraTo nsbvpate npaBunHus pasmep ce
yBepsiBaiiTe, 4e 06neknoTo e n3bpaHo
CbrnacHo TabnuuuTe 3a pasmepuTe Ha
apexute Ha STIHL. CneunanusupaHoTo
paboTHo 06rekno 1 npeanasHoTo
paboTHO o6rekrno 3a 3aluTa oT cpsi3-
BaHe He Tpsibea Aa Bu orpanvyasa unu
fa Bb3npensTcTea pabotarta Bu.

HanaceaHe Ha paamepa

Mpu npomMsiHa Ha paboTHWUTE NaHTanoHN
CbC 3aLnTHU Sxo6oBe TpsiBa 4a BHU-
MaBarte Te Aa He Gbaat 3aWwmnTi unm
NPOMEHEHM.

BeaonacHa pa6oTa cbC cneuyannsupa-
HOTO paboTHO OGNEeKNo 1 NpeanasHoTo
ob6nekso 3a 3awuTa oT Cpsi3BaHe
MakcumanHa 3almTa CbLecTByBa camo
KoraTo cneyuanuavpaHoTo paboTHO
obnekno n npeanasHoTo 06nekso 3a
3aluTa oT cpsi3BaHe e 3aKonyaHo
[OKpaii.

3a fa ce nsberHe akymynupaHeTo Ha
TONnWHa, Npegnara ce crneuvanmanpaHo
paboTHo obnekno u npeanasHo obnekno
3a 3aliuTa oT cpsi3BaHe C BEHTUnNa-
LIMOHHW LIMMOBE UMW BEHTUNALMOHHN
NOAMITBHKY.

MpoTekTopuTe (akcecoapwm) moraT aa ce
BKapart B J)koboBeTe Ha paboTHMSA naH-
TanoH. KombrHaumsita Ha pa3nnyHn
NPOTEKTOPU € Bb3MOXHa, HO He ce npe-
nopbyBa - OT rriedHa Touka Ha no-
fobparta eproHoMUYHOCT 1 3a fa ce
nsberHe nperpsisaHe.

0456-701-0003.VA3.M23.



Kauynkute Ha paboTHOTO 06M1€ekno cbe
3aLyuTa oT aTMOCcepHU BAMSIHUA MoraT
na ce npubupar B skaTa.

MounctBaHe 1 nogApbXKa
MpenopbyunTenHo e Npu exeaHeBHa
ynotpeba 1 ymepeHo 3ambpcsiBaHe cre-
LmanusnpaHoTo paboTHo o6nekno o
npeanasHoTo o6neknoTo 3a 3awuTa ot
cpsi3aBaHe Aa ce NouncTBaT eauH MbT Ha
ceamuua. Mpwy no-cumnHo 3ambpcsiBaHe,
06neknoTo Aa ce noyncTBa BegHara
cnep HoceHe. MepeTe 3aedHo ¢ Apexu ¢
nofo6Hu uBeToBe. 3a NpaHe npenopby-
BaMe Ja ce u13nonaeat 06UKHOBEH
nepwrHv npenapaTu 3a UBeTHO W fenw-
KaTHO npaHe. [pn MHOro CUITHO 3amMbp-
csiBaHe Ha 06neknoTo KbM NepunHmus
npenapart ga ce fobassi no egHa
cyneHa Mbxula pa3TBopuTen Ha mMas-
HWHM (canyH), nepeTe OTAENHO Cropes
BUAa Ha 3ambpcsiBaHeTo. Mpu cneyua-
nmsmpaHo paboTHo obnekro u npea-
nasHo obnekno 3a 3alimTta oT cpsi3BaHe
CbC CBETNOOTPaxaTen ce yBepeTe, Ye
He ce 13nonseat onTUYHU 3benuTenu.
CneuvanusnpaHoTo paboTHo 06nekno u
npeanasHoTo obnekno 3a 3awura ot
cpsisBaHe He TpsibBa Aa ce rnagsat. Ho
rmafeHeTo Moxe [a akTuBMpa OTHOBO
BOAOOTONbCKBALLMS edeKT. YCTonIm-
BOTO Ha aTMOCEPHN BNUSHUS sike
Duroflex He TpsibBa fa ce rnagw.
Yka3Hus 3a nogapbxka (BUXTE U eTn-
KeTa 3a NoAApbXKKa):

HexHo npaHe, MakcumanHo
fonyctumara Temnepatypa

Ha npaHe e NnocoYeHa Ha eTu-
KeTa 3a NoAApPbKKA.

He nsbengaiite.

V3nonsBante makc. Temnepa-
Typa npu rnageHe 110 °C (1
TouKa).

v ¥

0456-701-0003.VA3.M23.

[a He ce nognara Ha xumun4e-
CKO UNCTEHE.

&
=]

YkasaHue: HenpaBunHuTe NoYncTBaHWs
1 nopapbXKa, KakTo U MeToau (Hanp.
TBbPAE BUCOKU TeMnepaTypu npv npaHe
Unu cyweHe B 6apabaHHa CyLInmHS),
KOWTO Ce OTKMOHSIBAT OT MOCOYEHUTE Ha
eTukeTa, MoraT ja HamarnsT 3alnUTHOTO
AelicTBKe U Aa uMat oTpulaTeneH
edeKT Bbpxy CBOMWCTBATa Npu HOCEHE.

[a He ce cywm B 6apabaHHa
CYLUMIHS.

3awmTHO 0bnekno cpely HeGnaro-
NpUATHWU aTMocepHM yCroBusi
3awuTHOTO AeicTBMe ce yka3Ba OT
BOZOHENPOMNYCKMBOCTTA (KNac Ha
CbINPOTUBIEHME Ha NPOMycKaHe Ha
Bogata X) 1 OT Bb3ayX0npoHuLiae-
MOCTTa (Knac Ha CbNpoTUBNEHNE Ha
npornyckaHe Ha BogHuTe napu Y), BCcekn
OT KOWTO € pa3geneH Ha 4 knaca.

Knac 4 npeanara no-sucoka sawjura ot
aTMocepHn BNMSHUA OT knac 3, knac 3
- MNo-BMCOKA OT Knac 2 v knac 2 no-
BMCOKa OT knac 1.

O6nekno cbe 3awuTa oT
w aTMocepHu BNUSIHWSA
cbrnacHo EN 343 ¢ X = knac Ha

CBNPOTUBIEHVE Ha NPOMyCKaHe
Ha BogaTta u Y = knac Ha
CbMpPOTUBIEHNE Ha NponyckaHe
Ha BOHWTE napw

KnacbT Ha 3awurta oT aTMocdepHu

BIIMSIHUA Ha OTAENHUTE YacTu Ha obne-

KMOTO € MOCOYEH Ha NPULLNTUTE eTun-

KeTw.

M3nonasaHe Ha maTepuanu
M3non3eaHnTe MaTepuany oTroBapsit
na crangapTa Okotex 100. CbcTaBbT Ha
maTepvana e nocoyeH Ha eTvkeTa 3a
noaapbxKKa.
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TpaHcnopT U cbxpaHeHue
Mpu TpaHcnopTupaHe cneunanuanpa-
HOTO paboTHO 06nekno u npeanasHoTo
obnekro 3a 3alyuTa oT cpsisBaHe
TpsibBa Aa ce na3u ot nospeau. [la ce
cbXxpaHsiBa (Hanpumep B npunoxeHara
B flOCTaBKaTa onakoBka 3a npogaxba) B
no6pe npoBeTpsiBaHU, Cyxu nomeLe-
HusA. [la ce n3bsreat eKCTpemMHn Temne-
paTypu, KOHTaKT C TEYHOCTW UNK ynTpa-
BMONETOBO 06NbYBaHe (Hanpumep BbB
BUTPUHM).
EkcnnoaraLMoHeH MBOT U USXBBLPIsiHe
MHdopmaums 3a gararta Ha
ﬂ npon3BOACTBO = MeceLy/
rogvHa, BMKTe eTukeTa 3a
noaapwbxXKa
M3xBbpnsiHe Ypes CbOTBETHNTE MecTa
3a cbbMpaHe Ha TekcTUn (CTapu apexv,
peumKnpaHe) unu Ypes mecrata 3a
cbbupaHe Ha OCTaTbYHM OTNAABLLN.

PemoHT

Camo ropHusIT NnaTt Moxe fa ce

nonpassi.

Axko ce n3nonseat paboTHWUTe naHTa-

TIOHW C MPOTEKTOPM (akcecoapu):

> He nonpaBsinTe, NpoMeHsTe, CKbCA-
BaNTe, Npopsi3BaniTe UNu NoALKn-
BaiiTe NpoTekTopuTe.

> 3almMTHOTO AeicTBME ce Hamansisa
UM OTMEHSI, aKo NPOTEKTOpUTE ce
NMPOMEHSIT MO HSAKAKbB HaUMH.

> HesabaBHO U3XBbpreTe U He U3MNon3-
BaiiTe NoBeYe NOBpPeaEHNTE UK NPO-
MEHEHMW NPOTEKTOPU.

STIHL npenopb4Ba peMOHTUTE Aa ce

M3BBPLUBAT OT MNOAXOASLLUM U KOMME-

TEHTHU LUMBALUKW aTenueTa.

PesepBHu yactm

PeMOHT Ha ropHu nnaTose n Apyrn
akcecoapu ce npegnara oT cneyuanuam-
paHuTe Tbproecku o6ekT Ha STIHL npu
roncksaHe.
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O6sicHeHne Ha Tabnuua A.2

1) NpeanasHo U3genue 3a salura Ha
KkpakaTta HS 3a npegnassaHe Ha
6efpaTa 1 KoNeHeTe OT HapaHsiBaHe
C HOXMLaTa 3a XpacTu.

2) MNpepnasHo U3aenue 3a 3almra Ha
kpakata FS3a npeanassaHe Ha noa-
6eapuuarta u KoneHeTe OT HapaHsiBa-
HUS Ype3 U3XBBPMEHN YacTULM Npu
paboTa ¢ xpacTopes.

3) Npeanasuten 3a koneHeTe 3a pa6oTa
Ha KoneHe.

4) Npespamkute Ha naHTanoHa FS ca
nrocku, Taka Ye Aa He ce obpasysaTt
npuTuckKallin mecta OT KonaHa 3a
pameHerTe.

[opHaTa uHdopmaums ce oTHacs 3a
BCWYKM n3genust Ha STIHL, nabpoexn B
Tabnuua A.1, A2, A3 und A4.

[exnapaLa 3a cLoTBeTCTBUE

To3u NpoayKT OTroBapsi Ha U3UCKBa-
HusiTa Ha PernamenT (EC) 2016/425
oTHocHo JNC n PernameHT 2016/425
oTHocHo JIMNC, npyeT n n3meHeH oT 6pu-
TaHCKOTO 3akoHoAaTencTso. Mpunoxu-
maTa cbaebHa npakTuka Moxe Aa obae
HamepeHa B [leknapauusita 3a CboT-
BeTcTBUE, BKTEe Www.stihl.com/
conformity

3a gonbnHWUTeNHa nHopmalus, Mons,
ob6bpHeTe ce KbM MNacMeHTHOTO Apy-
»ecTtBo Ha STIHL.

Anpecu

www.stihl.com

Informatii pentru utilizator
Cititi cu atentie manualul de utilizare si
pastrati in siguranta toate informatiile. in
scopul asigurarii confortului si protectiei
maxime, la utilizarea acestui echipament
personal de protectie (PSA) este obliga-
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toriu sa respectati urmatoarele
informatii. In cazul imbracaminte de
lucru si de protectie cu functie de Tnalta
vizibilitate este necesara, de asemenea,
respectarea instructiunilor de utilizare
pentru Tnalta vizibilitate.

Efect de protectie

imbracamintea de lucru si de protectie
STIHL existenta protejeaza impotriva
murdariei, vatamarilor minore ale pielii,
contactului cu detergenti usor agresivi si
razelor UV. imbrécamintea poate imbu-
natati vizibilitatea utilizatorului multumita
sectiunilor reflectorizante portocalii. in
functie de model, imbracaminte prote-
jeaza impotriva intemperiilor care nu
sunt extreme (ploaie, vant sau frig).
Pantalonii FS trebuie sa protejeze impo-
triva vatamarilor cu particule propulsate
n cazul lucrarilor cu utilaje de forfecare.
Prin utilizarea aparatoarelor (accesorii)
poate fi obtinut un efect suplimentar de
protectie, a se vedea tabelul A.2
Inaintea fiecarei utilizéri se verifica sta-
rea imbracamintei de lucru si de pro-
tectie (de ex. starea optica a produsului)
pentru asigurarea gradului maxim de
protectie. Eliminati imediat imbracamin-
tea de lucru si de protectie deteriorata
sau modificata.

Instructiuni de siguranta

A AVERTISMENT

® Aceasta imbracaminte de lucru si de
protectie este conceputa pentru utili-
zarea descrisa mai sus. Aceasta nu
ofera protectie impotriva altor peri-
cole. Imbracémintea nu ofers pro-
tectie fata de ranile pe care le poate
provoca prin taiere motofierastraul cu
lant.

= Niciun echipament de protectie nu
poate oferi o protectie absoluta impo-

0456-701-0003.VA3.M23.

triva accidentarilor. Gradul de pro-
tectie depinde de foarte multi factori.
Aceasta imbracaminte de lucru si de
protectie nu reprezinta insa o
garantie pentru o tehnica mai sigura
de lucru. Intrebuintarea necorespun-
zatoare a motoutilajului poate cauza
accidente. Prin urmare respectati nor-
mele de siguranta emise de auto-
ritatile competente (companiile asigu-
ratoare, asociatiile profesionale s.a.)
si instructiunea de siguranta din
manualul de utilizare al motoutilajului.
in cazul in care imbréc&mintea de
lucru si de protectie se impregneaza
cu acizi, solventi, combustibili, ulei,
grasime sau alte substante combusti-
bile si inflamabile, atunci aceasta se
poate aprinde sau poate afecta efi-
cienta stratului de protectie impotriva
taierilor. Evitati contactul cu obiectele
fierbinti (de ex. esapament) si alte
surse de caldura (de ex. flacara des-
chis, sobe de incalzit). In functie de
gradul de murdarie nlocuiti, curatati
sau salubrizati imbracamintea de
lucru si de protectie.

Obiectele cu varf si ascutite pot dete-
riora materialul. Evitati contactul
imbracamintei de lucru si de protectie
cu obiectele cu varf si ascutite (de ex.
lanturi de fierastrau, scule metalice,
dornuri).

Insertia aparatoare pentru pantaloni
FS sau aparatoarele incorporate pot
oferi protectie doar atunci cand nu
sunt prinse, rasucite sau modificate.
Respectati tehnica de lucru adecvata
si asezarea corecta a accesoriilor
incorporate suplimentare.
Imbr&camintea de lucru si de pro-
tectie necesita o ingrijire corecta si
trebuie curatata la intervale regulate.
Curatarea si ingrijirea necorespunza-

89



toare pot reduce efectul de protectie.
Respectati obligatoriu indicatiile de
curatare si de ingrijire din aceste
instructiuni de utilizare.
= imbrécamintea de lucru si de pro-
tectie conform tabelului A.3, a carei
clase de rezistenta la permeabilitatea
vaporilor de apa Y corespunde cla-
sei 1, are o durata de purtare limitata
conform urmatorului tabel A.4.
U = este temperatura mediului in ° C
si T = este durata de purtare in
minute. Timpul de purtare poate fi
extins prin orificii de ventilatie efi-
ciente si/sau pauze de lucru.
Alegerea marimii potrivite
La selectarea dimensiunii corecte tre-
buie sa va asigurati ca imbracamintea
este aleasa corespunzator tabelelor cu
marimi corporale STIHL. imbracamintea
de lucru si de protectie nu are voie sa
limiteze sau sa afecteze lucrarile.

Ajustarea dimensiunilor

La schimbarea pantalonilor de lucru cu
buzunare pentru aparatoare trebuie sa
va asigurati ca acestia nu sunt cusuti
sau modificati.

Lucrari desfasurate Tn siguranta cu
imbracamintea de lucru si de protectie
Protectia maxima este asigurata numai
daca imbracamintea de lucru si de pro-
tectie este inchisa complet.

Pentru evitarea acumularilor de caldura,
imbracamintea de lucru si de protectie
dispune de fermoare sau insertii de aeri-
sire.

Aparatoarele (accesorii) pot fi introduse
in buzunarele de la nivelul pantalonilor
de lucru. Diversele aparatoare pot fi
folosite si in combinatii, dar din conside-
rente ergonomice si pentru evitarea acu-
mularii caldurii, combinarea lor nu este
recomandata.
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Gluga imbracamintei de lucru cu pro-
tectie impotriva intemperiilor poate fi
depozitata in guler.

Curatarea si ingrijirea

in cazul utilizarii zilnice si unui nivel
mediu de murdarire se recomanda
curatarea saptamanala a imbracamintei
de lucru si de protectie. In cazul murdari-
rii puternice neaparat se va spala dupa
purtat. Spalati cu culori similare. Pentru
spalare recomandam detergent obisnuit,
obtenabil in comert, anume conceput
pentru spalaturi color si spalaturi fine. Tn
caz de murdarire puternica la detergent
adaugati o lingura de substanta degre-
santa (sapun); in functie de tipul murda-
riei se spala separat. La imbracamintea
de lucru si de protectie impotriva taieturi-
lor cu functie de inalta vizibilitate, asi-
gurati-va ca nu se utilizeaza inalbitor.
imbracamintea de lucru si de protectie
nu trebuie s3 fie calcata. Insa, calcarea
poate reactiva efectul de formare a stro-
pilor pentru hidrofobizare. Jacheta de
protectie impotriva intemperiilor Duroflex
nu trebuie sa fie calcata.

Instructiuni de ingrijire (a se vedea si eti-
cheta de ingrijire):

Spalare delicata, temperatura
maxima de spalare se afla pe
eticheta cu instructiuni de
ingrijire.

Fara clorurare.

Folositi o temperatura de cal-
cat max. de 110°C (1 punct).

Fara curatare chimica.

Nu se usuca la uscatorie.

RN X G
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Indicatie: Curatarea si ingrijirea necores-
punzatoare, dar si procedurile (de ex.
temperatura de spalare prea mare sau
uscarea in uscatorul de rufe), care difera
de cele indicate pe marcaj, pot reduce
efectul de protectie sau pot afecta nega-
tiv proprietatile de purtare.
Tmbrécaminte de protectie contra vremii
Efectul de protectie este impartit in

4 clase, in functie de etanseitate (clasa
de rezistenta la patrunderea apei X) si
activitatea de respiratie (Clasa de rezis-
tenta la permeabilitatea vaporilor de
apay).

Clasa 4 ofera o protectie la intemperii
superioara clasei 3, clasa 3 ofera o pro-
tectie la intemperii superioara clasei 2,
clasa 2 ofera o protectie la intemperii
superioara clasei 1.

imbracamintea cu protectie la
w intemperii conform EN 343 cu
X = clasa de rezistenta la

patrunderea apei si Y = clasa
de rezistenta la permeabilitatea
vaporilor de apa
Clasa de protectie la intemperii a partilor
individuale ale imbracamintei se gaseste
pe etichetele cusute.

Insertia de material

Materialele folosite corespund standar-
dului Okotex 100. Compozitia materialu-
lui este indicata pe eticheta de ingrijire.

Transport si depozitare

Imbracamintea de lucru si de protectie
trebuie sa fie protejata impotriva deterio-
rarilor in timpul transportului. Depozita-
rea (de ex. in ambalajul de livrare sau
ambalaj similar) se va face in spatii
uscate si bine ventilate. Evitati tempera-
turile extreme, umiditatea ridicata, con-
tactul cu substante agresive, lichide sau
radiatiile UV (de ex. expunerea in
vitrind).

0456-701-0003.VA3.M23.

Durata de utilizare si eliminarea ca
deseu

al

Eliminarea ca deseu se realizeaza prin

centrele de colectare corespunzatoare

ale deseurilor (imbracaminte veche,

reciclare) sau prin gunoiul rezidual.

Reparatii

Numai materialul de la suprafata poate fi

reparat.

Tn cazul in care pantalonii de lucru sunt

folositi cu aparatoare (accesorii):

> Nu imbunatatiti, modificati, scurtati,
strapungeti sau coaseti aparatoarele.

> Efectul de protectie este redus sau
eliminat atunci cand aparatoarele
sunt modificate in orice fel.

> Aparatoarele deteriorate sau modifi-
cate trebuie eliminate imediat si utili-
zarea acestora trebuie oprita.

STIHL recomanda efectuarea

reparatiilor de catre croitori instruiti si

competenti.

Indicatia datei de productie =
lund/an, consultati eticheta de
ngrijire

Piese de schimb

Materialul de la suprafata pentru
reparatie si alte accesorii pot fi procu-
rate, la cerere, de la serviciul de asis-
tenta tehnica STIHL.
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Explicatii privind tabelul A.2

1) Protectie pentru picior HS pentru pro-
tejarea femurului si genunchilor impo-
triva eventualelor leziuni produse de
foarfeca pentru gard viu.

2) Protectie pentru picior FS pentru pro-
tejarea tibiei si genunchilor impotriva
eventualelor obiecte aruncate de uti-
lajul de forfecare.

3) Aparatoare de genunchi pentru lucrul
in genunchi.

4) Bretelele FS sunt plate, astfel ca cen-
tura de umar nu produce puncte de
presiune.

Informatiile de mai sus se refera la toate
produsele STIHL indicate in tabelul A.1,
A2, A3siA4

Declaratia de conformitate

Acest produs corespunde cerintelor
directivei EPP (UE) 2016/425 si directi-
vei EPP 2016/425 preluate in legislatia
britanica si modificata. Jurisprudenta
valabila poate fi gasita in declaratia de
conformitate, vezi www.stihl.com/
conformity

Pentru informatii suplimentare va rugam
sa va adresati societatii comerciale
STIHL.

Adrese
www.stihl.com

Korisni¢ke informacije
Pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu
do kraja i sacuvajte sve informacije. Da
biste osigurali najvisi nivo zastite i kom-
fora pri upotrebi ove licne zastitne
opreme (LZO), neophodno je da obratite
paznju na sledece informacije. Kod
radne i zastitne odece sa upozoravaju-
¢om zastitom dodatno obratite paznju na
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uputstvo za upotrebu upozoravajuce
zastite.

Zastitno dejstvo

Ova radna i zastitna ode¢a STIHL pred-
videna je zastitu od necisto¢e, manjih
povreda koze, kontakta sa slabo agre-
sivnim sredstvima za ¢iSc¢enje i UV zra-
¢enja. Ode¢a moze poboljsati vidljivost
korisnika zahvaljujuc¢i upozoravajucoj
narandzastoj boji. U zavisnosti od
modela, odeca stiti od vremenskih
uslova koji nisu ekstremne prirode (kisa,
vetar ili hladnoca). FS pantalone za rad
sa slobodnim sekacima predvidene su
za zastitu od zakovitlanih ¢estica. Upo-
trebom protektora (pribor) moze da se
dobije dodatno zastitno dejstvo, vidite u
tabeli A.2

Da biste osigurali maksimalno zastitno
dejstvo, pre svake upotrebe proverite da
li je radna i zastitna odeca u besprekor-
nom stanju (na primer, opti¢ko stanje
proizvoda). Izmenjenu ili oste¢enu radnu
i zastitnu odeéu neodlozno zbrinite.

Sigurnosne napomene

A UPOZORENJE

® QOva radna i zastitna ode¢a name-
njena je za gore opisnu primenu.
Zastitno dejstvo protiv drugih opasno-
sti ne postoji. Odec¢a ne nudi zastitu
od posekotina motornom testerom.

= Nikakva zastitha oprema ne moze da
pruzi apsolutnu zastitu od povreda.
Stepen zastitnog dejstva zavisi od
veoma mnogo uticaja.

® Ova radna i zastitna odeca nije
zamena za sigurnu tehniku rada.
Nestru¢na upotreba motornog ure-
daja moze dovesti do nezgoda. Zato
se obavezno pridrzavajte sigurnosnih
propisa nadleznih sluzbi (drustva za
osiguranje od nezgoda, strukovna
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udruzenja i sl.) i sigurnosnih napo-
mena u uputstvu za rukovanje koris-
éenog motornog uredaja.

m Ukoliko se radna i zastitna odec¢a u
toku rada poprska kiselinom, razredi-
vacem, gorivom, uljem, mascu ili dru-
gim sagorljivim i zapaljivim supstan-
cama, ode¢a moze da se zapali ili
moze da dode do smanjenja zastitne
funkcije postave za zastitu od pose-
kotina. Izbegnite dodir sa vrelim pred-
metima (na primer, auspuhom) i osta-
lim izvorima toplote (na primer, otvo-
renim plamenom, pec¢ima). U zavis-
nosti od stepena zaprljanosti, radnu i
zastitnu odeéu promenite, odistite ili
zbrinite.

m Sjljati i o3tri predmeti mogu da ostete

materijal. Izbegnite dodir radne i

zastitne odecde sa Siljatim i oStrim

predmetima (npr. reznim lancima,
metalnim alatima, bodljama).

Zastitna postava u FS pantalonama

za rad sa slobodnim sekacima ili uvu-

Ceni protektori mogu imati zastitno

dejstvo ako nisu prikljesteni, uvijeni ili

izmenjeni. Obratite paznju na pravilnu

tehniku rada i pravilno noSenje dodat-
nog pribora.

® Radna i zastitna ode¢a zahteva
ispravnu negu i redovno ¢iscenje.
Nepravilno ¢iSéenje i nega mogu da
smanje zastitno dejstvo. Obavezno
obratite paznju na instrukcije za ¢is-
éenje i negu u ovom uputstvu za upo-
trebu.

® Radna i zastitna ode¢a prema
tabeli A.3, Cija otpornost na vodenu
paru Y odgovara klasi 1, ima ograni-
¢eno vreme nosenja prema sledeéoj
tabeli A.4. Pri tom je U = temperatura
okoline u ° CiT = vreme noSenja u
minutima. Vreme no$enja moze biti

0456-701-0003.VA3.M23.

produzeno pomocu efikasnih ventila-
cionih otvora i/ili radnih pauza.

Izbor ispravne veliCine

Prilikom izbora ispravne veli¢ine uverite
se da je odeca izabrana prema STIHL-
ovim tabelama sa telesnim veli¢inama.
Radna i zastitna odeéa ne sme da steze
ili da smeta u toku rada.

Prilagodavanije veli¢ine

Kod prekrajanja radnih pantalona sa
protektorskim dZepovima, pazite da ih
ne zasijete ili izmenite.

Siguran rad sa radnom i za3titnom ode-
éom

Maksimalna zastita postoji samo kada je
radna i zatitna odec¢a potpuno zatvo-
rena.

Da bi se izbegla akumulacija toplote,
postoji radna i zastitna odeca sa rajsfer-
$lusima za ventilaciju i postavama za
ventilaciju.

Protektori (pribor) mogu biti uvuceni u
dzepove radnih pantalona. Kombinacija
razlicitih protektora je moguca, ali se iz
ergonomskih razloga i radi izbegavanja
akumulacije toplote ne preporucuije.
Kapuljace radne odece sa zastitom od
vremenskih prilika mogu da se stave u
ovratnik.

Ciéenje i nega

Pri svakodnevnoj upotrebi i prose€nom
prljanju preporucuje se nedeljno ¢isée-
nje radne i zastitne odece. Kod jake
zaprljanosti operite odmah nakon upo-
trebe. Perite sa sli¢nim bojama. Za pra-
nje preporuc¢ujemo komercijalne deter-
dZente za rublje u boji i za osetljivo rub-
lie. U slu¢aju jake zaprljanosti, u deter-
dzent dodajte supenu kasiku sredstva
za odmascivanje (sapun), perite odvo-
jeno u zavisnosti od vrste zaprljanosti.
Kod radne i zastitne odece sa upozora-
vaju¢om zastitom, pazite da se ne kori-
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ste opticki izbeljivadi. Radna i zastitna
odeca ne mora da se pegla. Medutim,
peglanje moze da reaktivira vodoodbojni
efekat perliranja. Jakna za zastitu od
vremenskih prilika Duroflex ne sme da
se pegla.

Uputstvo za negu (vidite takode i na eti-
keti za negu):

Nezno pranje, maksimalna
dozvoljena temperatura pra-
nja je navedena na etiketi za
negu.

Ne hloriSite.
Temperatura pegle maks.
110°C (1 tacka).

Ne Cistite hemijski.

Ne susite u susilici za ves.

B X O

Napomena: Nepravilno ¢iS¢enje i nega
kao i postupci (npr. previsoka tempera-
tura pranja ili suSenje u susilici za ve$),
koji odstupaju od onoga $to je navedeno
na oznaci, mogu da smanje zastitno dej-
stvo ili da se odraze negativno na svoj-
stva nosenja.

Odeca za zastitu od vremenskih prilika
Zastitno dejstvo je naznaceno vodone-
propusno$cu (klasa vodootpornosti X) i
prozra¢no$cu (klasa otpornosti na
vodenu paru Y), od kojih je svaka pod-
eljena na 4 klase.

Klasa 4 nudi veéu zastitu od vremenskih
prilika od klase 3, klasa 3 nudi ve¢u
zastitu od vremenskih prilika od klase 2 i
klasa 2 nudi ve¢u zastitu od vremenskih
prilika od klase 1.
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Odeca za zastitu od vremenskih
prilika prema EN 343 sa
X = klasa vodootpornosti i
Y = klasa otpornosti na vodenu
paru
Klasu zastite od vremenski prilika poje-
dina¢nih delova ode¢e mozete videti na

priSivenim etiketama.

Upotreba materijala

Korigéeni materijali zadovoljavaju Oko-
tex Standard 100. Sastav materijala je
naznacen na etiketi za negu.

Transport i Guvanje

Radnu i zastitnu odedéu zastitite od oste-
¢enja u toku transporta. Cuvanje (na pri-
mer u isporué¢enoj prodajnoj ambalazi ili
slicnom) u dobro provetrenim, suvim
prostorijama. Izbegavajte ekstremne
temperature, visoku vlaznost vazduha,
kontakt sa agresivnim supstancama,
te€nostima ili UV zra¢enjem (na primer u
izlozima).

Radni vek i zbrinjavanje

Podatak o datumu proizvod-
ﬂ nje = mesec/godina, vidite na
etiketi za negu
Zbrinjavanje preko sakupljackih mesta
za tekstil (stara odeca, reciklaza) ili kao
preostalo smece.
Popravka
Samo spoljna tkanina sme da se
popravlja.
Ukoliko se koriste radne pantalone sa
protektorima (pribor):
> Nemojte prepravljati, menjati, skraci-
vati, probadati ili proSivati protektore.
> Zastitno dejstvo se smanjuje ili isklju-
¢uje kada se protektori na bilo koji
nacin izmenjuju.
> Ostecene ili izmenjene protektore
neodlozno zbrinite i vie ih ne kori-
stite.
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STIHL preporucuje da popravke obav-

ljaju odgovarajuci i kompetentni krojaci.

Rezervni delovi

Spoljna tkanina za popravku i ostali pri-

bor dostupni su na zahtev kod specijali-

zovanog prodavca STIHL.

Objasnjenje uz tabelu A.2

1) HS 8titnik za noge za zastitu natkole-
nica i kolena od povreda makazama
za zivu ogradu.

2) FS stitnik za noge za zastitu potkole-
nica i kolena od odbacenih ¢estica pri
radu sa slobodnim sekacem.

3) 8titnik za kolena za rad na kolenima.

4) FS tregeri su ravni, tako da ne
nastaju tacke pritiska zbog kais$a za
ramena.

Gornje informacije se odnose na sve
proizvode STIHL, koji su navedeni u
tabeli A.1, A.2, A3iA4.

Deklaracija o usaglasenosti

Ovaj proizvod ispunjava zahteve regula-
tive za LZO (EU) 2016/425 i regulative
2016/425 za LZO koja je preuzeta i
izmenjena u britanskom zakonodavstvu.
Vazeca jurisdikcija moze se naéi u
Deklaraciji o usaglasenosti, vidite na
www.stihl.com/conformity

Za viSe informacija molimo Vas da se
obratite distributeru kompanije STIHL.

Appece

www.stihl.com

Podatki za uporabnika
Natan¢no preberite navodila za uporabo
in skrbno shranite vse informacije o
izdelku. Za zagotovitev ¢im vecje zascite
in udobja pri uporabi te osebne zas¢itne
opreme (OZO) je obvezno treba uposte-
vati naslednje informacije. Pri delovni in
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zas¢itni obleki z opozorilno zascito upo-
Stevajte tudi navodila za uporabo za
opozorilno zascito.

Zascita

Ta delovna in za$citna obleka STIHL naj
bi §¢itila pred umazanijo, manjSimi
poskodbami koze, stikom z manj agre-
sivnimi €istilnimi sredstvi in UV-Zarki.
Oblacilo lahko s svojimi opozorilno
oranznimi barvnimi deli izbolj$a vidljivost
uporabnika. Odvisno od modela oblacilo
§¢iti pred vremenskimi pogoji, ki niso
ekstremni (dez, veter ali mraz). Hlace
FS naj bi citile pred poskodbami zaradi
dvigajocih se delcev pri delu z obrezo-
valniki. Z uporabo $¢itnikov (pribor) je
mo¢ doseci dodatni zascitni ucinek,
glejte tabelo A.2

Pred vsako uporabo preverite brezhibno
stanje delovnega in za$citnega oblacila
(npr. opti¢no stanje izdelka), da zagoto-
vite najvecjo ucinkovitost. Spremenjeno
ali poSkodovano delovno in zas¢itno
oblacilo nemudoma odstranite.

Varnostni napotki

A OPOZORILO

® Ta delovna in zas¢itna obleka je
osnovana za zgoraj opisano uporabo.
Zasc¢itnega ucinka pred drugimi
nevarnostmi ni. Oblacilo ne nudi
za$c¢ite pred vrezninami z motorno
Zago.

= Nobena zas¢itna oprema ne more
nuditi popolne za$¢ite pred poskod-
bami. Stopnja zas¢ite je odvisna od
Stevilnih dejavnikov.

® To delovno in zas¢itno oblagilo ni
nadomestilo za varno tehniko dela.
Nestrokovna in nepravilna uporaba
motorne naprave lahko povzrogi
nesrece. Na podlagi tega obvezno
upostevaijte varnostne predpise

95


https://www.stihl.com/conformity
https://www.stihl.com

ustreznih organov (podjetij za
nezgodno zavarovanje, poklicnih
skupnosti ali podobno) in varnostne
napotke v navodilih za upravljanje
motorne naprave, ki jo uporabljate.

® V primeru, da se delovno in zas¢itno
oblacilo med delom poskropi s kislino,
topilom, gorivom, oljem, mascobo ali
drugimi gorljivimi in vnetljivimi
snovmi, se lahko vname ali pa je
oslabljena njegova funkcija. Prepre-
Cite stik z vro€imi predmeti (npr.
izpusna cev) in drugimi viri toplote
(npr. odprti ogenj, peci za ogrevanje).
Delovno in zas¢itno obladilo odvisno
od stopnje umazanosti zamenjajte,
ocistite ali odstranite.

m Konicasti in ostri predmeti lahko
poskodujejo material. Preprecite stik
delovnega in zas€itnega oblacila s
koni¢astimi in ostrimi predmeti (npr.
verigami, kovinskim orodjem, trni).

m Zas$citna podloga hla¢ FS ali vstav-
lieni ¢itniki lahko nudijo zas¢ito
samo, ¢e niso zagozdeni, zasukani ali
spremenjeni. Upostevaijte pravilno
tehniko dela in pravilno namesc¢anje
dodatno namescéene opreme.

= Delovno in zascitno oblacilo potrebuje
pravilno nego in ga je treba redno
Cistiti. Nepravilno ¢iS€enje in nega
lahko zmanjSata zascitni ucinek.
Obvezno upostevajte napotke za Cis-
¢enje in nego v teh navodilih za upo-
rabo.

® Delovno in za$¢itno obladilo skladno
s tabelo A.3, katerega odpornost na
prehajanje vodne pare Y ustreza raz-
redu 1, ima omejen ¢as noSenja
skladno z naslednjo tabelo A.4. Pri
tem je U =temperatura okolice v C° in
T = ¢as noSenja v minutah. S
pomocgjo ucinkovitih prezrac¢evalnih
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odprtin in/ali odmorov med delom se
lahko ¢as noSenja podaljSa.

Izbira pravilne velikosti

Pri izbiri pravilne velikosti se je treba
prepricati, da je oblacilo izbrano skladno
s tabelo telesne viSine proizvajalca
STIHL. Delovni in zad¢itno oblacilo ne
sme utesnjevati ali ovirati med delom.
Prilagajanje velikosti

Pri spreminjanju delovnih hla¢ z zepi za
8¢itnike je treba paziti, da jih ne boste
zasili ali spremenili.

Varno delo z delovnim in za3¢&itnim obla-
Gilom

Najvecja zas¢ita je omogocena samo,
¢e je delovno in zas¢itno oblacilo popol-
noma zaprto.

Da bi preprecili kopienje vrocine, so na
voljo delovna in za$¢itna oblacila s pre-
zraCevalnimi zadrgami ali prezraceval-
nimi vstavki.

Sgitnike (pribor) je mogode vstaviti v
Zepe na delovnih hlac¢ah. Med delom
lahko kombinirate razliéne vrste $¢itni-
kov, vendar to ni priporogljivo zaradi
slabSe ergonomicnosti in kopicenja
toplote.

Kapuce delovnih oblacil z zas¢ito pred
vremenskimi vplivi je mogoce shraniti v
ovratnike.

Ciscenje in nega

Pri vsakodnevni uporabi in povprecni
umazaniji priporo¢amo tedensko ¢is¢e-
nje delovne in zaséitne obleke. Ce je
oblacilo bolj umazano, ga je treba oprati
neposredno po nosenju. Perite s podob-
nimi barvami. Za pranje priporoéamo
obi¢ajna pralna sredstva za barvno ali
obcutljivo perilo. Pri trdovratnejsi umaza-
niji pralnemu sredstvu dodajte jedilno
Zlico sredstva za odstranjevanje mascob
(milo), odvisno od vrste umazanije perite
lo€eno. Pri delovnem in zas¢itnem obla-
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¢ilu z opozorilno zas¢ito se prepricajte,
da niso uporabljena opti¢na belila.
Delovna in za$¢itna obleka ni treba
likati. Likanje pa lahko ponovno aktivira
biserni u€inek, ki odbija vodo. Jakne z
zas¢ito pred vremenskimi vplivi Duroflex
se ne sme likati.

Navodila za nego (glejte tudi etiketo za

fino perilo, najviSja dovoljena
temperatura med pranjem je
navedena na etiketi za nego.

Ne uporabljajte belila.

Pri likanju uporabite tempera-
turo najv. 110°C (1 pikica).

Brez kemi€nega ¢iS€enja.

Ne susite v susilniku.

Napotek: Nepravilno ¢iS€enje in nega ter
postopanje (npr. previsoka temperatura
med pranje ali suSenje v susilniku), ki
odstopajo od tistih, navedenih na
oznaki, lahko zmanj$ajo zas¢itni ucinek
ali negativno vplivajo na noSenje.

Oblacila z zascito pred vremenskimi
vplivi

Ucinek za&cite je naveden s pomocjo
vodotesnosti (razred odpornosti na pre-
pus¢anje vode X) in zragnosti (razred
odpornosti na prepus¢anje vodne

pare Y), vsakic razdeljeno v 4 razrede.
Razred 4 nudi vecjo zas¢ito pred vreme-
nom kot razred 3, razred 3 vecjo zas¢ito
pred vremenom kot razred 2 in razred 2
vecjo zascito kot razred 1.
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Oblacilo z zas¢ito pred vreme-
nom skladno z EN 343 z
X = razred odpornosti na prepu-

$€anje vode in Y = razred
odpornosti na prepuscanje
vodne pare
Razred za$cite pred vremenom posa-
meznih delov obladila je naveden na
vSiti etiketi.
Uporabljen material
Uporabljeni materiali ustrezajo stan-
dardu Okotex Standard 100. Sestava
materiala je navedena na etiketi za
nego.

Transport in shranjevanje

Pri transportu delovno in zas¢itno obla-
¢ilo zascitite pred poskodbami. Shranje-
vanje (npr. v priloZzeni originalni emba-
lazi ali podobnem) v dobro zra¢nih in
suhih prostorih. Izogibajte se stiku
izdelka z visokimi temperaturami, visoko
zrac¢no vlaznostjo, z agresivnimi sub-
stancami, s tekocginami ali UV-Zarki (npr.
izlozbena okna).

Zivlienjska doba in odstranjevanje

Navedba datuma izdelave =
dl mesec/leto glejte etiketo za
nego
Odstranjevanje preko posameznega
zbirnega mesta za oblacila (rabljena

oblacila, recikliranje) ali v ostale
odpadke.

Popravilo

Dovoljeno je izklju¢no popravilo zgor-

njega sloja blaga.

Ce se delovne hlage uporabljajo s §git-

niki (pribor):

> Sgitnikov ne izboljSujte, spreminjajte,
krajSajte, prebadajte ali presijte.

> Zascitni uCinek se zmanjsa ali iznici,
Ee se $¢itniki kakorkoli spremenijo.

> Poskodovane ali spremenjene $¢it-
nike nemudoma odstranite in jih ve¢
ne uporabljajte.
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STIHL priporo¢a, da popravila opravijo
primerne in usposobljene Sivalnice.

Nadomestni deli

Zgornji material za popravilo in drugi pri-

bor na zahtevo dobite pri pooblas¢enem

prodajalcu STIHL.

Razlaga tabele A.2

1) S¢itnik za noge HS za zas¢ito stegen
in kolen pred po$kodbami s Skarjami
za zivo mejo.

2) 8éitnik za noge FS za zasgito gole-
nice in kolen pred letecimi delci
zaradi uporabe obrezovalnika.

3) Sgitniki za kolena za dela na kolenih.

4) Naramnice FS so ploske, tako da ne
nastanejo pritisna mesta zaradi
ramenskega pasu.

Zgornje informacije veljajo za vse v
tabeli A.1, A.2, A.3in A.4 navedene
izdelke proizvajalca STIHL.

Izjava o skladnosti

Izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe o
0Z0 (EU) 2016/425 ter Uredbe
2016/425 za OZO, ki je bila privzeta in
spremenjena za britansko pravo.
Veljavno sodno prakso najdete v izjavi o
skladnosti, glejte www.stihl.com/
conformity

Za dodatne informacije se obrnite na
STIHL-ovega distributerja.

Naslovi
www.stihl.com
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